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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erkldrung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 14)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust
bewirken.

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Waéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

Vorsicht! Verletzungsgefahr! Nicht in das
laufende Sageblatt greifen.

2.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.
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2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2)
Entriegelungshebel
Handgriff
Ein-/Ausschalter
Maschinenkopf
Séageblatt
Séageblattschutz beweglich
Anschlagschiene
Drehtisch
Bodenplatte feststehend

. Réandelschraube

. Zeiger

. Spannschraube

. Sagewellensperre

. Spanesack

. Skala

. Sicherungsbolzen

. Skala (Drehtisch)

. Einstellschraube 0°

. Einstellschraube 45°

. Werkstlckauflage

. Spannvorrichtung

. Tischeinlage

. Beweglicher Anschlag, tischwinkelabhangig

©CoNOOh~WN =

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!
Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
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Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Kapp,- und Gehrungssége
Hartmetallbestlicktes Sageblatt
Innensechskantschlussel (c, d)
Spanefangsack (14)
Werkstuickauflage (20)
Spannvorrichtung (21)
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Kapp- und Gehrungssage dient zum Kappen
von Holz und holz&hnlichen Werkstoffen, entspre-
chend der MaschinengréBe. Die Sage ist nicht
zum Schneiden von Brennholz geeignet.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss

Das Gerat unterfallt der Norm EN 61000-3-11,
d.h. es ist nicht fir den Gebrauch in Wohnberei-
chen, in denen die Stromversorgung uber ein 6f-
fentliches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, vorgesehen, weil es dort bei unglinstigen
Netzverhaltnissen Stérungen verursachen kann.
(Spannungsschwankungen).

In Industriegebieten oder anderen Bereichen,

in denen die Stromversorgung nicht iber ein 6f-
fentliches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, kann das Geréat verwendet werden.

Allgemeine SicherheitsmaBnahmen

Der Benutzer ist verantwortlich, das Gerat gemaf
den Angaben des Herstellers fachgerecht zu
installieren und zu nutzen. Soweit elektromagneti-
sche Stérungen festgestellt werden sollten, liegt
es in der Verantwortung des Benutzers.

Gewabhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei
gewerblicher Nutzung, 24 Monate fir Verbraucher
und beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des
Gerates.
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Es diirfen nur flr die Maschine geeignete Sage-
blatter verwendet werden. Die Verwendung von
Trennscheiben aller Art ist untersagt.

Bestandteil der bestimmungsgemaBen Verwen-
dung ist auch die Beachtung der Sicherheitshin-
weise, sowie die Montageanleitung und Betriebs-
hinweise in der Bedienungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und war-
ten, missen mit dieser vertraut und ber mogli-
che Gefahren unterrichtet sein. Dariiber hinaus
sind die geltenden Unfallverhutungsvorschriften
genauestens einzuhalten. Sonstige allgemeine
Regeln in arbeitsmedizinischen und sicherheits-
technischen Bereichen sind zu beachten.
Veranderungen an der Maschine schlieBen eine
Haftung des Herstellers und daraus entstehende
Schaden ganzlich aus. Trotz bestimmungsgema-
Ber Verwendung kénnen bestimmte Restrisiko-
faktoren nicht vollstandig ausgerdumt werden.
Bedingt durch Konstruktion und Aufbau der Ma-
schine kénnen folgende Punkte auftreten:

® Berlihrung des Sageblattes im nicht abge-
deckten Sagebereich.

Eingreifen in das laufende Sageblatt (Schnitt-
verletzung)

Ruckschlag von Werkstiicken und Werkstuck-
teilen.

Séageblattbriiche.

Herausschleudern von fehlerhaften Hartme-
tallteilen des Sageblattes.

Gehorschaden bei Nichtverwendung des né-
tigen Gehdrschutzes.
Gesundheitsschadliche Emissionen von
Holzstduben bei Verwendung in geschlosse-
nen Raumen.

4. Technische Daten

Wechselstrommotor................. 220-240V~ 50 Hz
Leistung.......... S1 1400 Watt / S6 40% 1600 Watt
Leerlaufdrehzahl n,...........cccooeininnnnn. 5000 min™!
Hartmetallségeblatt............ 2210x230x2,8mm
Anzahl der Z&hNe..........cccouveeveeeiiciiiiee s 48
GEWICHL ...t 7,1kg
Schwenkbereich .........cccceeviveennns -45°/0°/ +45°
Gehrungsschnitt ................. 0° bis 45° nach links

Ségebreite bei 90°
Ségebreite bei 45°
Ségebreite bei 2 x 45°

(Doppelgehrungsschnitt)
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Minimale Werkstiickgré3e: Schneiden Sie nur
Werkstlcke die gro3 genug sind um mit der
Spannvorrichtung befestigt zu werden — Mindest-
lange 160 mm.

Betriebsart S6 40%: Durchlaufbetrieb mit Aus-
setzbelastung (Spieldauer 10 min). Um den Motor
nicht unzulassig zu erwarmen darf der Motor 40%
der Spieldauer mit der angegebenen Nennleis-
tung betrieben werden und muss anschlieBend
60% der Spieldauer ohne Last weiterlaufen.

Gefahr!

Gerédusch

Die Gerauschwerte wurden entsprechend
EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,
Unsicherheit KpA
Schallleistungspegel L,,,,
Unsicherheit K,

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust be-
wirken.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elekiro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kén-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kén-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhangig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstiick bearbeitet wird.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!

® Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.

Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.

Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Uber-
prifen.
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e Schalten Sie das Gerét aus, wenn es nicht

benutzt wird.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise
und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.
3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefihrt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass

die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie

Einstellungen am Gerat vornehmen.

5.1 Allgemein

® Die Maschine muss standsicher aufgestellt
werden, d.h. auf einer Werkbank, einem Uni-
versaluntergestell o. &. festschrauben.

Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
geman montiert sein.

Das Séageblatt muss frei laufen kénnen.

Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremd-
korper wie z.B. Nagel oder Schrauben usw.
achten.

Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betéatigen,
vergewissern Sie sich, ob das Sageblatt rich-
tig montiert ist und bewegliche Teile leicht-
géngig sind.

5.2 Sage aufbauen (Abb. 3)

Die Werkstuckauflagen missen eingesteckt und
mit einem Innensechskantschlissel (C) festgezo-
gen werden.
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5.3 Sédge einstellen. (Abb. 1/2)

® Zum Verstellen des Drehtisches (8) die Réan-
delschraube (10) um ca. 2 Umdrehungen
lockern, um den Drehtisch zu entriegeln.

Der Drehtisch besitzt Raststellungen bei 0°,
5°,10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40°, 45°. Sobald
der Drehtisch eingerastet ist, muss die Stel-
lung durch Festdrehen der Randelschraube
(10) zusétzlich fixiert werden.

Sollten andere Winkelstellungen benétigt
werden, so wird der Drehteller (8) nur Gber
die Randelschraube (10) fixiert.

Durch leichtes Drucken des Maschinenkop-
fes (4) nach unten und gleichzeitiges Heraus-
ziehen des Sicherungsbolzens (16) aus der
Motorhalterung, wird die Sage in der unteren
Arbeitsstellung entriegelt.

Maschinenkopf (4) nach oben schwenken.
Der Maschinenkopf (4) kann durch I6sen der
Spannschraube (12) nach links auf max. 45°
geneigt werden.

Netzspannung mit Spannungsangabe auf
dem Datenschild auf Ubereinstimmung prii-
fen und Geréat anstecken.

5.4 Feinjustierung der Anschlagsschiene
(Abb. 7/8)

Den Maschinenkopf (4) nach unten senken
und mit dem Sicherungsbolzen (16) fixieren.
Den Drehtisch (8) auf 0° Stellung fixieren.
90°-Anschlagwinkel (a) zwischen Sageblatt
(5) und Anschlagschiene (7) anlegen.
Justierschrauben (28) lockern, Anschlag-
schiene (7) auf 90° zum Sé&geblatt (5) einstel-
len und Justierschrauben (28) wieder festzie-
hen.

5.5 Feinjustierung des Anschlags fiir Kapp-
schnitt 90° (Abb. 8-10)

Den Maschinenkopf (4) nach unten senken
und mit dem Sicherungsbolzen (16) fixieren.
Spannschraube (12) lockern.
Anschlagwinkel (a) zwischen Ségeblatt (5)
und Drehtisch (8) anlegen.

Gegenmutter (29) lockern und die Justier-
schraube (18) soweit verstellen, bis der Win-
kel zwischen Sageblatt (5) und Drehtisch (8)
90° betragt.

Um diese Einstellung zu fixieren Gegenmut-
ter (29) wieder festziehen.

Uberpriifen Sie abschlieBend die Position der
Winkelanzeige (11). Falls erforderlich, Zeiger
mit Kreuzschlitzschraubendreher 16sen, auf
0°-Position der Winkelskala (15) setzen und
Halteschraube wieder festziehen.
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® Anschlagwinkel nicht im Lieferumfang enthal-

ten.

5.6 Feinjustierung des Anschlags fiir Geh-
rungsschnitt 45° (Abb. 8/12)

Den Maschinenkopf (4) nach unten senken
und mit dem Sicherungsbolzen (16) fixieren.
Den Drehtisch (8) auf 0° Stellung fixieren.
Die Spannschraube (12) I6sen und mit dem
Handgriff (2) den Maschinenkopf (4) nach
links, auf 45° neigen.

45°-Anschlagwinkel (b)zwischen Séageblatt
(5) und Drehtisch (8) anlegen.

Gegenmutter (30) lockern und Justierschrau-
be (19) soweit verstellen, bis der Winkel zwi-
schen Sageblatt (5) und Drehtisch (8) genau
45° betragt.

Gegenmutter (30) wieder festziehen um die-
se Einstellung zu fixieren.

Anschlagwinkel nicht im Lieferumfang enthal-
ten.

6. Betrieb

6.1 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0° (Abb.1)
* Die Sage wird durch Driicken des Haupt-
schalters (3) eingeschaltet.

Achtung! Das zu sdgende Material fest auf
die Maschinenflache auflegen, damit das
Material sich wéhrend des Schneidens nicht
verschiebt.

Nach dem Einschalten der Sage abwarten,
bis das Sageblatt (5) seine maximale Dreh-
zahl erreicht hat.

Entriegelungshebel(1) seitlich driicken und
Maschinenkopf mit dem Griff (2) gleichmaBig
und mit leichtem Druck nach unten durch das
Werkstlick bewegen.

Nach Beendigung des Sagevorgangs Ma-
schinenkopf wieder in die obere Ruhestellung
bringen und Ein,- Ausschalter (3) loslassen.
Achtung! Durch die Riickholfeder schlagt die
Maschine automatisch nach oben, d.h. Griff
(2) nach Schnittende nicht loslassen, sondern
Maschinenkopf langsam und unter leichtem
Gegendruck nach oben bewegen.

6.2 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°- 45°
(Abb. 10)

Mit der Kappsége kdnnen Schragschnitte nach

links und rechts von 0°-45° zur Anschlagschiene

ausgefuhrt werden.
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® Maschinenkopf (4) in die obere Stellung brin-
gen.

® Den Drehtisch (8) durch Lockern des Fest-
stellgriffes (10) I6sen.

®  Mit dem Handgriff (2) den Drehtisch (8) auf
den gewlnschten Winkel einstellen, d.h. die
Markierung auf dem Drehtisch muf3 mit dem
gewunschtem Winkelmaf3 (17) auf der fest-
stehenden Bodenplatte (9) Ubereinstimmen.

® Den Feststellgriff (10) wieder festziehen um
Drehtisch (8) zu fixieren.

e Schnitt wie unter Punkt 6.1 beschrieben aus-
flhren.

6.3 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch 0°
(Abb. 8/11)

Mit der Kappsage kénnen Gehrungsschnitte nach

links von 0°- 45° zur Arbeitsflache ausgefihrt

werden.
® Maschinenkopf (4) in die obere Stellung brin-
gen.

® Den Drehtisch (8) auf 0° Stellung fixieren.

® Die Spannschraube (12) Il6sen und mit dem
Handgriff (2) den Maschinenkopf (4) nach
links neigen, bis der Zeiger (11) auf das ge-
wunschte Winkelmaf (15) zeigt.

® Feststellmutter (12) wieder festziehen und
Schnitt wie unter Punkt 6.1 beschrieben
durchfiihren.

6.4 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch 0°-
45° (Abb. 8/13)

Mit der Kappsage kénnen Gehrungsschnitte nach

links von 0°- 45° zur Arbeitsflache und gleichzeitig

0°- 45° zur Anschlagschiene ausgefiihrt werden

(Doppelgehrungsschnitt).

® Maschinenkopf (4) in die obere Stellung brin-
gen.

® Den Drehtisch (8) durch Lockern des Fest-
stellgriffes (10) I6sen.

®  Mit dem Handgriff (2) den Drehtisch (8) auf
den gewtlinschten Winkel einstellen (siehe
hierzu auch Punkt 6.2.

* Die Spannschraube (10) wieder festziehen
um Drehtisch zu fixieren.

® Die Spannschraube (12) I6sen und mit dem
Handgriff (2) den Maschinenkopf (4) nach
links, auf das gewlinschte Winkelmaf neigen
(siehe hierzu auch Punkt 6.3.

® Spannschraube (12) wieder festziehen.

e Schnitt wie unter Punkt 6.1 beschrieben aus-
flhren.
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6.5 Spanefangsack (Abb. 2)

Die Sage ist mit einem Fangsack (14) fur Spane
ausgestattet.

Der Spéanesack (14) kann Uiber den ReiBver-
schluss auf der Unterseite entleert werden.

6.6 Austausch des Sageblatts (Abb. 1-6)

Vor Austausch des Sageblattes: Netzstecker
ziehen!

Tragen Sie beim Sageblattwechsel Hand-
schuhe, um Verletzungen zu vermeiden!
Schwenken Sie den Maschinenkopf (4) nach
oben.

Offnen Sie die Schraube (z) am Abdeckblech
(f) des Sageblattes

Ziehen Sie den beweglichen Sageblattschutz
(8) zuriick und drehen Sie gleichzeitig das
Abdeckblech, so dass die Flanschschraube
zuganglich wird.

Driicken Sie mit einer Hand die Sagewellen-
sperre (13) und setzen Sie mit der anderen
Hand den Innensechskantschllssel (d) auf
die Flanschschraube (31). Nach max. einer
Umdrehung rastet die Sagewellensperre (13)
ein.

Jetzt mit etwas mehr Kraftaufwand Flansch-
schraube (31) im Uhrzeigersinn I8sen.
Drehen Sie die Flanschschraube (31) ganz
heraus und nehmen Sie den AuBBenflansch
(32) ab.

Das Séageblatt (5) vom Innenflansch abneh-
men und nach unten herausziehen.
Flanschschraube (31), AuBenflansch (32)
und Innenflansch sorgféltig reinigen.

Das neue Sageblatt (5) in umgekehrter Rei-
henfolge wieder einsetzen und festziehen.
Achtung! Die Schnittschrage der Zahne d.h.
die Drehrichtung des Sageblattes (5), muss
mit der Richtung des Pfeils auf dem Gehause
Ubereinstimmen.

Bevor Sie mit der Sage weiter arbeiten, ist die
Funktionsfahigkeit der Schutzeinrichtungen
zu prifen.

Achtung! Nach jedem Sageblattwechsel pri-
fen, ob das Ségeblatt in senkrechter Stellung
sowie auf 45° gekippt, frei in der Tischeinlage
(22) lauft.

Achtung! Das Wechseln und Ausrichten des
Séageblattes (5) muss ordnungsgeman aus-
gefuhrt werden.
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7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung

e Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehduse so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdénnten die Kunststoffteile des
Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

8.2 Kohlebiirsten

Bei iberméBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebirsten durch eine Elektrofachkraft tber-
prufen. Achtung! Die Kohlebdrsten dirfen nur von
einer Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

8.3 Wartung

® Im Gerateinneren befinden sich keine weite-
ren zu wartenden Teile.

® Alle beweglichen Teile sind in periodischen
Zeitabstdnden nachzuschmieren.
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8.4 Ersatzteil- und Zubehérbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;

* Typ des Gerates

Artikelnummer des Geréates

Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

a0

[=

Tipp! Fiir ein gutes Arbeits-
ergebnis empfehlen wir
hochwertiges Zubehér von
kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zuriickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehér
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie
fur Kinder unzugéanglichem Ort. Die optimale
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 “C.
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.
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Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefuhrt werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforderung:

Der Eigentumer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Ricksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfiir auch einer
Rucknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehdérteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Bitte beachten Sie bei der Entsorgung, dass Akkus und Leuchtmittel (z. B. Gliihbirne) dem Gerét ent-
nommen werden.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten

® Das Produkt erflllt die Anforderungen der EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedin-
gungen. Das heiB3t, dass eine Verwendung an beliebigen frei wahlbaren Anschlusspunkten nicht
zulassig ist.

* Das Gerat kann bei ungiinstigen Netzverhaltnissen zu voriibergehenden Spannungsschwankungen
fuhren.

® Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung an Anschlusspunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zulassige Netzimpedanz Z max = 0,400 Q nicht Gberschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

® Sie mussen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig in Ricksprache mit lnrem Energieversorgungs-
unternehmen, dass lhr Anschlusspunkt, an dem Sie das Produkt betreiben méchten, eine der bei-
den genannten Anforderungen a) oder b) erfillt.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebdirsten
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Séageblatt
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Geréat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
e IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-12-
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerét dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf

dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch tiber die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natirliche Personen, die
dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Tatigkeit nutzen wollen.
Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusatzlich zur
gesetzlichen Gewéhrleistung Kéufern seiner Neugeréte verspricht. Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht berlhrt. Unsere Garantieleistung ist fiir Sie kostenlos.
2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an dem von lhnen in der Européischen Uni-
on erworbenen neuen Geréat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel oder den Austausch des Geréts beschrénkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand ,,Professional” gilt
der Ausschluss flr den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz nicht.
3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:
® Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-
ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.

® Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Geréates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr),
Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ....) Transportschéaden,
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

® Schaden am Gerét oder an Teilen des Geréts, die auf einen gebrauchsgemafen, tblichen oder sons-
tigen naturlichen Verschleif3 zurlickzufiihren sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks
einem naturlichen Verschlei3 und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt.
Der Verschlei3 wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch
Exposition gegenliber Hitze, Kalte, Vibration und StéBe negativ beeinflusst.

4. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerats fuhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des Neugerats
bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsméglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt
des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rat zurtick.

6. Wenn Sie das Gerét in ein anderes Land der Européischen Union verbracht haben als das Land, in dem
Sie das Gerat erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner.
Bei Verbringung auBerhalb der Europaischen Union besteht kein Garantieanspruch.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Geréat, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Serviceadresse. Fur
Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrédnkungen dieser Garantie gemaf den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar

-13-
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles dafir zu tun, damit Sie mit Einhell all Inre Projekte méglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit Gber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
persénlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfig-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fir Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

£y

) PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
Eschenstralle 6 Telefax: 09951 -959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter
-14 -
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 14)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear ear-muffs. The impact of noi-
se can cause damage to hearing.

3. Caution! Wear a breathing mask. Dust
which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

4. Caution! Wear safety goggles. Sparks ge-
nerated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of
sight.

5. Caution! Risk of injury! Do not reach into
the running saw blade.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)

. Release lever
Handle
ON/OFF switch
Machine head
Saw blade
Movable blade guard

o0k~ wN~

7. Stop rail

8. Turntable

9. Stationary base plate
10. Knurled screw

11. Pointer

12. Tightening screw

13. Saw shaft lockt

14. Debris bag

15. Scale

16. Safety pin

17. Scale (turntable)

18. Setting screw 0°

19. Setting screw 45°

20. Workpiece support
21. Clamping device
22.Table insert

23. Movable stop, dependent on table angle

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® [f possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Crosscut and miter saw
Carbide-tipped saw blade
Hexagon key (c,d)

Sawdust bag (14)

Workpiece support (20)
Clamping device (21)

Original operating instructions
Safety instructions
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3. Proper use

The crosscut and miter saw is designed for cross-
cutting wood and wood-type materials which are
appropriate for the machine’s size. The saw is not
designed for cutting firewood.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

The equipment is to be operated only with suita-
ble saw blades. It is prohibited to use any type of
cutting-off wheel.

To use the equipment properly you must also

observe the safety information, the assembly

instructions and the operating instructions to be

found in this manual.

All persons who use and service the equipment

have to be acquainted with these operating

instructions and must be informed about the

equipment’s potential hazards. It is also imperati-

ve to observe the accident prevention regulations

in force in your area. The same applies for the

general rules of health and safety at work.

The manufacturer will not be liable for any chan-

ges made to the equipment nor for any damage

resulting from such changes. Even when the

equipment is used as prescribed it is still impos-

sible to eliminate certain residual risk factors. The

following hazards may arise in connection with

the machine’s construction and design:

® Contact with the saw blade in the uncovered
saw zone.

® Reaching into the running saw blade (cut inju-
ries).

o Kick-back of workpieces and parts of workpi-
eces.

® Saw blade fracturing.

® Catapulting of faulty carbide tips from the saw
blade.

© Damage to hearing if ear-muffs are not used
as necessary.

® Harmful emissions of wood dust when used
in closed rooms.

4. Technical data

Asynchronous motor................ 220-240V~ 50 Hz
Input power ....S1 1400 Watt / S6 40% 1600 Watt
Idle speed N ......ccocoeiiininiiiiiiis 5000 rpm
Carbide saw blade............... 2210 x 230 x 2,8 mm
Number of teeth ..o 48
WeIght....oooeee e 7,1 kg
Tilting range .......cceveeveeenienieeee. -45°/0°/ +45°
Mitre CUtS .....ooveeiiiiiciieee 0° to 45° to the left
Sawing width at 90° ................ max. 120 x 55 mm
Sawing width at 45° ................. max. 80 x 55 mm
Sawing width at 2 x 45°

(double mitre cuts) .......cccceveriieeninenen. 80 x 32 mm

Minimum workpiece size: Only ever cut workpie-
ces which are big enough to clamp securely with
the clamping device — minimum length 160 mm.

Operating mode S6 40%: Continuous operation
with idling (cycle time 10 minutes). To ensure that
the motor does not become excessively hot it
may only be operated for 40% of the cycle at the
specified rating and must then be allowed to idle
for 60% of the cycle.

Danger!

Noise

The noise emission values were measured in
accordance with EN 62841.

L, sound pressure level ...................... 110 dB(A)
K., uncertainty
L, sound power level .. .
Kia UNCEIAINTY oo

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and
can be used to compare one power tool with
another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

-16 -
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Warning:

The vibration and noise emission levels may vary
from the level specified during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used,
especially the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.

Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

®  Switch the appliance off when it is not in use.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

5.1 General information

® The equipment must be set up where it can
stand securely, i.e. it should be bolted to a
workbench, a universal base frame or similar.

e All covers and safety devices have to be pro-
perly fitted before the equipment is switched
on.

® |t must be possible for the blade to run freely.

Adapt your working style to suit the appliance.

®  When working with wood that has been pro-
cessed before, watch out for foreign bodies
such as nails or screws, etc.

* Before you actuate the On/Off switch, make
sure that the saw blade is correctly fitted
and that the equipment’s moving parts run
smoothly.

5.2 Setting up the saw (Fig. 3)
The workpiece supports must be inserted and
tightened using a hex key (C).

5.3 Adjusting the saw (Fig. 1/2)

® To adjust the turntable (8), loosen the knurled
screw (10) by approx. 2 turns, which frees the
turntable.

e The turntable has locking points at angles
of 0°, 5°,10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40°, 45°.
Once the turntable is engaged, the setting
must be additionally secured by tightening
the knurled screw (10).

e [f different angle settings are required, the
turntable (8) may be secured in position using
only the knurled screw (10).

e Lightly press the machine head (4) down
while at the same time pulling the retaining
pin (16) out from the motor mounting; this
causes the saw to move down to the lower
working position.

®  Swing up the machine head (4).

® By loosening the lock screw (12), the machi-
ne head (4) can be angled to the left up to
45°,

® Check that the voltage marked on the rating
plate is the same as your mains voltage and
connect up the machine.

5.4 Precision adjustment of the stop rail
(Fig. 7/8)

® Lower the machine head (4) and fasten in
place with the safety pin (16).

® Fasten the turntable (8) in 0° position.

® Place the 90° stop angle (a) between the bla-
de (5) and the stop rail (7).

® Slacken the adjustment screws (28), set the
stop rail (7) to 90° in relation to the saw blade
(5) and retighten the adjustment screws (28).
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5.5 Precision adjustment of the stop for 90°
cross-cuts (Fig. 8-10)

Lower the machine head (4) and fix with the
lock pin (16).

Slacken the tightening screw (12).

Place the stop angle (a) between the saw bla-
de (5) and the rotary table (8).

Slacken the counter nut (29) and adjust the
setting screw (18) until the angle between the
saw blade (5) and the rotary table (8) equals
90°.

Re-tighten the counter nut (29) to fix the ma-
chine in this setting.

Finally, check the position of the angle indica-
tor (11). If necessary, release the pointer with
a crosstip screwdriver, move to the 0° position
of the angle scale (15) and retighten the hol-
ding screw.

No stop angle included.

5.6 Precision adjustment of the stop for 45°
mitre cuts (Fig. 8/12)

Lower the machine head (4) and fix with the
lock pin (16).

Fix the rotary table (8) in 0° position.

Undo the tightening screw (12) and use the
handle (2) to tilt the machine head (4) to the
left until it coincides at 45°.

Place the 45° stop angle (b) between the saw
blade (5) and the rotary table (8).

Slacken the counter nut (30) and adjust the
setting screw (19) until the angle between the
saw (5) and the rotary table (8) equals exactly
45°.

No stop angle included.

6. Operation

6.1 Crosscut 90° and turntable 0° (Fig. 1)

® Press the main switch (3) to turn on the saw.
Important. Place the material for sawing firmly
on the machine surface, to prevent it from
moving during the sawing process.

After switching on the saw, wait for the blade
(5) to reach its maximum speed.

Press the release lever (1) sideways and,
using the handle (2), apply steady and light
downward pressure to move the machine
head through the workpiece.

When the cut is completed, return the machi-
ne to its top parking position and let go of the
On/Off switch.

Caution! A return spring causes the machine

Anl_TC_MS_2112_SPK13.indb 18

head to rise automatically at the end of the
cut. Do not let go of the handle (2) as soon as
the cut is completed but steady the machine
head and allow it to rise slowly.

6.2 90° cross-cuts and 0°-45° rotary table
(Fig. 10)
The crosscut saw can be used to make right and
left angular cuts of 0°- 45° in relation to the stop
rail.
e Lift the machine head (4) to its top position.
Release the turntable (8) by slackening the
locking grip (10).
Using the handle (2), set the turntable (8) to
the desired angle, i.e. the marking on the turn-
table must coincide with the desired angular
setting (17) on the stationary base plate (9).
Re-tighten the locking handle (10) in order to
fix the rotary table (8) in position.
Make the cut as described in Section 6.1).

6.3 Mitre cuts 0°-45° and rotary table 0°

(Fig. 8/11)
The crosscut saw can be used to make miter cuts
of 0° - 45° in relation to the work face.
e Lift the machine head (4) to its top position.
Fix the rotary table (8) in 0° position.
Undo the tightening screw (12) and use the
handle (2) to tilt the machine head (4) to the
left until the pointer (11) coincides with the
required angle value (15).
Re-tighten the locking nut (12) and make the
cut as described in Section 6.1).

6.4 Mitre cuts 0°-45° and rotary table 0°-45°
(Fig. 8/13)

The crosscut saw can be used to make miter cuts

to the left of 0°- 45° in relation to the work face

and, at the same time, 0° - 45° in relation to the

stop rail (double miter cut).

e Lift the machine head (4) to its top position.

Release the turntable (8) by slackening the

locking grip (10).

Adjust the rotary table (8) by its handle (2) to

the required angle (see also Section 6.2).

Retighten the tightening screw (10) in order to

secure the turntable in place.

Undo the tightening screw (12) and use the

handle (2) to tilt the machine head (4) to

the left until it coincides with the required

angle value (in this connection see also sec-

tion 6.3).

Screw the tightening screw (12) back down

again.
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6.5 Sawdust bag (Fig. 2)

The saw is equipped with a debris bag (14) for
sawdust and chips.

The debris bag (14) can be emptied by means of
a zipper at the bottom.

6.6 Replacing the saw blade (Fig. 1-6)

® Before changing the saw blade: Remove the
power plug!

® Wear work gloves to prevent injury when
changing the saw blade.

® Swing the machine head upwards (4).

® Undo the screw (z) on the cover plate (f) of
the saw blade.

®  Pull back the adjustable blade guard (6) and
at the same time turn the cover plate to achie-
ve access to the flange bolt.

® Press the saw shaft lock (13) with one hand
while positioning the hexagon key (d) on the
flange bolt (31) with the other hand. The saw
shaft lock (13) engages after no more than
one rotation.

® Now, using a little more force, slacken the
flange screw (31) in the clockwise direction.

® Turn the flange screw (31) right out and remo-
ve the external flange (32).

® Take the blade (5) off the inner flange and pull
out downwards.

e Carefully clean the flange screw (31), outer
flange (32) and inner flange.

® Fit and fasten the new saw blade (5) in rever-
se order.

® Important. The cutting angle of the teeth, in
other words the direction of rotation of the
saw blade (5) must coincide with the direction
of the arrow on the housing.

® Check to make sure that all safety devices
are properly mounted and in good working
condition before you begin working with the
saw again.

® Important. Every time that you change the
saw blade, check to see that it spins freely in
the table insert (22) in both perpendicular and
45° angle settings.

® Important. The work to change and align the
saw blade (5) must be carried out correctly.

7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

® Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

8.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Important! The carbon brushes should not be re-
placed by anyone but a qualified electrician.

8.3 Maintenance

e There are no parts inside the equipment
which require additional maintenance.

® Lubricate all moving parts at regular intervals.
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8.4 Ordering spare parts and accessories
Please provide the following information when
ordering spare parts:

® Type of unit

® Article number of the unit

® |D number of the unit

® Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

io!
El’i‘#}E Tip! For good results we

=1 recommend high-quality ac-
cessories from lkwb |
www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempe-
rature is between 5 and 30 °C. Store the electric
tool in its original packaging.

2

For EU countries only

Never place any electric power tools in your
household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC
concerning old electric and electronic equipment
and its implementation in national laws, old elec-
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tric power tools have to be separated from other
waste and disposed of in an environment-friendly
fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to
the manufacturer, the owner of the electrical
equipment must make sure that the equipment
is properly disposed of if he no longer wants to
keep the equipment. The old equipment can be
returned to a suitable collection point that will
dispose of the equipment in accordance with the
national recycling and waste disposal regulations.
This does not apply to any accessories or aids
without electrical components supplied with the
old equipment.

Please note that batteries and lamps (e.g. light
bulbs) must be removed from the tool before it is
disposed of.

The reprinting or reproduction by any other me-
ans, in whole or in part, of documentation and
papers accompanying products is permitted only
with the express consent of the Einhell Germa-
ny AG.

Subject to technical changes

® The product meets the requirements of
EN 61000-3-11 and is subject to special con-
nection conditions. This means that use of the
product at any freely selectable connection
point is not allowed.

® Given unfavorable conditions in the power
supply the product can cause the voltage to
fluctuate temporarily.

® The product is intended solely for use at con-
nection points that
a) do not exceed a maximum permitted mains
system impedance of Z max = 0.400 Q, or
b) have a continuous current-carrying capaci-
ty of the mains of at least 100 A per phase.

® As the user, you are required to ensure, in
consultation with your electric power compa-
ny if necessary, that the connection point at
which you wish to operate the product meets
one of the two requirements, a) or b), named
above.

-20-
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Carbon brushes
Consumables* Saw blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

.21-
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unli-

kely event that this equipment develops a fault, please contact our service department at the address shown

on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the
following terms under which guarantee claims can be made:
1. These guarantee terms apply solely to consumers, i.e. natural persons, who do not want to use this pro-
duct in connection with either their commercial or other self-employed activities. These guarantee terms
regulate additional guarantee services which the undermentioned manufacturer promises to buyers of its
new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory rights of guarantee are not
affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.
2. The guarantee services cover only defects due to material or manufacturing faults on the new product
which you have bought in the European Union from the undermentioned manufacturer and are limited to
either the rectification of said defects or the replacement of the product, whichever we prefer. Please note
that only equipment under the brand name “Professional” has been designed for use in commercial, trade
or professional applications. For all other products the guarantee is invalidated if the equipment is used
within the guarantee period in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities.
3. Our guarantee does not cover:
© Damage to the equipment caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or by
unprofessional installation; damage caused by failure to comply with the operating instructions (e.g.
connection to the wrong mains voltage or current type); damage caused by failure to comply with the
maintenance and safety regulations; damage caused by exposing the equipment to abnormal environ-
mental conditions; damage resulting from poor care and maintenance.

© Damage to the equipment caused by misuse or incorrect applications (e.g. overloading the equipment
or using non-approved attachments or accessories); damage caused by foreign bodies (e.g. sand,
stones, dust, ....) getting inside the equipment. Damage in transit; damage caused by force or external
influences (e.g. by dropping the equipment).

© Damage to the equipment or parts of the equipment which is owed to use-related, normal or otherwise
natural wear. For example, batteries and battery packs are manufactured with a cycle limit for design-
related reasons. Wear is negatively influenced in particular by load demands and charging speeds as
well as exposure to heat, cold, vibration and impact.

4. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the equipment. Guarantee
claims must be submitted before the end of the guarantee period and within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guaran-
tee period remains applicable to the equipment even if repairs are carried out or parts are replaced. In
such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and
no new guarantee will become active for the work performed or for any replacement parts fitted. This also
applies if on-site service is used.

5. To assert your guarantee claim, register the defective equipment at: www.Einhell-Service.com. You will
need to provide proof of purchase of the new item of equipment. Equipment returned without such proof
or without a rating plate are excluded from the guarantee services because of the lack of traceability. If the
defect is covered by our guarantee, then either the item in question will be repaired immediately and retur-
ned to you or we will send you a new replacement.

6. If you have taken the equipment with you to a different EU country than where you bought it, we will arran-
ge for a local service partner to provide the guarantee services. If you take the equipment outside the EU,
the guarantee will not apply.

Of course, we are also happy to offer a chargeable repair service for any defects which are not covered or no
longer covered by the scope of this guarantee. To take advantage of this service, please send the equipment to
our service address. We draw attention to the restrictions of this guarantee concerning wear parts, consumab-
les and missing parts as presented in the service information included in this operating manual.

Warrantor/ Service:
Einhell UK Ltd, Unit 10, 1st Floor, Champion‘s Business Park, Arrowe Brook Road, Upton, Wirral, CH49 0UQ

-22-
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 14)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de l'ouie.

3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur su bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de 'amiante !

4. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

5. Prudence! Risque de blessure ! Ne mettez
pas vos doigts dans la lame en rotation.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-aprées peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1/2)

Levier de déverrouillage

Poignée

Interrupteur Marche/Arrét

Téte de la machine

Lame de scie

Capot de protection de lame de scie amovib-

le

7. Rail de butée

8. Table tournante

9. Plaque de sol fixe

10. Vis moletée

11. Pointeur

12. Vis de serrage

13. Blocage de I'arbre de scie

14. Sac pour chutes

15. Graduation

16. Boulons de sécurité

17. Graduation (table tournante)

18. Vis de réglage 0°

19. Vis de réglage 45°

20. Support de piece a usiner

21. Dispositif tendeur

22.Insertion de table

23. Butée mobile, en fonction de I‘angle du pla-
teau

ook wN =

2.2 Volume de livraison

Veuillez contrdler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez sila livraison est bien compléte.

® Controlez si'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !
Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des

-23-
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enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !

Scie a onglet radiale

Lame de scie a garnissage en métal dur
Clé a six pans creux (c, d)

Sac collecteur de copeaux (14)

Support de piece a usiner(20)

Dispositif tendeur (21)

Mode d’emploi d’origine

Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La scie a onglet radiale sert au découpage de
bois et de matériaux semblables au bois selon la
taille de la machine. La scie ne convient pas pour
le découpage de bois de chauffage.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Seules les lames de scie correspondant au
modele de la machine doivent étre utilisées.
Lutilisation de meules trongonneuses quel qu’en
soit le modeéle est interdite.

Le respect des consignes de sécurité, du mode
d’emploi et des remarques de service dans le
mode d’emploi est aussi partie intégrante de
I'utilisation conforme a 'affectation.

Les personnes commandant la machine et en
effectuant la maintenance doivent la connaitre et
avoir été instruites sur les différents risques pos-
sibles en découlant. En outre, il faut strictement
respecter les réglements de prévoyance contre
les accidents. Il faut respecter toutes les autres
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regles des domaines de la médecine du travail et

de la technique de sécurité.

Toute modification de la machine entraine

'annulation de la responsabilité du producteur, de

méme pour les dommages en découlant. Malgré

’emploi conforme a I'affectation, certains facteurs

de risque résiduels ne peuvent étre compléte-

ment supprimés. En raison de la construction et

de la conception de la machine, les risques su-

ivants peuvent apparaitre :

e Contact avec la lame de scie dans la zone de
la scie n’étant pas recouverte.

e Toucher la lame de scie en fonctionnement
(blessure coupante).

® Retour de piéces a usiner et de parties de
celles-ci.

® Ruptures de lame de scie.

e Expulsion de piéces de métal dures défectu-
euses de la lame de scie.

® Troubles de I'ouie si vous n’employez pas la
protection des oreilles nécessaire.

e Emissions nocives de poussiére de bois en
cas d’emploi de la scie dans des piéces fer-
mées.

4. Données techniques

Moteur a courant alternatif ....... 220-240V~ 50 Hz

Puissance absorbée
........................ S1 1400 Watt / S6 40% 1600 Watt

Vitesse de rotation a vide n,,................. 5000 min™!
Lame de scie en métal dur.g 210 x ¢ 30 x 2,8 mm
Nombre de dents........ccoeevciiiiieeeeeciiiiiee e 48

Zone de pivotement.... ..-45°/0°/ +45°
Coupe d'onglet ............... 0° jusqu’a 45° a gauche
Largeur de sciage a 90°.......... max. 120 x 55 mm
Largeur de sciage a 45°............ max. 80 x 55 mm
Largeur de sciage a 2 x 45°

(Coupe d’onglet double) ........... max. 80 x 32 mm

Taille minimale de piéce a usiner : coupez unique-
ment des piéces a usiner qui sont assez grosses
pour étre fixées avec le dispositif de serrage -
longueur minimale 160 mm.

Mode S6 40% : marche continue avec service
discontinu (temps de marche 10 mn) Afin de ne
pas faire chauffer le moteur de fagon inadmis-
sible, il faut le faire fonctionner pendant 40% du
temps de marche a la puissance nominale et en-
suite 60% du temps de marche sans charge.

.24-

02.06.2023

10:13:24



Danger ! 2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit

Bruit approprié n’est porté.

Les valeurs de bruit ont été déterminées confor- 3. Atteintes a la santé issues des vibrations

mément a EN 62841. main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou

Niveau de pression acoustique LpA ..... 110 dB(A) entretenu dans les regles de l'art.

IMPrecision K, oo 3dB

Niveau de puissance acoustique L, ... 114 dB(A)

Imprécision K,,,, 5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer I'appareil.

Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents

outils électriques entre eux. 5.1 Généralités

® La machine doit étre placée de fagon a étre

bien stable, autrement dit vissée a fond sur

un établi, un support fixe universel, ou autre.

Avant la mise en service, les recouvrements

et dispositifs de sécurité doivent étre montés

dans les regles de I'art.

e Lalame de scie doit pouvoir tourner sans
obstacle.

* Sile bois a déja été travaillé, faire attention
aux corps étrangers comme par exemple les
clous ou les vis.

Avant d’actionner l'interrupteur Marche /
Arrét, assurez-vous que la lame de scie est
correctement montée et que les pieces amo-
vibles sont manceuvrables.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d'utilisation de 'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex- 5.2 Monter la scie (Fig. 3)

Les supports de piéce a usiner doivent étre

cellent état. > SUL g e
Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére- enfichés et serrés avec une clé a six pans (C).
ment. ; . i
o Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil. 5.3 Régler la scie. (fig. 1/2)
e Ne surchargez pas I'appareil. e Pour modifier la position de la table tournante
o Faites contrdler 'appareil le cas échéant. (8), desserrer la vis moletee (10) de deux
® Mettez 'appareil hors circuit lorsque vous ne tours environ pour déverrouiller la table
I'utilisez pas. tournante. i o
® Latable tournante s’encrante aux positions
Prudence ! 0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40° et 45°.

Dés que la table tournante est enclenchée, il
faut fixer la position en serrant la vis moletée
en plus (10).

® Sivous avez besoin d’autres valeurs d’angle,
il faut fixer la table tournante (8) seulement
par le biais de la vis moletée (10).

e Enpoussant doucement la téte de la machine
(4) vers le bas et en retirant simultanément le

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours
des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :
1. Lésions des poumons si aucun masque anti-

poussiére adéquat n’est porté.

-25-
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boulon de sécurité (16) de 'appui du moteur,
on mettra la scie en position de travail basse.
Pivotez la téte de la machine (4) vers le haut.
La téte de la machine (4) peut étre inclinée
vers la gauche de max. 45°en desserrant la
vis de fixation.

Vérifiez que la tension du réseau correspon-
de a celle indiquée sur la plaque signalétique;
ensuite branchez la machine.

5.4 Réglage de précision du rail de butée

(fig. 7/8)

Baissez la téte de la machine (4) vers le bas
et fixez-la avec le boulon de sécurité (16).
Fixez la table tournante (8) en position 0°.
90°-Amenez une équerre a chapeau de 90°
(a) entre la lame (5) et le rail de butée (7).
Desserrez les vis d’ajustement (28), réglez

le rail de butée (7) sur 90° vers la lame de
scie (5) et reserrer les vis d’ajustement (28) a
fond.

5.5 Ajustement précis de la butée pour la

coupe de tronconnage de 90° (fig. 8-10)
Baissez la téte de machine (4) vers le bas et
fixez-la moyennant le boulon de sécurité (16).
Détendez la vis de serrage (12).

Appliquez I'équerre de butée (a) entre la lame
de scie (5) et la table tournante (8).

Reléachez le contre-écrou (29) et réglez la vis
d’ajustage (18) jusqu’a ce que I'angle entre

la lame de scie (5) et la table tournante (8)
atteigne 90°.

Pour fixer ce réglage, resserrez le contre-
écrou (29).

Contrdlez ensuite la position d’angle (11). Si
nécessaire, desserrez le pointeur avec un
tournevis cruciforme, amenez-le sur 0° de la
graduation d’angle (15) et serrez a nouveau
la vis.

L’équerre de butée n’est pas comprise dans
la livraison

5.6 Ajustage précis de la butée pour la coupe

d’onglet de 45° (fig. 8/12)

Baissez la téte de machine (4) vers le bas et
fixez-la a 'aide du boulon de sécurité (16).
Bloquez la table tournante (8) a la position de
0°.

Desserrez la vis de serrage (12) et avec la
poignée (2), amenez la téte de la machine (4)
vers la gauche, sur 45°.

Appliquez I'équerre de butée (b) de 45° entre
la lame de scie (5) et la table tournante (8).
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® Relachez le contre-écrou (30) et réglez la vis
d’ajustage (19) jusqu’a ce que I'angle entre la
lame de scie (5) et la table tournante (8) soit
exactement de 45°.

® Revissez le contre-écrou (30) pour fixer ce
réglage.

e Léquerre de butée n’est pas comprise dans
la livraison

6. Fonctionnement

6.1 Tronconnage de 90° et table de rotation
0° (fig. 1)

e Lascie se met en marche en appuyant sur
Pinterrupteur principal (3).

e Attention ! Placer le matériel a scier solide-
ment sur la surface de la machine, afin que le
matériel ne se déplace pas pendant la coupe.

® Aprés avoir mis la scie en circuit, attendez
jusqu’a ce que la lame de scie (5) ait atteint
sa vitesse de rotation maximale.

® Appuyez latéralement sur le levier de déver-
rouillage (1) et déplacez d’une Iégére pressi-
on la téte de la machine réguliérement avec
la poignée (2) vers le bas a travers la piece a
usiner.

e Aprés avoir terminé la procédure de sciage,
ramenez la téte de machine dans la position
de repos supérieure et lachez I'interrupteur
MARCHE/ARRET (3). Attention! Le ressort
de rappel fait rebondir la machine automati-
quement vers le le haut, c’est-a-dire que vous
ne devez pas lacher la poignée (2) aprés
avoir terminé la coupe mais guider la téte de
machine lentement vers le haut en excergant
une légeére contre-pression.

6.2 Coupe de trongconnage de 90° et table
tournante de 0°- 45° (fig. 10)

A l'aide de la scie trongonneuse, il est possible

d’effectuer des coupes en biseau vers la gauche

et vers la droite de 0° & 45° par rapport au rail de

butée.
® Mettez la téte de machine (4) dans la position
supérieure.

e Desserrez la table tournante (8) en desser-
rant la poignée de blocage (10).

® Réglez I'angle désiré de la table de rotation
(8) a 'aide de la poignée (2), autrement dit, la
marque sur la table de rotation doit se trouver
sur la cote d’angle désirée (17) au niveau de
la plaque de base fixe (9).
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® Resserrez la poignée de blocage (10) pour
fixer la table tournante (8).

® Exécutez la coupe comme décrit dans le pa-
ragraphe 6.1).

6.3 Coupe d’onglet de 0° - 45° et table
tournante de 0° (fig. 8/11)

A l'aide de la scie trongonneuse, il est possible

d’effectuer des coupes d’onglet vers la gauche de

0°- 45° par rapport a la surface de travail.

® Mettez la téte de machine (4) dans la position
supérieure.

® Fixez la table tournante (8) sur la position 0°.

® Desserrez la vis de serrage (12) et faites pen-
cher la téte de la machine (4) vers la gauche
avec la poignée (2) jusqu’a ce que le pointeur
(15) soit sur la cote angulaire (15) désirée.

® Resserrez I'écrou de blocage (12) et exécu-
tez la coupe comme décrit sous le point 6.1).

6.4 Coupe d’onglet de 0° - 45° et table
tournante de 0° - 45° (fig. 8/13)

A l'aide de la scie trongonneuse, il est possible

d’effectuer des coupes d’onglet vers la gauche

de 0° a 45° par rapport a la surface de travail et

simultanément de 0° a 45° par rapport au rail de

butée (double coupe d’onglet).

® Mettez la téte de machine (4) en position
supérieure.

® Desserrez la table tournante (8) en desser-
rant la poignée de blocage (10).

® Réglez la table tournante (8) sur I'angle dési-
ré au moyen de la poignée (2) (cf. aussi point
6.2).

® Resserrez a fond la vis de serrage (10) pour
fixer la table de rotation.

® Desserrez la vis de serrage (12) et faites pen-
cher la téte de la machine (4) vers la gauche
avec la poignée (2) jusqu’a I'angle désiré (cf.
aussi a ce propos le point 6.3).

® Resserrez la vis de serrage (12) a fond.

® Exécutez la coupe comme décrit dans le
paragraphe 6.1.

6.5 Sac collecteur de sciures (fig. 2)

La scie est équipée d’un sac collecteur (14) pour
la sciure.

Le sac a sciure (14) peut étre vidé grace a une
fermeture a glissiere sur la face arriére.

6.6 Changement de la lame de scie (fig. 1-6)

® Avantle remplacement de la lame de scie :
tirez la fiche de contact !

® Lors du remplacement de la lame de scie,
portez des gants afin d’éviter toute blessure.

® Faites basculer la téte de la machine (4) vers
le haut.

® Dévissez la vis (z) de la téle de protection (f)
de lalame de scie

® Retirez la protection amovible de la lame de
scie (6) et tournez en méme temps la téle de
protection, de telle maniére que la vis a bride
soit accessible.

®  Appuyez avec une main sur le blocage de
I'arbre de scie (13) et avec I'autre main met-
tez la clé a six pans creux (d) sur lavis de
bride (31). Aprés un tour au maxi. le dispositif
de blocage de scie (13) s’encliquéte.

e Desserrez a présent, avec un peu plus de
force, la vis de bride (31) en la tournant dans
le sens des aiguilles d’'une montre.

e Tournez la vis a bride (31) pour la sortir com-
plétement et retirez la bride extérieure (32).

® Enlevez la lame de scie (5) de la bride intéri-
eure et retirez-la en tirant vers le bas.

® Nettoyez minutieusement la vis bridée (31), la
bride extérieure (32) et la bride intérieure.

® Placez la nouvelle lame de scie (5) en procé-
dant dans l'ordre inverse et serrez a fond.

e Attention ! La coupe en biais des dents,
autrement dit le sens de rotation de la lame
de scie (5) doit correspondre au sens de la
fleche sur le carter.

e Avant de continuer a travailler avec la scie, il
faut contréler le bon fonctionnement des dis-
positifs de protection.

e Attention ! Aprés chaque changement de
lame de scie, il faut contréler si la lame de
scie tourne librement dans I'insertion de table
(22) lorsqu’elle est en position verticale et
lorsqu’elle est inclinée de 45°.

e Attention ! Le remplacement et I'alignement
de la lame de scie (5) doivent étre réalisés
dans les regles de I'art.
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7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Danger !

Si la ligne de raccordement réseau de cet ap-
pareil est endommagée, il faut la faire remplacer
par le producteur ou son service aprés-vente ou
par une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement apres chaque utilisation.

® Nettoyez I'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de l'appareil. Veillez a
ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

8.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en
électricité. Attention ! Seul un(e) spécialiste
électricien(ne) est autorisé a remplacer les bros-
ses a charbon.

8.3 Maintenance

®  Aucune piéce a l'intérieur de 'appareil n’a
besoin de maintenance.

® Toutes les pieces amovibles doivent étre re-
graissées a intervalles réguliers.

8.4 Commande de piéces de rechange et
d‘accessoires :

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande

de pieces de rechange ;

® Type de l‘appareil

e Référence de I'appareil

* Numeéro d‘identification de I'appareil

® Numeéro de la piece de rechange requise

Vous trouverez les prix et informations actuelles &

I‘adresse www.Einhell-Service.com

1 ssul-
El’i‘#}E Astuce ! Pour un bon résul

=y tat, nous recommandons les
accessoires haut de gamme
de lwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matieres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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2

Uniguement pour les pays de I'lUnion Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative & un envoi en retour, a contribu-
er & un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Veuillez noter que lors de la mise au rebut, les accumulateurs et les moyens d’éclairage (par ex. am-
poule) sont retirés de I'appareil.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniqguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques

® Le produit répond aux exigences de la norme EN 61000-3-11 et est soumis a des conditions de
raccordement spéciales. Cela signifie qu'’il est interdit de I‘utiliser sur un point de raccordement ar-
bitraire.

® L‘appareil peut entrainer des variations de tension passagéres lorsque les conditions du réseau
sont défavorables.

® Le produit est exclusivement prévu pour |‘utilisation aux points de raccordement qui
a) ne dépassent pas une impédance de réseau maximale autorisée Z max = 0,400 Q, ou
b) qui ont une capacité de charge de courant permanent du réseau de 100 A au moins par phase.

® Entant qu'utilisateur, vous devez vous assurer, si nécessaire en consultant votre fournisseur
d‘électricité locale, que le point de raccordement avec lequel vous voulez exploiter le produit, ré-
pond a une des deux exigences a) ou b) citées.
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* brosses a charbon
Matériel de consommation/ lame

piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

o quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.

-30-

Anl_TC_MS_2112_SPK13.indb 30 02.06.2023 10:13:26



Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité strict. Si toutefois cet appareil ne devait pas fonctionner correctement,

nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le

bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-
vente indiqué. Pour faire valoir les droits a la garantie, les conditions suivantes s’appliquent :
1. Ces conditions de garantie s’adressent exclusivement aux consommateurs, c’est-a-dire aux personnes physiques qui
ne souhaitent utiliser ce produit ni dans le cadre de leur activité commerciale, ni dans le cadre de toute autre activité
indépendante. Ces conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant
mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils neufs en plus de la prestation de garantie Iégale. Vos
droits [égaux en matiere de garantie restent inchangés. Notre prestation de garantie est gratuite pour vous.
2. Laprestation de garantie s’étend exclusivement aux vices de I'appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous que
vous avez acheté dans I'Union européenne et qui résultent d’une erreur de fabrication ou d’'un défaut matériel. Il
n’y a donc pas de contrat de garantie quand I'appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des
sociétés industrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie. La garantie Einhell
s’applique exclusivement aux vices de I'appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous pour un achat réalisé dans
I'Union européenne et qui résultent d’une erreur de fabrication ou d’'un défaut du matériel. La prestation de la garantie
est assujettie, selon notre choix, soit I'élimination du vice, soit le remplacement de I'appareil. Veuillez noter que nos
appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été congus pour usage commercial, artisanal ou professionnel.
La garantie ne s’applique donc pas, a partir du moment ou I'appareil est utilisé professionnellement, artisanalement,
par des sociétés industrielles, ol encore, exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie. Pour
les articles “Professional”, les exclusions décrites préalablement, ne s’appliquent pas.
3. Sont exclus de notre garantie :
® |es dommages sur I'appareil liés au non-respect des instructions de montage ou a une installation incorrecte, au
non-respect du mode d’emploi (par ex. raccordement a une tension de réseau ou a un type de courant incorrect)
ou au non-respect des consignes de maintenance et de sécurité ou a une exposition de I'appareil a des condi-
tions environnementales anormales ou a un manque d’entretien et de maintenance.

® |es dommages sur I'appareil provoqués par une utilisation abusive ou non conforme (par ex. surcharge de
I'appareil ou utilisation d’outils ou d’accessoires non autorisés), la pénétration de corps étrangers dans I'appareil
(par ex. sable, cailloux ou poussiere, ....), les dommages dus au transport, I'utilisation de la force ou les influences
extérieures (par ex. dommages causés par une chute).

® les dommages sur I'appareil ou des parties de I'appareil imputables a I'usure normale liée a I'utilisation de
I'appareil ou a toute autre usure naturelle. Par exemple, les accumulateurs et les blocs d’accumulateurs sont
soumis a une usure naturelle et sont congus pour un nombre limité de cycles. Lusure est influencée négativement
notamment par les charges demandées, les vitesses de charge mais aussi par I'exposition a la chaleur, au froid,
aux vibrations et aux chocs.

4. Ladurée de garantie est de 2 ans et débute a la date d’achat de I'appareil. Les droits a la garantie doivent étre reven-
diqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines aprés avoir constaté le défaut. La
revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée de garantie est exclue. La réparation ou le rempla-
cement de 'appareil n’entraine ni une extension de la durée de garantie ni le début d’'une nouvelle durée de garantie
pour cet appareil ou toute autre piéce de rechange installée sur I'appareil. Cela s’applique également lors d’une inter-
vention du service apres-vente sur place.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez signaler 'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez vous munir de la preuve d’achat ou de tout autre justificatif de 'achat de votre
nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou sans plaque signalétique sont exclus
de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les attribuer. Si le défaut de 'appareil est couvert par notre
garantie, vous recevrez sans délai un appareil réparé ou un nouvel appareil.

6. Sivous avez amené I'appareil dans un pays de I'lUnion européenne autre que celui dans lequel vous I'avez acheté,
nous fournissons la prestation de garantie par le biais d’un partenaire de service local. Il n’y a aucun droit de garantie
en cas de transfert hors de I'Union européenne.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans I'étendue de la
garantie contre remboursement des frais. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse de service apres-vente.
Pour les piéces d’usure, de consommation et les pieces manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie
conformément aux informations de service des présentes instructions d’utilisation.

Garant: Einhell France SAS, ZAC Prais Nord, 22, Avenue des Nations - Le Rabelais, BP 59018 Villepinte
Service: Einhell Compiégne, Route de Choisy 3, 60200 Compiégne
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi

Fig. 14)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per I'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si pud creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

5. Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mette-
te le mani sulla lama in movimento.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2)

Leva di sbloccaggio

Impugnatura

Interruttore ON/OFF

Testa dell’apparecchio

Lama

Coprilama mobile

Battuta

Piano girevole

Piastra di base fissa

10. Vite zigrinata

11. Indicatore

12. Vite di serraggio

. Bloccaggio dellalbero della sega

. Sacco per i trucioli

15. Scala

16. Perno di sicurezza

. Scala (piano girevole)

18. Vite di regolazione 0°

19. Vite di regolazione 45°

. Superficie di appoggio

21. Dispositivo di serraggio

.Insert

. Battuta mobile, a seconda dell‘angolo del pia-
no

©CoNOOh~WN =

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

e Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

e Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.
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Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Sega per troncature e tagli obliqui
Lama riportata in metallo duro
Brugola (c, d)

Sacco di raccolta trucioli (14)
Superficie di appoggio (20)
Dispositivo di serraggio (21)
Istruzioni per I'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La sega per troncature e tagli obliqui serve a tag-
liare legno e materiali simili al legno in conformita
alle dimensioni dell‘apparecchio. La sega non &
adatta per tagliare legna da ardere.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

Devono essere usate soltanto lame adatte per
'apparecchio. E vietato I'utilizzo di dischi di ogni
tipo.

Anche il rispetto delle avvertenze di sicurezza
nonché delle istruzioni di montaggio e delle av-
vertenze per 'uso contenute nelle istruzioni per
I'uso rientra nell’'uso corretto.

Le persone che usano I'apparecchio e che si
occupano della manutenzione devono conos-
cere 'apparecchio e gli eventuali pericoli. Inoltre
si devono rispettare scrupolosamente le norme
antinfortunistiche vigenti. Devono essere altresi
rispettate ulteriori regole generali di medicina del
lavoro e di sicurezza.
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Le modifiche all’apparecchio escludono com-

pletamente ogni responsabilita del costruttore e

ogni danno che ne derivi. Anche se I'apparecchio

viene usato in modo corretto non si possono

escludere completamente determinati fattori di

rischio residuo. Visto il funzionamento e la strut-

tura dell’apparecchio si potrebbero presentare i

seguenti punti

e Contatto con la lama nella zona non coperta.

® Impigliamento nella lama in movimento (lesio-
ni da taglio).

® Contraccolpo di pezzi da lavorare e loro fram-
menti.

® Rotture della lama.

® Pezzi della lama difettosi in metallo duro sca-
gliati all'intorno.

¢ Danni all'udito se non si indossano le cuffie
antirumore necessarie.

® Emissioni nocive di polveri di legno in caso di
impiego in locali chiusi.

4. Caratteristiche tecniche

Motore a corrente alternata...... 220-240V~ 50 Hz
Potenza........... S1 1400 Watt / S6 40% 1600 Watt
Regime dicorsaavuoton .................. 5000 min

Disco della sega in
metallo duro.........cccvveeeen.. 2210x230x2,8mm

Numero deidenti.........ccoooiiiiiiiiiiiiii, 48
PESO...oiiiiie e 7,1 kg
Raggio giro laterale.............cccee.. -45°/0°/ +45°
Taglio obliquo............c....... 0° fino a 45° a sinistra
Larghezza segaa 90°............. max. 120 x 55 mm
Larghezza segaa45°............... max. 80 x 55 mm
Larghezza sega a 2 x 45°

(taglio doppia augnatura).......... max. 80 x 32 mm

Dimensioni minime del pezzo da lavorare: tagliate
solo pezzi da lavorare abbastanza grandi per es-
sere fissati con I‘apposito dispositivo — lunghezza
minima di 160 mm

Modalita operativa S6 40%: funzionamento con-
tinuato con sollecitazione intermittente (durata

di ciclo 10 min). Per non surriscaldare il motore
eccessivamente esso pud essere fatto funzionare
con la potenza nominale indicata per il 40% della
durata del ciclo e poi deve continuare a funziona-
re senza carico per il 60% della durata del ciclo.
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Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica L , ......... 110 dB (A)
Incertezza Kp A
Livello di potenza acustica L, ...
Incertezza K,

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’udito.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e  Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

© Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

* Fate eventualmente controllare 'apparecchio.

® Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.
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2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’'utensile.

5.1 Generalita

® Lapparecchio deve venire installato in posizi-
one stabile, cioé deve essere avvitato su un
banco di lavoro, su un basamento universale
0 su un dispositivo simile.

® Prima della messa in esercizio devono essere
regolarmente montati tutti i dispositivi di sicu-
rezza e le coperture.

e Lalama della sega deve potersi muovere
liberamente.

® Incaso dilegno gia lavorato, controllate che
non presenti corpi estranei come per es. chio-
di o viti, ecc.

® Prima di azionare I'interruttore ON/OFF
accertatevi che la lama sia montata corretta-
mente e che le parti mobili possano muoversi
liberamente.

5.2 Montaggio della sega (Fig. 3)
Le superfici di appoggio devono essere inserite e
serrate con una chiave a brugola (C).

5.3 Regolare la sega (Fig. 1/2)

e Perregolare il piano girevole (8) allentate di
ca. 2 giri la vite zigrinata (10) e sbloccate il
piano girevole.

e |l piano girevole dispone di posizioni di arres-
toa0°,5° 10° 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40°, 45°.
Non appena il piano girevole & in posizione,
esso va inoltre bloccato serrando la vite zigri-
nata (10).

® Se fossero necessarie altre inclinazioni, fissa-
te il piano girevole (8) solo con la vite zigrina-
ta (10).

® Premendo leggermente verso il basso la
testa della macchina (4) e contemporanea-
mente sfilando il perno di sicurezza (16) dal
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supporto del motore si sblocca la sega nella
posizione inferiore di lavoro.

Ribaltate verso I'alto la testa della macchi-

na (4).

La testa della macchina (4) pud venire incli-
nata verso sinistra per un max. di 45° allen-
tando la vite di serraggio (12).

Controllare che la tensione di rete corrispon-
da a quella indicata sulla targhetta del model-
lo, poi collegare I'apparecchio.

5.4 Regolazione di precisione della barra di

guida (Fig. 7/8)

Abbassate la testa della macchina (4) e fissa-
tela con il perno di sicurezza (16).

Fissate il piano girevole (8) nella posizione di
0°.

Mettete a 90° la squadra a cappello (a) tra la
lama (5) e la barra di guida (7).

Allentate le viti di regolazione (28), regolate la
barra di guida (7) nella posizione di 90° verso
la lama (5) e serrate di nuovo le vite di regola-
zione (28).

5.5 Messa a punto del dispositivo di guida

per taglio di spuntatura a 90°

(illustr. 8-10)

Abbassare la testa della sega (4) e fissarla
col bullone di sicurezza (16).

Allentate la vite di serraggio (12).

Posizionare I'angolare guidataglio (a) fra dis-
co della sega (5) e banco girevole (8).
Allentare il controdado (29) e girare la vite
d’aggiustaggio (18) fino a che I'angolo fra
disco della sega (5) e tavolo girevole (8) sara
pari a 90°.

Per mantenere questi valori d’aggiustaggio,
rifissare il controdado (29).

Controllate infine la posizione dell’indicatore
dell’inclinazione (11). Se necessario, allentate
l'indicatore con un cacciavite a stella, mettete
la scala per 'inclinazione (15) su 0° e serrate
di nuovo la vite di fissaggio.

La squadra a cappello non & compresa tra gli
elementi forniti.

5.6 Messa a punto del dispositivo guidaugna-

ture per augnature a 45° (illustr. 8/12)
Abbassare la testata della sega (4) e fissarla
con l'ausilio del bullone di sicurezza (16).
Fissare il banco girevole (8) in posizione 0°.
Allentate la vite di serraggio (12) e con
limpugnatura (2) inclinate la testa della mac-
china (4) su 45° verso sinistra.

® Posizionare 'angolare guidataglio (b) da 45°
fra isco della sega (5) e banco girevole (8).

e Allentare il controdado (30) e girare la vite
d’aggiustaggio (19) fino a che I'angolo fra dis-
co della sega (5) e banco girevole (8) sara
esattamente pari a 45°.

® Serrare nuovamente il controdado (30) per
mantenere questo grado di regolazione.

e Lasquadra a cappello non & compresa tra gli
elementi forniti.

6. Esercizio

6.1 Troncatura a 90° e piano girevole a 0°
(Fig. 1)

® Lasega viene inserita premendo l'interruttore
principale (3).

® Attenzione! Posizionate stabilmente
il materiale da segare sulla superficie
dell’apparecchio perché il materiale non si
sposti durante il processo di taglio.

e Dopo aver acceso la segatrice, attendere fino
a che il disco di taglio (5) abbia raggiunto il
numero massimo di giri.

® Premete dilato la leva di sbloccaggio (1) e
con l'impugnatura (2) muovete verso il basso
con leggera pressione ed in modo uniforme
la testa della machina attraverso il pezzo da
tagliare.

e Dopo aver terminato il taglio, portare la tes-
tata della sega nella posizione di riposo su-
periore e lasciare I'interruttore di accensione/
spegnimento (3). Attenzione! Per via della
molla di ritorno, la segatrice ritorna all'insu
duramente. Per cui non mollare I'impugnatura
(2) dopo il taglio, ma portare lentamente la
testata nella posizione superiore facendovi
lievemente contro.

6.2 Taglio di spuntatura a 90° e tavolo girevo-
le a 0° - 45° (illustr. 10)

Con la sega per troncature si possono eseguire

tagli obliqui verso sinistra e verso destra tra 0° e

45° rispetto alla barra di guida.

e Portare la testata della sega (4) nella posizio-
ne superiore.

® Svitate il piano girevole (8) allentando la vite
di arresto (10).

® Con limpugnatura (2) regolate il piano
girevole (8) con l'inclinazione desiderata,
l'indicatore del piano girevole deve cioe cor-
rispondere alla misura desiderata dell’angolo
(17) sulla piastra di base (9).
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e Serrare di nuovo il fermo (10) per fissare la
tavola rotante (8).

® Eseguire il taglio come specificato nel punto
6.1).

6.3 Augnatura a 0°-45° e banco girevole a 0°
(illustr. 8/11)

Con la sega per troncature si possono eseguire

tagli obliqui verso sinistra tra 0° e 45° rispetto alla

superficie di lavoro.

® Portare la testata della sega (4) nella posizio-
ne superiore.

® Fissare il banco girevole (8) nella posizione
0°.

® Allentate la vite di serraggio (12) e con
limpugnatura (2) inclinate verso sinistra
la testa della macchina (4) fino a quan-
do lindicatore (11) si trovi sulla misura
dell’angolo (15) desiderata.

e Serrare di nuovo il controdado (12) ed
eseguirel’'operazione come descritto al punto
6.1).

6.4 Augnatura a 0°-45° e banco girevole a 0°-
45° (illustr. 8/13)

Con la sega per troncature si possono eseguire

tagli obliqui verso sinistra tra 0° e 45° rispetto alla

superficie di lavoro e contemporaneamente tra

0° e 45° rispetto alla barra di guida (taglio obliquo

doppio).

© Portare la parte superiore dell’apparecchio
(4) in posizione alta.

e Svitate il piano girevole (8) allentando la vite
di arresto (10).

e Conil pomello (2) regolare la tavola rotante
(8) sul’angolo desiderato (vedi al riguardo
anche il punto 6.2).

® Avvitate di nuovo la vite di serraggio (10) per
fissare il piano girevole.

® Svitate la vite di serraggio (12) e con
limpugnatura (2) inclinate verso sinistra la
testa della macchina (4) sull’inclinazione
desiderata (si veda al riguardo anche il punto
6.3).

e Serrare di nuovo il controdado (12).

® Eseguire il taglio come descritto nel punto
6.1.
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6.5 Sacco di raccolta trucioli (Fig. 2)

La sega & dotata di un sacco di raccolta (14) per
i trucioli.

Il sacco per i trucioli (14) pud essere svuotato tra-
mite cerniera nella parte inferiore.

6.6 Ricambio del disco di taglio (fig. 1-6)

® Prima di sostituire la lama: staccate la spina
dalla presa di corrente!

® Nel sostituire la lama, indossate i guanti per
evitare lesioni!

* Ribaltate verso I'alto la testa dell’apparecchio
(4).

® Svitate la vite (z) della lamiera di copertura (f)
della lama.

e Tirate allindietro il coprilama mobile (6) e
contemporaneamente ruotate la lamiera di
copertura in modo che la vite flangiata sia
accessibile.

e Con una mano premete il bloccaggio
dell’albero della sega (13) e con I'altra mano
mettete la brugola (d) sulla vite flangiata
(31). Dopo al massimo un giro il bloccaggio
dell’albero della sega (13) scatta in posizione.

e Oraconun po’ piu di forza allentate la vite
flangiata (31) in senso orario.

e Svitate completamente la vite flangiata (31) e
togliete la flangia esterna (32).

® Staccate la lama (5) dalla flangia interna e
sfilatela verso il basso.

e Pulite accuratamente la vite flangiata (31), la
flangia esterna (32) e la flangia interna.

¢ Rimontate la nuova lama (5) nell’ordine inver-
S0 e serratela.

e Attenzione! Lobliquita di taglio dei denti,
cioé il senso di rotazione della lama (5),
deve corrispondere al senso della freccia
sull’involucro.

® Prima di continuare a lavorare con la sega
verificate che i dispositivi di protezione funzi-
onino.

e Attenzione! Dopo ogni sostituzione della lama
controllate che questa, in posizione verti-
cale e inclinata a 45°, si muova liberamente
nellinsert (22).

e Attenzione! La sostituzione e I'orientamento
della lama (5) devono essere eseguiti regolar-
mente.
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7. Sostituzione del cavo di 8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio e

alimentazione accessori
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & ne-

cessario indicare quanto segue:

® Tipo di apparecchio

® Numero di articolo dell‘apparecchio

® Numero di identificazione dell‘apparecchio
® Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare

pericoll www.Einhell-Service.com
8. Pulizia, manutenzione e Eliila;rm Consiglio! Per un buon risul-
ordinazione dei pezzi di ricambio z tatodilavoro consigliamo

gli accessori di qualita di

) kwb | www.kwb.eu
Pericolo! E welcome@kwb.eu
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi- .

na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia B . .
o Tenete il pitl possibile i dispositivi di protezio- 9. Smaltimento e riciclaggio

ne, le fessure di aerazione e la carcassa del

motore liberi da polvere e sporco. Strofinate L*apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
Iapparecchio con un panno pulito o soffiatelo re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
con 'aria compressa a pressione bassa. rappresenta una materia prima e pud percio es-

e Consigliamo di pulire 'apparecchio subito sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
dopo averlo usato. e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,

e Pulite I'apparecchio regolarmente con un per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
usate detergenti o solventi perché questi ulti- uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
mi  potrebbero danneggiare le parti in segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
plastica dell’apparecchio. Fate attenzione che Vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
non possa penetrare dell’acqua nell'interno informazioni all'amministrazione comunale.

dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una

scossa elettrica. 10. Conservazione
8.2 Spazzole al carbone Conservate 'apparecchio e i suoi accessori in un
In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
controllare le spazzole al carbone da un elettri- cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
cista. Attenzione! Le spazzole al carbone devono la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
essere sostituite solo da un elettricista. Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.

8.3 Manutenzione

® Alflinterno dell’apparecchio non si trovano
altre parti sottoposte ad una manutenzione
qualsiasi.

e Tutte le parti mobili vanno lubrificate ad inter-
valli regolari.
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iﬁ‘

Solo per paesi membri dellUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

In caso di smaltimento fate attenzione che batterie e dispositivi di illuminazione (ad es. lampadine) ven-
gano rimossi dall‘apparecchio.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Ein-
hell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche

® |l prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 61000-3-11 ed & soggetto a condizioni speciali di
collegamento. Cio significa che non ne € consentito 'uso con collegamento a prese scelte a piaci-
mento.

® In caso di condizioni di rete sfavorevoli I'apparecchio pud causare delle variazioni temporanee di
tensione.

e |l prodotto & concepito solo per I‘utilizzo collegato a prese che
a) non superino una massima impedenza di rete Z max = 0,400 Q, oppure
b) che abbiano una resistenza di corrente continua della rete almeno di 100 A per fase.

® In qualita di utilizzatore, dovete assicurare, se necessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura
dell‘energia elettrica, che la presa di collegamento dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi
uno dei due requisiti citati a) oppure b).
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone
Materiale di consumo/parti di consumo * Lama
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione |‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

e L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare

correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all‘indirizzo indicato in

questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del Servizio Assistenza
indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:
1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone fisiche che
non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita di lavoro autonomo. Le
presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore sotto indicato
concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
2. Laprestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio di marca Einhell da voi
acquistato nell‘Unione Europea, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed & limitata, a nostra discre-
zione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione dell‘apparecchio stesso. Tenete pre-
sente che i nostri apparecchi non sono stati progettati per I'impiego artigianale, professionale o imprenditoriale.
Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se |‘apparecchio & stato usato entro il periodo di garanzia
in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sottoposto a sollecitazioni equivalenti. Nel caso di
articoli del marchio ,Professional” acquistati con PIVA non vale I‘esclusione per Iimpiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale.
3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:
© Danni all'apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per un‘installazione
non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. collegamento a una tensione
di rete 0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative alla manutenzi-
one e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni ambientali anomale o per la mancata
esecuzione di pulizia e manutenzione.

© Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio o utiliz-
zo di utensili di ricambio o accessori non consentiti e non originali), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, ...) danni dovuti al trasporto, all'impiego della forza
o ainflussi esterni (come per es. danni causati da caduta).

© Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘'uso o di altro tipo di
usura naturale. Le batterie e i pacchi batterie sono soggetti a un invecchiamento naturale e per motivi strut-
turali hanno un numero limitato di cicli di ricarica. Sull‘'usura influiscono negativamente i carichi a cui viene
sottoposta e le velocita di ricarica, ma anche I‘esposizione al calore, al freddo, alle vibrazioni e agli urti.

4. |l periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d‘acquisto dell‘apparecchio; in caso di articoli del marchio ,,Pro-
fessional“ acquistati con P.lva il periodo di garanzia & di 1 anno. | diritti di garanzia devono essere fatti valere
prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il difetto. E esclusa
la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione
dell‘apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia. Cid vale anche nel caso in cui si ricorra a
servizi di assistenza sul posto.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia conservate il documento di acquisto o altri documenti come prova
dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti o senza targhetta
d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono essere classificati in modo
corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, riceverete prontamen-
te I'‘apparecchio riparato o un apparecchio sostitutivo.

6. Se avete portato I'apparecchio in un paese dell‘Unione Europea diverso da quello in cui lo avete acquistato, la
prestazione di garanzia viene fornita tramite un partner del Servizio assistenza locale. Se viene trasferito al di
fuori dell‘Unione Europea non sussiste diritto di garanzia.

Naturalmente offriamo anche un servizio di riparazione a pagamento, su apparecchi fuori dal periodo di garanzia le-
gale o su difetti non coperti dalle condizioni di garanzia. Per usufruire di tali servizi potete far riferimento ad uno dei
nostri Centri di Assistenza. Potete consultare I‘elenco dei Centri Assistenza autorizzati sul nostro sito

www.einhell.it. Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia
secondo le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.

Servizio Clienti Einhell Italia: email: service-italia@einhell.com; tel: 031 800863
Giorni e orari di apertura: LUN - VEN dalle 9:00 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 17:00
Garante del servizio: Einhell Italia S.r.l., Via Delle Acacie snc, I-22070 Binago - Como

-40-

Anl_TC_MS_2112_SPK13.indb 40 02.06.2023 10:13:27



Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktoijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrogrende sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se

fig. 14)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

2. Forsigtig! Brug horevaern. Stejudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.

3. Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbe-
jdning af trae og andre materialer kan der
dannes sundhedsskadeligt stov. Der ma ikke
arbejdes i asbestholdigt materiale!

4. Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnis-
ter, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stov, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

5. Forsigtig! Fare for kveestelse! Hold haen-
derne borte fra den roterende savklinge.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1/2)
1. Frigorelsesgreb

2. Handtag

3. Teend/sluk-knap
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4. Overdel

5. Savklinge

6. Klingeveern bevaegelig

7. Anslagsskinne

8. Drejeplan

9. Fundamentplade stationzer
. Fingerskrue

. Marker

. Spaendeskrue

. Savspindellas

. Spanpose

. Skala

. Sikringsbolt

. Skala (drejeplan)

. Indstillingsskrue 0°

. Indstillingsskrue 45°

. Emnestotte

. Fastspaendingsanordning
. Bordindleeg

. Beveegeligt anslag, afhaengigt af bordvinkel

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kgbet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).

e Kontroller, at der ikke mangler noget.

® Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

® Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Kap- og geringssav

Savklinge med hardmetalplade
Sekskantnagle (c, d)
Spanpose (14)

Emnestatte (20)
Fastspeendingsanordning (21)
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger
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3. Formalsbestemt anvendelse

Kap- og geringssaven benyttes til oversavning af
tree og treelignende materialer under hensyntagen
til savens storrelse. Saven egner sig ikke til sav-
ning af braende.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret
til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar,
safremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt,
handveerksmaessigt, industrielt eller lignende
ogjemed.

Brug kun savklinger, som er beregnet til saven.
Skeereskiver, uanset type, mé ikke anvendes.

Med til korrekt brug af saven hgrer ogsa, at alle
sikkerheds-, monterings- og driftsanvisninger i
betjeningsvejledningen folges.

Personer, som er beskeeftiget med betjening og
vedligeholdelse, skal have et godt kendskab til
maskinen og dens funktioner og veere instru-
eret i de risici, der er forbundet med at omgas
maskinen. Der henvises desuden til geeldende
sikkerhedsbestemmelser — disse skal felges. Det
samme skal gvrige almindelige arbejdsmedicins-
ke og sikkerhedstekniske bestemmelser. Fore-
tages der eendringer pa maskinen, vil garantien
miste sin gyldighed. Selv ved korrekt anvendelse
af maskinen er der stadig nogle risikofaktorer, du
skal veere opmaerksom pa. Felgende punkter skal
nzevnes, afhaengig af maskinens konstruktion og
opbygning:

® Beroring af savklingen i det uafskeermede
savomrade.

Indgreb i den roterende savklinge (sveer
kveestelse).

Tilbageslag af arbejdsemner og dele heraf.
Klingebrud.

Udslyngning af fejlbehaeftede hardmetalsdele
fra savklingen.

Risiko for hgreskader ved arbejde uden brug
af horeveern.

Sundhedsskadelig emission af traestov ved
arbejde i lukkede rum.
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4. Tekniske data

Vekselstroamsmotor ................. 220-240 V~ 50 Hz
Ydelse ............. S1 1400 watt / S6 40% 1600 watt
Omdrejningstal, ubelastet n0 .............. 5000 min
Hardmetalklinge ................ 2210x230x 2,8 mm
Antal taender.......c..vvveeeieiieee e 48
Vagt i 7,1 kg
SVINGOMIAdE ...cevvveereeeeeee -45°/0°/ +45°
Geringssnit ........cccoovveeienen. 0° til 45° til venstre
Savbredde ved 90° .............. maks. 120 x 55 mm
Savbredde ved 45° ................ maks. 80 x 55 mm

Savbredde ved 2 x 45° (dobbeltvinkelsnit)
maks. 80 x 32 mm

Min. emnesterrelse: Sav kun i emner, der er store
nok til at kunne blive fastgjort med spaendeanord-
ningen — mindste leengde 160 mm.

Driftsmodus S6 40%: Kontinuerlig drift med
intermitterende belastning (cyklusvarighed 10
min). For at undga overophedning af motoren ma
den kgre med den angivne meerkeeffekt i 40% af
cyklussens varighed og skal herefter kere videre
uden belastning i 60% af cyklussens varighed.

Fare!

Stoj

Stajveerdierne er beregnet iht. EN 62841.
Lydtryksniveau LpA ............................... 110 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, .....c.cococeveuriceinnins 114 dB(A)
Usikkerhed K, «oooeivieiniiiicc 3dB

Brug hgreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktgj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier kan ogsa bruges
til at gennemfare en forelobig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:
Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktojet bruges, dette
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afheenger af den made, el-veerktgjet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stoejudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsméaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

e Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

®  Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-veerktojet fors-
kriftsmaessigt, er der stadigveek nogle risiko-
faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-vaerktojets type og konst-
ruktionsméade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet

stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke beeres egnet
hgrevaern.

3. Helbredsskader, som felger af hand-arm-

vibration, safremt veerktajet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmeessigt.

5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til stramforsyningsnettet,
skal det kontrolleres, at angivelserne pa meerke-
pladen svarer til stramforsyningsnettets data.
Advarsel!

Treek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa produktet.

5.1 Generelt

® Maskinen skal opstilles, sa den star stabilt,
dvs. den skal paskrues en arbejdsbzaenk, et
universal-understel el. lign.

® Alle afskaermninger og sikkerhedsanordnin-
ger skal vaere korrekt pAmonterede, inden
maskinen tages i brug.

® Savklingen skal kunne kegre frit rundt.

® Hvis du arbejder med tree, som tidligere har
veeret bearbejdet, skal du passe pa fremmed-
legemer, som f.eks. sem eller skruer.

® Inden du trykker pa teend/sluk-knappen, skal
du sikre dig, at savklingen er monteret rigtigt
og bevaegelige dele gar let og friktionsfrit.
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5.2 Opsaetning af sav (fig. 3)
Emnestotterne skal seettes i og speendes med en
unbrakonggle (C).

5 3 Indstilling af sav (fig. 1/2)

Drejeplanet (8) justeres ved at lasne fingers-
kruen (10) ca. 2 omdrejninger, sa drejeplanet
frigores.

® Drejeplanet er udstyret med anslagspositio-
ner ved 0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40°,
45°. Sa snart drejeplanet er gaet i indgreb,
skal positionen fastlases yderligere ved at
dreje fingerskruen (10) fast.

e Huvis der skal arbejdes med andre vinkelpo-
sitioner, fikseres drejeskiven (8) kun med
fingerskruen (10).

® Saven frigeres i den nederste arbejdsstilling
ved at trykke overdelen (4) nedad, samtidig
med at sikringsbolten (16) treekkes ud af mo-
torholderen.

e Sving overdelen (4) op.

® Ved at lgsne spaendeskruen (12) kan over-
delen (4) haeldes mod venstre i en vinkel pa
maks. 45°.

e Kontroller, at netspeendingen svarer til spaen-
dingsangivelsen pa meerkepladen, og kobl
maskinen til.

5 4 Finjustering af anslagsskinne (fig. 7/8)
Seenk overdelen (4) ned, og fastger den med
sikringsbolten (16).

® Fikser drejeplanet (8) i 0°-position.

® Anlaeg en 90°-anslagsvinkel (a) mellem sav-
klinge (5) og anslagsskinne (7).

® Losn justerskruerne (28), indstil anslagsskin-

e (7) til 90° i forhold til savklingen (5), og
spaend justerskruerne (28) igen.

5.5 Finjustering af anslag til kapsnit 90°
(fig. 8-10)

® Seenk overdelen (4) ned, og fastger den med
sikringsbolten (16).

® Skru spaendeskruen (12) Igs.

® Leeg anslagsvinklen (a) op mellem savklinge
(5) og drejeplan (8).

® Losn kontrametrikken (29), og stil pa justers-
kruen (18), indtil vinklen mellem savklinge (5)
og drejeplan (8) er 90°.

¢ Indstillingen fikseres ved at spaende kont-
rametrikken (29) igen.

e Kontroller til sidst vinkelindikatorens (11) po-
sition. Om ngdvendigt losnes markeren med
en stjerneskruetraekker og saettes pa position
0° ifelge vinkelskalaen (15), hvorefter holdes-
kruen spaendes til igen.
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® Anslagsvinkel folger ikke med.

5.6 Finjustering af anslag til vinkelsnit 45°
(fig. 8/12)

Seenk overdelen (4) ned, og fastger den med
sikringsbolten (16).

Fikser drejeplanet (8) i 0°-position.

Lasn speendeskruen (12), tag fat i handtaget
(2), og heeld maskinens overdel (4) mod
venstre i en vinkel pa 45°.

Leeg en 45°-anslagsvinkel (b) op mellem sav-
klinge (5) og drejeplan (8).

Lasn kontrametrikken (30), og stil pa justers-
kruen (19), indtil vinklen mellem savklinge (5)
og drejeplan (8) er ngjagtig 45°.

Indstillingen fikseres ved at spaende kont-
ramgtrikken (30) igen

Anslagsvinkel folger ikke med.

6. Drift

6.1 Kapsnit 90° og drejeplan 0° (fig. 1)

® Saven teendes ved at trykke pa& hovedafbry-
deren (3).

Pas pa! Materialet, der skal saves, skal leeg-
ges fast pa maskinfladen, s& materialet ikke
forskubber sig under savningen.

Nar saven er blevet teendt, afventes det, at
savklingen (5) nar op pa sit maksimale om-
drejningstal.

Tryk pa siden af frigerelsesgrebet (1), tag fat
i handtaget (2), og fer med et let tryk maski-
nens overdel nedad gennem arbejdsemnet i
en jeevntgdende bevaegelse.

Nar savningen er udfert, bringes overdelen
tilbage i overste hvilestilling, og teend/sluk-
knappen (3) slippes.

Pas pa! Returfjederen ger, at maskinen auto-
matisk rykker op, dvs. at du ikke skal slippe
handtaget (2) efter savning, men flytte over-
delen langsomt op med et let modtryk.

6.2 Kapsnit 90° og drejeplan 0°- 45° (fig. 10)
Med kapsaven kan der udferes skrasnit mod
venstre og hgjre pa 0°-45° i forhold til anslags-
skinnen.

® Bring overdelen (4) i overste position.

Lasn drejeplanet (8) ved at lempe pa fikse-
ringsgrebet (10).

Indstil med handtaget (2) drejeplanet (8) til
den gnskede vinkel, dvs. markeringen pa dre-
jeplanet skal svare til det enskede vinkelmal
(17) pa den stationzere fundamentplade (9).
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e Stram fikseringsgrebet (10) til igen for at fast-
lase drejeplanet (8).
e Udfer snittet som beskrevet under punkt 6.1.
6.3 Vinkelsnit 0°- 45° og drejeplan 0°

(fig. 8/11)
Med kapsaven kan der udfgres vinkelsnit mod
venstre pa 0°- 45° i forhold til arbejdsfladen.
® Bring overdelen (4) i overste position.
Fikser drejeplanet (8) i 0°-position.
Lesn spaendeskruen (12), tag fat i handtaget
(2), og heeld overdelen (4) mod venstre, indtil
markeren (11) peger mod det gnskede vin-
kelmal (15).
Stram lasemetrikken (12) til igen, og udfer
snittet som beskrevet under punkt 6.1.

6.4 Vinkelsnit 0°- 45° og drejeplan 0°- 45°
(fig. 8/13)

Med kapsaven kan der udfgres vinkelsnit mod

venstre pa 0°- 45° i forhold til arbejdsfladen og

pa 0°- 45° i forhold til anslagsskinnen samtidigt

(dobbeltvinkelsnit).

® Bring overdelen (4) i overste position.

Lasn drejeplanet (8) ved at lempe pa fikse-

ringsgrebet (10).

Tag fat i handtaget (2) og indstil drejeplanet

(8) til den enskede vinkel (se ogsa punkt 6.2).

Spaend spaendeskruen (10) til igen for at fast-

lase drejeplanet.

Skru spaendeskruen (12) Igs, tag fat i handta-

get (2), og heeld overdelen (4) mod venstre,

indtil det enskede vinkelmal nas (se ogsa

punkt 6.3).

Spaend spaendeskruen (12) til igen.

Udfer snittet som beskrevet under punkt 6.1.

6.5 Spanpose (fig. 2)

Saven er udstyret med en opsamlingspose (14)
til span.

Spanposen (14) kan temmes via lynlasen pa
undersiden.

6.6 Skift af savklinge (fig. 1-6)

® For savklingen skiftes: Traek netstikket ud af
stikkontakten!

Brug handsker, nar savklingen skiftes, for at
undga kveestelser!

Sving overdelen (4) opad.

Abn skruen (z) pa savklingens beskyttelses-
plade (f)

Treek den bevaegelige savklingebeskyttelse
(6) tilbage og drej samtidigt beskyttelsespla-
den, sa flangeskruen bliver tilgaengelig.

Tryk pa savspindellasen (13) med den ene
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hand og anbring unbrakongglen (d) pa flan-
geskruen (31) med den anden hand. Efter
maks. en omdrejning gar savspindelldsen
(13) i indgreb.

Skru flangeskruen (31) lgs i retning med uret
- brug lidt flere kreefter denne gang.

Drej flangeskruen (31) helt ud, og tag den
udvendige flange (32) af.

Tag savklingen (5) af den indvendige flange,
og traek den nedad og ud.

Renger flangeskruen (31), den udvendige
(32) og den indvendige flange grundigt.

Seet den nye savklinge (5) i i omvendt reekke-
folge, og spaend den fast.

Pas pa! Teendernes skra skeereflade, dvs.
savklingens (5) rotationsretning, skal svare til
pilens retning pa huset.

Tjek, inden du arbejder videre med saven,
om beskyttelsesudstyret virker, som det skal.
Pas pa! Hver gang efter skift af savklinge
skal du kontrollere, om savklingen roterer frit
i bordindleegget (22) bade i lodret stilling og
med 45°-kipning.

Pas pa! Skift og tilretning af savklinge (5) skal
udfgres pa korrekt vis.

7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

8. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Traek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Rengoring

® Hold s& vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspreekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
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odeleegge maskinens kunststofdele. Pas pa,

at der ikke kan treenge vand ind i maskinens

indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktaj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

8.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Fare! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

8.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.4 Bestilling af reservedele og tilbehor:
Ved bestilling af reservedele bedes folgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den enskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

io!
E "iE,E Tip! Det anbefales at bruge

=y forsteklasses tilbehor fra

kwb  for at opna et godt
arbejdsresultat! www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
merkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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2

Kun for EU-lande
Smid ikke el-veerktej ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifelge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
—sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Kontroller for bortskaffelsen, at akkuer og lyskilder (f.eks. glodepzere) er taget ud af produktet.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes

® Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og er underlagt seerlige betingelser vedrarende tils-
lutning. Det vil sige, at anvendelse pa vilkarligt udvalgte tilslutningssteder ikke er tilladt.

® Ved ugunstige netforhold kan maskinen forarsage forbigdende spaendingsvariation.

® Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse via tilslutningssteder, som
a) holder sig inden for en maksimal tilladt netimpedans p& Z max = 0,400 Q, eller
b) har en tilladelig stramstyrke for konstant netstrem pa mindst 100 A pr. fase.

® Som bruger skal du sikre, om ngdvendigt i samrad med dit energiforsyningsselskab, at det tilslut-
ningssted, du vil bruge til produktet, opfylder enten betingelse a) eller b).
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savklinge
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vores produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette. | dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfart pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. slutbrugere, der hverken vil bruge
dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaendigt ar-
bejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som den nedenstaende producent
lover kebere af sine nye produkter som supplement til den lovfastsatte garanti. De lovfastsatte ga-
rantikrav berores ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa det nyt produkt fra nedenstaende producent, der
er kobt i den Europeeiske Union, og som skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at
veelge, om sadanne mangler afhjeelpes pa produktet, eller om produktet udskiftes. Bemeerk, at vore
produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig brug. Garantien
deekker séledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige, hdndvaerksmaessi-
ge, faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning. For artikler med betegnelsen
~Professional“ geelder udelukkelsen for erhvervsmaessig, hdndvaerksmaessig eller faglig brug ikke.

3. Garantien daekker ikke folgende:
® Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningen eller som felge af

usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (som f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsbestemmelser
eller som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje
og vedligeholdelse.

e Skader pa produktet som fglge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (som f.eks. overbelast-
ning af produktet eller brug af indsatsveerktgj eller tilbehor, som ikke er godkendt), indtraengen
af fremmedlegemer i produktet (som f.eks. sand, sten eller stav, ...) transportskader, brug af vold
eller eksterne pavirkninger udefra (som f.eks. fordi produktet tabes).

® Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet na-
turligt slid. F.eks. slides batterier og ladepakker helt naturligt med tiden og er konstruktionsmaes-
sigt fremstillet til et begreenset cyklustal. Sliddet opstar isaer pa grund af stor last og ladehastig-
heder samt som fglge af varme, kulde, vibration og stad.

4. Garantiperioden er 2 ar fra kabsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden garantiperiodens
udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gores geel-
dende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet medfarer ikke for-
leengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa
servicearbejde, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
http://www.Einhell-Service.com. Serg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumenta-
tion af kabet af det nye produkt ved handen. Produkter, der sendes ind uden passende dokumen-
tation eller uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering.

Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil

modtage et helt nyt.

6. Har du taget produktet med til et andet land inden for den Europaeiske Union, som ikke er det land,
hvor produktet er kabt, ydes garanti af en lokal servicepartner. Tages produktet med til et land uden
for den Europaeiske Union, bortfalder garantikravet.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. Hvad angar slid- og forbrugs-
dele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskreenkninger i henhold til serviceinformationer-
ne i naervaerende betjeningsvejledning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sakerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvands

(se bild 14)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

2. Obs! Bér horselskydd. Buller kan leda till att
hérseln forstors.

3. Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbet-
ning av trd och andra material finns det risk
for att halsovadligt damm uppstar. Asbesthal-
tiga material far inte bearbetas!

4. Obs! Anvand skyddsglaségon. Medan
du anvénder elverktyget finns det risk for att
gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan
leda till att du blir blind.

5. Varning! Risk for skador! Grip inte in i den
roterande sagklingan.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sédkerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk fér elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sidkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner fér framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-2)
1. Uppreglingsdon

2. Handtag

3. Strombrytare

4. Maskinens 6verdel

5. Sagklinga

6. Rorligt skydd for sagklinga
7. Anslagslist

8. Vridbart sagbord

9. Fast bottenplatta

10. Skruvhandtag

11. Visare

12. Spannskruv

13. Sagaxelsparr

14. Spanséack

15. Skala

16. Sakringsbult

17. Skala (vridbart sagbord)
18. Installningsskruv 0°

19. Installningsskruv 45°

20. Sagstod

21. Spannanordning

22. Sagplatta

23. rorligt anslag, beroende av bordsvinkeln

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

e Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen &r komplett.

® Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mojligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

Kap- och geringssag
Hardmetallsagklinga
Sexkantnyckel (c, d)
Spansack (14)

Sagstod (20)
Spannanordning (21)
Original-bruksanvisning
Séakerhetsanvisningar
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3. Andamalsenlig anvindning

Kap- och geringssagen anvands till kapning av
trd och traliknande material med hansyn till mas-
kinens storlek. Sagen ar inte avsedd fér sagning
av ved.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

Endast passande sagklingor far anvandas till
denna maskin. Alla typer av delningsklingor far
inte anvandas.

Till maskinens &ndamalsenliga anvandning hor

ocksa att sdkerhetsanvisningarna samt monte-

ringsanvisningar och driftanvisningar i bruksan-

visningen ska féljas.

Personer som anvander och underhéller mas-

kinen maste kanna till utrustningens funktioner

och ha instruerats om eventuella faror. Dessutom

maste gallande arbetarskyddsforeskrifter foljas

exakt. Ovriga allménna regler fér arbetsmedi-

cinska och sakerhetstekniska omréden ska aven

beaktas.

Om maskinen andras leder detta till att tillver-

karens ansvar fér dérutav resulterande skador

upphor att galla. Trots &ndamalsenlig anvandning

kan séarskilda kvarstaende riskfaktorer inte uteslu-

tas helt. Pa grund av maskinens konstruktion och

sammansattning kan foljande faror uppsta under

drift:

® Risk for skador om personer ror vid sagklin-
gan inom ej skyddat sdgningsomrade.

® Risk fér skarskador vid ingrepp i den roteran-
de sagklingan.

® Risk for att arbetsstycken eller delar slar till-
baka.

® Risk for att sagklingan bryts sénder.

* Risk for att defekta hardmetalldelar slungas ut
fran sagklingan.

® Risk fér hoérselskador vid otillrackligt buller-
skydd.

® Risk for halsofarliga emissioner av trddamm
vid anvandning inom slutna utrymmen.

4. Tekniska data
Véxelstromsmotor.................... 220-240V~ 50 Hz
Effektbehov..... S1 1400 Watt / S6 40% 1600 Watt
Tomgangsvarvtal N ........cccooeveiieenne. 5000 min
Hardmetallsagklinga............ 0210 x 930 x 2,8 mm
Antaltander ... 48
VKL e 7,1 kg
Svangningsomrade ...-45°/0° / +45°
Geringssagning .........cceceeveee. 0° till 45° at vanster
Sagbredd vid 90° ........cccceneee max. 120 x 55 mm
Sagbredd vid 45° .........cccceennenne. max. 80 x 55 mm
Sagbredd vid 2 ggr. 45°

(Dubbelgeringssagning) ........... max. 80 x 32 mm

Minimal arbetsstycksstorlek: Sdga endast arbets-
stycken som é&r tillrackligt stora for att kunna fas-
tas med sp&nnanordningen — l&ngd min. 160 mm.

Driftslag S6 40%: Kontinuerlig drift med inter-
mittent belastning (arbetscykel 10 min). Fér att
undvika att motorn varms upp till otillatet hoga
temperaturer, far motorn kdra med angiven nomi-
nell effekt 40% av arbetscykeln, och darefter 60%
av arbetscykeln utan belastning.

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 62841.

Ljudtrycksniva Lop o 110 dB(A)
Oséakerhet KpA .............................................. 3dB
Ljudeffektniva L, ....coceueveveercccie 114 dB(A)
Osékerhet K, oo, 3dB
Bar horselskydd.

Buller kan leda till att hérseln forstors.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden har métts upp enligt en standardiserad

provningsmetod och kan anvandas om man vill
jamfora olika elverktyg.
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Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Béar handskar.

Obs! Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvands enligt foreskrift. F6l-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget lAmpligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt féreskrift.

5. Fére anvéndning

Innan du ansluter maskinen maste du dvertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
OGverens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gor nag-
ra instéllningar pa maskinen.

5.1 Allmént

®  Se till att maskinen star stabilt, dvs. fastskru-
vad pa en arbetsbank, ett universalstativ eller
liknande.

® Innan maskinen tas i drift maste alla skydd
och sékerhetsanordningar ha monterats pa
avsett vis.

e Sagklingan maste kunna rotera fritt.

®  Var uppmarksam péa frammande féremal, t ex
spik eller skruv, om virket som ska sagas re-
dan har bearbetats.

® Innan du slar pa maskinen med strdmbryta-
ren maste du évertyga dig om att sagklingan
ar ratt monterad och att de rérliga delarna inte
klammer.

5.2 Montera samman sagen (bild 3)
Sagstdden maste sattas in och darefter dras at
med en insexnyckel (C).

5.3 Stélla in sagen (bild 1/2)

e For att kunna stélla in det vridbara sagbordet
(8) maste det forst reglas upp genom att
skruvhandtaget (10) vrids runt med ca 2 varv.

® Det vridbara sagbordet ar utrustat med sparr-
lagen 0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40° och
45°. Sa snart sagbordet har snappt in maste
laget fixeras ytterligare med skruvhandtaget
(10).

® Om andra vinkelinstéllningar behdvs kan sag-
bordet (8) endast sparras med skruvhandta-
get (10).

® Tryck ned maskinens 6éverdel (4) latt och dra
samtidigt ut sakringsstiftet (16) ur motorfastet
for att regla upp sagen i det lagre arbetslaget.

e Svang upp maskinens overdel (4).

® Lossa pa spannskruven (12) for att svanga
maskinens éverdel (4) max. 45° at vanster

® Kontrollera att nadtspanningen stdammer
Overens med den angivna spanningen pa
typskylten samt anslut maskinen.

5 4 Finjustera anslagslisten (bild 7/8)
Séank maskinens 6verdel (4) och fixera med
sakringsstiftet (16).

* Fixera sagbordet (8) i lage 0°.

e Sattin 90°-anslagsvinkelhaken (a) mellan
sagklinga (5) och anslagslist (7).

® Lossa pa justerskruvarna (28), stéll in an-
slagslisten (7) pa 90° gentemot sagklingan
(5) och dra sedan at justerskruvarna (28) pa
nytt.

5.5 Finjustering av anslaget for kapsagning
90° (bild 8-10)

® Sank maskinens 6verdel (4) samt fixera med
séakringsbulten (16).

® Lossa pa spannskruven (12).

® L&gg anslagsvinkelhaken (a) mellan sagklin-
ga (5) och sagbord (8).

® Lossa pa stoppmuttern (29) samt justera
justerskruven (18) sa langt tills vinkeln mellan
sagklinga (5) och sagbord (8) uppgar till 90°.
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® Drag at stoppmuttern (29) pa nytt for att fixera
denna installining.

® Kontrollera darefter vinkelvisningens (11)
position. Vid behov maste visaren lossas
med en kryssmejsel. Stall darefter in pa
vinkelskalans (15) 0°-position och dra &t fixe-
ringsskruven pa nytt.

® Anslagsvinkeln medféljer ej.

5.6 Finjustering av anslaget for geringssag-
ning 45° (bild 8/12)

e Séank maskinens dverdel (4) samt fixera med
sakringsbulten (16).

® Fixera sagbordet (8) i laget 0°.

® Lossa pa spannskruven (12) och luta mas-
kinens dverdel (4) at vanster, till 45°, med
handtaget (2).

e Lé&gg 45°-anslagsvinkelhaken (b) mellan sag-
klinga (5) och sagbord (8).

® Lossa pa stoppmuttern (30) samt justera jus-
terskruven (19) sa langt tills vinkeln mellan
sagklinga (5) och sagbord (8) uppgar till exakt
45°,

® Drag at stoppmuttern (30) pa nytt for att fixera
denna installining.

® Anslagsvinkeln medféljer ej.

6. Anvanda

6 1 Kapsagning 90° och sagbord 0° (bild 1)
Tryck pa& huvudstrombrytaren (3) for att kopp-
lain ségen.

® Varning! Materialet som ska sdgas maste
alltid ligga emot ordentligt mot maskinens yta
for att garantera att det inte glider undan me-
dan sagningen genomfors.

e Efter att du har kopplat in sdgen skall du van-
ta tills sagklingan (5) har natt sitt maximala
varvtal.

® Tryck uppreglingsdonet (1) at sidan och kér
sedan ned maskinens éverdel genom arbets-
stycket med jdmnt och svagt tryck medan du
haller i handtaget (2).

® Fortillbaka maskinens 6verdel till det Gvre vi-
lolaget efter avslutad sagning samt slapp in-/
urkopplaren (3). Varning! Pa grund av returfja-
dern slar maskinen uppat automatiskt, vilket
betyder att du efter avslutad sagning inte skall
slappa handtaget (2) utan lata maskinens
Overdel stiga langsamt under latt mottryck.

6.2 Kapsagning 90° och sagbord 0° -
10)

Kapsagen kan anvandas till snedsagningar at

vanster och héger med 0° - 45° gentemot an-

slagslisten.

® For maskinens 6verdel (4) till dess dvre lage.

® Lossa pa sagbordet (8) genom att lossa pa
sparrhandtaget (10).

e Stallin sdgbordet (8) pa avsedd vinkel med
handtaget (2), dvs. markeringen pa sagbordet
maste stdmma dverens med det dnskade vin-
kelméttet (17) pa den fasta bottenplattan (9).

* Drag at stopphandtaget (10) pa nytt for att
fixera sagbordet (8).

®  Genomfdr sagning enl. punkt 6.1.

45° (bild

6.3 Geringssagning 0° - 45° och sagbord
0°(bild 8/11)

Kapsagen kan anvandas till geringssagning at

vanster med 0° - 45° gentemot arbetsytan.

® For maskinens 6verdel (4) till dess 6vre lage.

* Fixera sagbordet (8) i 0-lage.

® Lossa pa spannskruven (12) och luta maski-
nens Overdel (4) at vanster med handtaget (2)
tills visaren (11) star pa avsett vinkelmatt (15).

® Drag at stoppmuttern (12) pa nytt och genom-
for sdgning enl. beskrivning under punkt 6.1.

6.4 Geringssagning 0° - 45° och sagbord 0° -
45° (bild 8/13)

Kapsagen kan anvandas till geringssagning at

vanster med 0° - 45° gentemot arbetsytan och

samtidigt 0° - 45° gentemot anslagslisten (dub-

belgeringssagning).

® For maskinens 6verdel (4) till dess dvre lage.

® Lossa pa sagbordet (8) genom att lossa pa
sparrhandtaget (10).

e Stallin sdgbordet (8) pa avsedd vinkel med
hjalp av handtaget (2) (se &ven punkt 6.2).

® Dra at spannskruven (10) pa nytt for att fixera
sagbordet.

® Lossa pa spannskruven (12) och luta mas-
kinens Overdel (4) at vanster till det avsedda
vinkelmattet med hjalp av handtaget (2) (se
aven punkt 6.3).

® Dra at spannskruven (12) pa nytt.

® Genomfdr sagning enl. beskrivning under
punkt 6.1.

6.5 Spansack (bild 2)

Séagen ar utrustad med en spansack (14).
Oppna blixtlaset pa undersidan for att tomma
spanséacken (14).
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6.6 Byte av sagklinga (bild 1-6)

® Innan du byter ut sdgklingan: Dra ut stickkon-
takten!

® Baéralltid handskar nér du byter ut sagklingan
sa att du inte skadas!

* Dra maskinens 6verdel (4) uppat.

o Oppna skruven (z) vid tackplaten (f) till sag-
klingan.

* Dratillbaka det rérliga skyddet for sagklingan
(6) och vrid samtidigt runt tackplaten sa att
flansskruven blir atkomlig.

® Tryck in sdgaxelspéarren (13) med den ena
handen och hall sexkantnyckeln (d) pa flans-
skruven (31) med den andra handen. Efter
maximalt ett varv snapper sagaxelsparren
(13) in.

® Lossa darefter pa flansskruven (31) med en
aning mer kraft i medsols riktning.

e Skruva ut flansskruven (31) helt och ta sedan
av ytterflansen (32).

® Taav sagklingan (5) fran innerflansen i en
nedatriktad rorelse.

® Rengor flansskruven (31), ytterflansen (32)
och innerflansen noggrant.

e Séttin den nya sagklingan (5) i omvand foljd
och dra sedan at.

® Obs! Tandernas sagvinkel, dvs. sagklingans
(5) rotationsriktning, maste stamma 6verens
med pilen som finns pa kapan.

e Kontrollera att alla skyddsanordningar &r
funktionsdugliga innan du fortsatter att anvan-
da sagen.

® Obs! Varje gang du har monterat en ny sag-
klinga maste du kontrollera att sagklingan
I6per fritt i sdgbordets skara (22) nar den star
lodrétt samt i 45° lutning.

® Obs! Sagklingan (5) maste bytas ut och juste-
ras in enligt gallande foreskrifter.

7. Byta ut nétkabeln

Fara!

Om nétkabeln till denna produkt har skadats méas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjénst eller av
en annan person med liknande behdrighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infér alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengdra maskinen

® Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller bl&s av den med
tryckluft med svagt tryck.

e Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

® Rengdr maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sapa. Anvéand inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken fér elekt-
riska slag.

8.2 Kolborstar

Vid 6verdrivning gnistbildning maste du lata en
behdrig elinstallatdr kontrollera kolborstarna.

Obs! Kolborstarna far endast bytas ut av en behé-
rig elinstallator.

8.3 Underhall

e I maskinens inre finns inga delar som kraver
underhall.

®  Smorjin alla rorliga delar i regelbundna inter-
valler.

8.4 Reservdels- och tillbehdrsbestéllning
Ange féljande information nér du bestéller reser-
vdelar:
®  Produkityp
®  Produktens artikelnummer
®  Produktens ID-nr.
® Reservdelsnumret fér reservdelen
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

ga tillbehor fran

Bl
kwb | www.kwb.eu

E welcome@kwb.eu

Tips: For bra arbetsresultat
rekommenderar vi hgvardi-
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9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den bésta férvaringstemperaturen &r mellan 5

och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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Endast f6r EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgors av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillAmpning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in for miljdvanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering &r &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehérsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Tank pa att ta ut batterier och ljuskallor (t.ex. glédlampor) innan kompressorn skrotas.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstand fran Einhell Germany AG.

Med forbehall for tekniska &ndringar.

® Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och ar underkastad sérskilda anslutningsvillkor. Detta
betyder att produkten inte far anslutas till valfria anslutningspunkter.

® Vid bristfalliga villkor i eIndtet kan maskinen orsaka temporara spanningsvariationer.

® Produkten far endast anvandas vid anslutningspunkter som
a) inte Overskrider en max. tillaten natimpedans Z max = 0,400 Q eller
b) vars nét har en kontinuerlig strombelastbarhet pa minst 100 A for varje fas.

® | din egenskap som anvandare maste du sékerstélla, vid behov i samrad med elbolaget, att anslut-
ningspunkten déar produkten ska anvandas uppfyller ett av ovan ndmnda villkor a) eller b).
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kolborstar
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Sagklinga
Delar som saknas

* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt

sétt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikor-

tet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter géller for
att du ska kunna gdra ansprak pa garantin:
1. Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér avsikt att
anvénda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor reglerar
ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter. Dessa tjanster
ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.
2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister pa produkten, kopt i Europeiska unionen, och som be-
visligen kan hérledas till material- eller tillverkningsfel. Produkten som du har av Europeiska Unionens képt
ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare. Vi avgér om sadana brister i produkten ska at-
gérdas eller om produkten ska bytas ut. Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt
syfte och inte har konstruerats for kommersiell, hantverksmassig eller yrkesméssig anvéndning. Ett garan-
tiavtal sluts darfér ej om produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesmassiga, hantverksméassiga
eller industriella verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning. Vid artiklar av mérket "Professional”
géller inte uteslutandet fér kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning.
3. Garantin omfattar inte:
® Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, &sidosatt bruksanvisning (t.ex. anslutning till felaktig natspéanning eller strémtyp),
asidosatta underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, paverkan pa produkten fran onormala miljévillkor
eller av bristfallig skotsel eller underhaill.

® Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t.ex 6ver-
belastning av produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehér), fraimmande
partiklar som har trangt in i produkten (t.ex sand, sten eller damm), transportskador, yttre vald eller yttre
paverkan (t.ex skador efter att produkten fallit ned).

® Skador pa produkten eller delar av produkten som kan harledas till bruksmassigt, normalt eller for
dvrigt naturligt slitage . Exempelvis &r batterier och batteripaket utsatta for naturligt slitage och ari sin
konstruktion dimensionerade for ett begrénsat antal cykler. Slitaget paverkas negativt framst av avkrav-
da laster eller laddningshastigheter, men &ven av exponering mot varme, kyla, vibration och slag.

4. Garantitiden uppgar till 2 &r och galler fran datumet nar produkten képtes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det &r inte méjligt att
stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nér produkten repa-
reras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid bérjar gélla for produkten eller
for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid service pa plats.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att gdra ansprak pa garantin:
www.Einhell- Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du
har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan kdpebevis eller utan markskylt tacks inte
av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten técks av vara garantit-
janster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

6. Om du har flyttat produkten till ett annat land i Europeiska unionen &n det land dar produkten képtes,
tillhandahalls vara garantitjianster av en lokal servicepartner. Om produkten har flyttats till ett land utanfor
Europeiska unionen tacks den inte langre av garantin.

Givetvis kan vi aven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress. For slitage- och férbrukningsdelar
samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin enligt serviceinformationen som anges i
denna bruksanvisning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 14)

1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze.

2. Varovani! Noste ochranu sluchu. Pisobeni
hluku mdze zpGsobit ztratu sluchu.

3. Varovani! Noste ochrannou masku pro-
ti prachu. P¥i zpracovani dfeva a jinych
materialll mize vznikat zdravi $kodlivy prach.
Material obsahujici azbest nesmi byt opraco-
vavan!

4. Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vz-
nikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a
prachy vystupuijici z pfistroje mohou zpUsobit
ztratu viditelnosti.

5. Pozor! Nebezpe¢i zranéni! Nesahat na
bézici pilovy kotoug.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpeénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-2)
Jistici packa

Rukojet

Za-/vypinaé

Hlava stroje

Pilovy kotoué

aprwD =

6. Pohybliva ochrana pilového kotouce
7. Dorazova lista

8. Otocny stal

9. Pevna spodni deska

10. Ryhovany Sroub

11. Ukazatel

12. Upinaci Sroub

13. Blokovani hfidele pily

14. Sacek na piliny

15. Stupnice

16. Pojistny ¢ep

17. Stupnice (otocny stl)

18. Sefizovaci Sroub 0°

19. Sefizovaci Sroub 45°

20. Opérna plocha pro obrobky

21. Upinaci zafizeni

22. Vlozka stolu

23. pohyblivy doraz, zavisly na uhlu stolu

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dilCi se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

® Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

e Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

e Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Kapovaci a pokosova pila
Pilovy kotou€ z tvrdokovu
Imbusovy kli¢ (c, d)

Sbérny sacek na piliny (14)
Opérna plocha pro obrobky (20)
Upinaci zafizeni (21)

Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny
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3. Pouziti podle uéelu uréeni

Kapovaci a pokosova pila s pojezdem slouzi ke
kapovani dfeva a dfevu podobnych material(i,
odpovidajic velikosti stroje. Pila neni vhodna pro
fezani palivového dfivi.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu ur€eni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovidé pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

Soucasti pouziti podle ucelu uréeni je také dbat

bezpecénostnich pokyn(, tak jako navodu k

montazi a provoznich pokynt v navodu k pouZiti.

Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt

s timto seznameny a byt pou¢eny o moznych

nebezpecich. Kromé toho musi byt co nejpfisnéji

dodrzovany platné predpisy k pfedchazeni

uraz(im. Déle je tfeba dodrzovat ostatni

vSeobecna pravidla v pracovnélékafskych a

bezpecénostné technickych oblastech.

Zmeény na stroji zcela vylu€uji ru€eni vyrobce a

z toho vzniklé Skody. | pfes pouziti podle ucelu

uréeni nelze zcela vyloucit uréité zbyvaijici rizikové

faktory. Podminéna konstrukci a uspofadanim st-

roje se mohou vyskytnout nasleduijici rizika:

®  Dotknuti se pilového kotou€e v nezakryté
casti pily.

® Sahnuti do béziciho pilového kotouce (fezné
zranéni)

e Zpétny vrh obrobku a jejich ¢asti.

®  Zlomeni pilového kotouce.

® Vylétnuti vadnych tvrdokovovych €ésti pilove-
ho kotouce.

®  Poskozeni sluchu pfi nepouzivani potfebné
ochrany sluchu.

®  Zdravi $kodlivé emise dfevného prachu pfi
pouzivani v uzavienych mistnostech.

4. Technicka data

Motor na stfidavy proud........... 220-240V~ 50 Hz
Vykon.............. S1 1400 Watt / S6 40% 1600 Watt
Pocet otacek naprazdno n; .................. 5000 min
Pilovy kotou¢ osazeny ostfimi

ze slinutych karbidd ......... @210x3@30x2,8mm
Pocet ZUDU ..o 48
HMONOSt ... 7,1 kg
Rozsah vykyVuU.......c.ccccvviiieininenn. -45°/ 0° / +45°
POKOSOVY Fez .....ccvveeiiic 0° az 45° doleva
Sitka fezu pii 90° ........cveceene. max. 120 x 55 mm
Sitka fezu pii 45° ....covveeeeeen. max. 80 x 55 mm
Sitka fezu pii 2 x 45°

(dvojity pokosovy fez) ............... max. 80 x 32 mm

Minimalni velikost obrobku: ReZte pouze obrobky,
které jsou dostate¢né velké na to, aby je bylo
mozné upevnit upinacim zafizenim — minimalni
délka 160 mm.

Druh provozu S6 40%: Trvaly chod s
preruSovanym zatizenim (doba pracovniho cyklu
10 min). Aby nebyl motor nepfipustné zahfivan,
smi byt motor 40% pracovniho cyklu provozovéan
s udanym jmenovitym vykonem a poté musi bézet
60% pracovniho cyklu bez zatéze.

Nebezpeéi!

Hluk

Hodnoty emise hluku zméfeny podle normy
EN 62841.

Hladina akustického tlaku L , .............. 110 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, .......... 114 dB(A)
Nejistota K, «ooveerereinieiniiiic 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku miize zpUsobit ztratu sluchu.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emis-
ni hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro
predbézny odhad zatizeni.
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Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skute¢ného pouzivani elektrického naradi lisit
od udanych hodnot, protoze zaviseji na zptsobu
pouzivani elektrického naradi, zejména na tom,
jaky druh obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a €idténi
pfistroje.

Prizplisobte Vas$ zplsob prace pfistroji.
Nepfretézuijte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Pozor!

Zbyvaijici rizika

| pfesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpisu, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpedéi:

1. Po8kozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
né& ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodnd ochrana sluchu.
3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-

braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva delSi dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvédcte, zda udaje na typo-
vém §titku souhlasi s udaji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pfristroji provadét nastaveni,

vzdy vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.

5.1 VSeobecné

®  Stroj musi byt stabilné postaven, tzn.
pfiSroubovan na pracovnim stole, na univer-
zalnim podstavci apod.

Pfed uvedenim do provozu musi byt vSechny
kryty a bezpe€nostni zafizeni spravné na-
montovany.

Pilovy kotou¢ musi byt volné otoény.

U jiz opracovaného dreva dbat na cizi télesa
jako napf. hfebiky nebo Srouby atd.
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* Pred zapnutim za-/vypinace se ujistéte, zda je
pilovy kotou¢ spravné namontovan a zkontro-

lujte volny chod pohyblivych ¢asti.

5.2 Montaz pily: (obr. 3)

Opérné plochy pro obrobky musi byt zasunuty
a utazeny pomoci kli¢e pro Srouby s vnitfnim
Sestihranem (C).

5.3 Nastaveni pily (obr. 1/2)

® Na nastaveni oto¢ného stolu (8) povolit ryho-
vany Sroub (10) o cca 2 oto¢eni k odbloko-
vani oto€ného stolu.

Oto¢ny stll ma polohy zaskoceni na 0°,
5°,10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40°, 45°. Jak-
mile otoény stlll zaskod&i, musi byt poloha
dodatecné zafixovana utazenim ryhovaného
Sroubu (10).

Pokud jsou potteba jiné polohy uhlu, zafixuje
se otocny talif (8) pouze pomoci ryhovaného
Sroubu (10).

Lehkym stlaéenim hlavy stroje (4) smérem
dolt a sou¢asnym vytaZenim pojistného ¢epu
(16) z drzéku motoru je pila ve spodni pra-
covni poloze odblokovana.

Hlavu stroje (4) vykyvnout smérem nahoru.
Hlava stroje (4) mlze byt uvolnénim
zajist'ovaciho Sroubu (12) naklonéna doleva
na max. 45°.

Prekontrolovat, zda sitové napéti souhlasi s
udajem na datovém S&titku a pfistroj zapojit.

5.4 Jemné nastaveni dorazové listy (obr. 7/8)
® Hlavu stroje (4) sklonit dold a zafixovat pojist-
nym ¢epem (16).

Otocny stll (8) zafixovat v poloze 0°.

Mezi pilovy kotou¢ (5) a dorazovou listu (7)
prilozit 90° pfilozny uhelnik (a).

Sefizovaci $rouby (28) povolit, dorazovou
listu (7) nastavit na 90° k pilovému kotouci a
sefizovaci Srouby (28) opét utahnout.

5.5 Jemné justovani dorazu pro kapovaci fez
90° (obr. 8-10)

Hlavu stroje (4) sklopit doll a fixovat jisticim
Cepem (16).

Upinaci Sroub (12) povolit.

Pfilozny uhelnik (a) pfilozit mezi pilovy kotou¢
(5) a otocny st (8).

Protimatici (29) uvolnit a nastavovaci Sroub
(18) prestavit tak dalece, az uhel mezi pilo-
vym kotoucem (5) a oto€nym stolem (8) €ini
90°.

K fixovani této polohy protimatici (29) opét
utahnout.
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® Nakonec zkontrolujte polohu indikace uhlu
(11).V pfipadé potfeby uvolnit ukazatel po-
moci kfizového Sroubovaku, nastavit na uhlo-
vé stupnici (15) do polohy 0° a uchytny Sroub
opét utédhnout.

® Pfilozny uhelnik neni obsazen v rozsahu do-
davky.

5.6 Jemné justovani dorazu pro pokosovy fez
45° (obr. 8/12)

® Hlavu stroje (4) sklopit dolG a fixovat jisticim
Cepem (16).

® Otocny stul (8) fixovat v poloze 0°.

® Upinaci Sroub (12) povolit a rukojeti (2) hlavu
stroje (4) sklopit doleva na 45°.

o 45°pfilozny uhelnik (b) pfilozit mezi pilovy
kotou¢ (5) a otoc¢ny stlil (8).

® Protimatici (30) uvolnit a nastavovaci Sroub
(19) prestavit tak dalece, az uhel mezi pilo-
vym kotoucem (5) a oto€nym stolem (8) Cini
45°,

e Kfixovani této polohy protimatici (30) opét
utahnout.

®  Pfilozny Uhelnik neni obsazen v rozsahu
dodavky.

6. Provoz

6.1 Kapovaci fez 90° a otocny sttl 0° (obr. 1)

® Pila se zapne stlacenim hlavniho vypinaée
(3).

e Pozor! Rezany material pevné poloZit na
opérnou plochu stroje tak, aby se béhem
fezani neposouval.

® Po zapnuti pily vyckat, az pilovy kotou¢ (5)
dosahne maximalniho poctu otacek.

®  Odblokovaci paku (1) boé¢né tladit a hlavu st-
roje rukojeti (2) rovnomérné a lehkym tlakem
smérem dolli protahovat obrobkem.

® Po ukonéeni fezani pfivést hlavu stroje opét
do horni klidové polohy a za-/vypina¢ (3)
pustit. Pozor! Diky vratné pruziné se stroj
vraci automaticky nahoru, tzn. drzadlo (2)
po ukon&eni fezu nepoustét, ale hlavu stroje
pomalu a za mirného protitlaku pohybovat
nahoru.

6.2 Kapovaci fez 90° a oto¢ny stul 0°- 45°
(obr.10)

Pomoci kapovaci pily mohou byt provadény Sikmé

fezy doleva a doprava 0°-45° k dorazové listé.

® Hlavu stroje (4) uvést do horni polohy.

e Otoc¢ny stll (8) uvolnit povolenim zajistovaci
rukojeti (10).

® Pomoci rukojeti (2) nastavit otoény stul (8) na
pozadovany Uhel, tzn. ze znac¢ka na otoéném
stole musi souhlasit s pozadovanym uhlovym
rozmérem (17) na pevné spodni desce (9).

® Zajistovaci madlo (10) opét utahnout, aby byl
fixovan oto¢ny stdl (8).

e Rez provést jak je uvedeno v bodé 6.1.

6.3 Pokosovy fez 0°- 45° a otoény stul 0° (obr.
8/11)

Pomoci kapovaci pily mohou byt provadény po-

kosové fezy doleva 0°- 45° k pracovni ploSe.

e Hlavu stroje (4) uvést do horni polohy.

® Otoc¢ny stll (8) fixovat v poloze 0°.

e Upinaci Sroub (12) povolit a rukojeti (12) hla-
vu stroje (4) naklonit doleva, az ukazatel (a)
ukazuje na pozadovany uhlovy rozmér (15).

e Zajistovaci matici (12) opét pevné utdhnout a
fez provést jak je uvedeno v bodé 6.1.

6.4 Pokosovy fez 0°- 45° a otocény sttil 0°- 45°
(obr. 8/13)

Pomoci kapovaci pily mohou byt provadény

pokosoveé fezy doleva 0°- 45° k pracovni plose

a soucasneé 0°- 45° k dorazové listé (dvojity po-

kosovy fez).

® Hlavu stroje (4) uvést do horni polohy.

e Otoc¢ny stll (8) uvolnit povolenim zajistovaci
rukojeti (10).

* Drzadlem (2) nastavit oto¢ny stul (8) na
pozadovany Uhel (viz také bod 6.2).

e Upinaci Sroub (10) opét utahnout, aby byl
opét fixovan otocny stl.

e Upinaci Sroub (12) povolit a rukojeti (2) hlavu
stroje (4) naklonit doleva na pozadovany
uhlovy rozmér (viz také bod 6.3).

e Upinaci Sroub (12) opét utdhnout.

e Rez provést jak je uvedeno v bodé 6.1.

6.5 Sbérny sacek na piliny (obr. 2)

Pila je vybavena zachytnym sackem na piliny
(14).

Sacek na piliny (14) mGze byt vyprazdnén pomoci
zipu na spodni strané.
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6.6 Vyména pilového kotouce (obr. 1-6)

e Pred vyménou pilového kotouce: vytahnout
sitovou zastréku!

® Pfivyméné pilového kotouce noste rukavice,
abyste zabranili zranénim!

® Natocte hlavu stroje (4) smérem nahoru.

®  Odsroubuijte Sroub (z) na krycim plechu (f)
pilového kotouce.

e Vytahnéte pohyblivou ochranu pilového
kotouce (6) a soucasné otocte kryci plech
tak, aby byl pfistupny pfirubovy Sroub.

e Stlacte jednou rukou blokovani hfidele pily
(13) a druhou rukou nasadte imbusovy kli¢
(d) na pfirubovy Sroub (31). Po max. jednom
oto€eni blokovani hfidele pily (13) zasko¢i.

® Nyni s vétS§im vynalozenim sily uvolnit
pfirubovy Sroub (31) ve sméru hodinovych
rucicek.

®  VySroubujte zcela pfirubovy Sroub (31) a

® Pilovy kotou¢ (5) sejméte z vnitfni pfiruby a
vytahnéte smérem doll.
vnitfni pfirubu peclivé vycistéte.

®  Novy pilovy kotou€ (5) v opaéném poradi opét
vlozit a utahnout.

®  Pozor! Zkoseni zub(, tzn. smér otadeni pilo-
vého kotouce (5), musi souhlasit se smérem
Sipky na krytu.

® Nez budete s pilou dale pracovat, je tfeba
zkontrolovat funkénost ochrannych zafizeni.

® Pozor! Po kazdé vymeéné pilového kotouce
zkontrolovat, zda pilovy kotou€ ve viozce
stolu (22) volné bézi, a to jak ve vodorovné
poloze, tak i v naklonéni na 45°.

® Pozor! Vyména a vyrovnani pilového kotouce
(5) musi byt fadné provedena.

~

. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeci!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zékaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpedim.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeéi!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

8.1 Cisténi

e Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stla¢enym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

e Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti
pristroj vycistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

8.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte pfekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky. Pozor! Uhlikové
kartacky smi vymeénit pouze odborny elektrikar.

8.3 Udrzba

e Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

® V8echny pohyblivé dily mazat v periodickych
odstupech.

8.4 Objednavani nahradnich dild a
prislusenstvi:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést

nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu piistroje

e Identifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na

www.Einhell-Service.com

E"iﬁr =1 vysledky doporucujeme
pouzivat vysoce kvalitni
prislusenstvi znacky

E kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

Tip: Pro dobré pracovni
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9. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZzen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5

a 30 “C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim
baleni.
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iﬁ‘

Jen pro zemé EU
Elektrické narfadi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovéani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické naradi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklaéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto pfedpisy se nevztahuji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych soucasti
pridané ke starym pfistrojim.

P¥i likvidaci dbejte na to, aby byly akumulatory a svitidla (napf. zarovka) vyjmuty z pfistroje.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny

®  P¥istroj splfiuje pozadavky normy EN 61000-3-11 a podléha specialnim podminkam pfipojeni. To
znamena, ze neni pfipustné pouzivani na libovolnych pfipojnych bodech.

e Pistroj mUze pfi nepfiznivych sitovych pomérech vést k do¢asnym kolisanim napéti.

® P¥istroj je uréen vyhradné pro pouZiti na pfipojnych bodech, které
a) neprekracuji maximalni pfipustnou impedanci sité Z max = 0,400 Q, nebo
b) maji dlouhodobé proudové zatizeni sité minimalné 100 A na fazi.

® Coby uzivatel musite zabezpedit, pokud nutno za konzultace se svym energetickym podnikem,
aby Vas pfipojny bod, na kterém chcete pfistroj provozovat, splfioval jeden z obou jmenovanych
pozadavku a) nebo b.
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dill nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Uhlikové kartacky
Spotiebni material/spotfebni dily* Pilovy kotoué
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
® VSimli jste si né¢eho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nade vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

ném to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici take telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim cisle.

Pro uplatfiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v rdmci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic k
zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zistanou touto zarukou nedotéeny. Nase
zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje pouze na vady nového pfistroje, zakoupeného v Evropské unii od nize uvedeného
vyrobce, které jsou zpsobeny vadou materialu nebo vyrobni vadou, a podle naseho uvazeni je ome-
zena na opravu téchto vad nebo vyménu pfistroje. Upozorfiujeme, Ze nase spotfebice nejsou uréeny
pro zivnostenské, femesiné nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva proto neni uzaviena, pokud byl
pfistroj v zaruéni dobé pouzivan v zivnostenskych, femesinickych nebo priimyslovych podnicich nebo
byl vystaven obdobnému namahani. Na polozky pod znac¢kou ,Professional” se nevztahuje vyjimka pro
zivnostenské, femesiné nebo profesionalni pouziti.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

o Skody na pfistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokynu k tdrzbé a bezpecnostnich pokyni, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

o Skody na pfistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napf. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo ci-
zim pusobenim (jako napt. $kody zplisobené padem).

o Skody na pfistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zptisobeny béznym opotfebenim pfimétreného
pouZiti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zarucni doba ¢ini 24 mésicll a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi byt
uplatriovany pred uplynutim zaru¢ni doby béhem dvou tydnu poté, co byla vada zjisténa. Uplatriovani
pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zarucni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje
nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro
tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti mistniho servisu.

5. Pro uplatfiovani pozadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.Einhell-
Service.com. Méjte pfipravenu nakupni Uétenku nebo jiné doklady o vasem nakupu. Pfistroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich dokladl a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho pInéni vylouceny z
ddvodu nedostate¢né moznosti jednoznacéného piitazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaru-
ce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

6. Pokud jste spotfebi¢ odvezli do jiné zemé Evropské unie, nez ve které jste spottebi¢ zakoupili, posky-
tneme vam zaruéni servis prostfednictvim tamniho servisniho partnera. Na zasilky mimo Evropskou
unii se nevztahuje zadny narok na zaruku.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej- sou
nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaSlete pfistroj na nasi servisni

adresu. V pripadé rychle opotiebitelnych dilt, spotfebnich dil(i a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni
této zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.

Garantem je: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Némecko).
Sluzbu poskytuje: Einhell Service, EschenstraBBe 6, 94405 Landau / Isar (Némecko)
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri

obr. 14)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste zniZili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.
Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. P6-
sobenie hluku moéze spbdsobit poskodenie
sluchu.

Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti
prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi
moze vznikat zdraviu Skodlivy prach. Material
obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!
Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupujuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

Pozor! Nebezpecenstvo poranenia! Nesia-
hajte do beZiaceho pilového kotuca.

2.

1. Bezpecénostné pokyny

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mozu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

Popis pristroja (obr. 1/2)
Odistovacia packa

Rukovat

Vypinaé zap/vyp

Hlava pristroja

Pilovy kotu¢

Pohybliva ochrana pilového kotu¢a
Dorazova lista

Otoc¢ny stol

Pevna podlahova doska

. Vrubkovana skrutka

. Ukazovatel

. Upinacia skrutka

. Blokovanie pilového hriadela
. Vrecko na piliny

. Stupnica

. Poistny ¢ap

. Stupnica (otoc¢ny stol)

. Nastavovacia skrutka 0°

. Nastavovacia skrutka 45°

. Podlozka pre obrobok

21. Upinaci pripravok

22. Stolna vlozka

23. Pohyblivy doraz, zavisly od uhla stola

21
1

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

* QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnute).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

* Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruc€nej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!
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e Kapovacia a pokosova pila

®  Pilovy kotu¢ s povrchom zo spekaného kar-
bidu

Imbusovy kl't¢ (c, d)

Zachytné vrecko na piliny (14)

Podlozka pre obrobok (20)

Upinaci pripravok (21)

Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Kapovacia a pokosova pila sluzi na orezavanie
dreva a drevu podobnych materialov, primerane k
vel'kosti stroja. Pila nie je vhodna na pilenie pali-
vového dreva.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaru€né rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Smu sa pouzivat len pilové kotuc¢e vhodné pre
toto zariadenie. Pouzivanie rozbrusovacich
kotucov akéhokolvek druhu je zakézané.

Sucastou spravneho ucelového pouzitia pristroja
je taktiez dodrziavanie bezpeénostnych predpi-
sov, ako aj navodu na montaz a pokynov k pre-
vadzke nachadzajucich sa v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju jeho
udrzbu, musia byt s nim oboznamené a informo-
vané o moznych nebezpecenstvach. Okrem toho
sa musia prisne dodrziavat platné bezpecnostné
predpisy proti Urazom. Treba dodrziavat aj ostatné
vSeobecné predpisy z oblasti pracovnej mediciny
a bezpecnostnej techniky.

Zmeny vykonané na stroji celkom anuluju ruéenie
vyrobcu a ru¢enie za Skody takto spésobené. Na-
priek spravnemu ucelovému pouzitiu sa nemozu
niektoré Specifickeé rizikové faktory celkom vylugit.

Z dévodu danej konstrukcie a stavby tohto stroja

sa mézu vyskytnut nasledujuce body:

e Kontakt s pilovym kotu€¢om v piliacej oblasti,
ktoréa nie je prikryta.

® Siahnutie do beziaceho pilového kotuca (rez-
né zranenie).

e Spatny uder obrobkov a ¢asti obrobkov.

® Zlomenie pilového kotuca.

° Vymrstenie poskodenych tvrdokovovych Easti
pilového kotuca.

e Poskodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej
ochrany sluchu.

e Emisie dreveného prachu poskodzujuce zdra-
vie pri pouzivani v uzatvorenych miestnos-
tiach.

4. Technické udaje

Striedavy motor..........ccceeeeeeene 220-240V~ 50 Hz
Prikon ............. S1 1400 Watt / S6 40% 1600 Watt
Otacky privolnobehu n:..........c.ccuee 5000 min
Pilovy list......cccoeeniiiiiens @210xJ30x2,8mm
Pocet ZuUbOV: ......cceiiiiii 48
HMONOSE ... 7,1kg
Dosah ota¢avosti ...........ccccceeeenene -45°/0°/ +45°
SIKMY 18Z: .o 0° do 45° vlavo
Sirka rezu pri 90° ..........ccco..... max. 120 x 55 mm
Sirka rezu pri 45° ......cccooevven... max. 80 x 55 mm
Sirka rezu pri 2 x 45°

(Dvojity Sikmy rez) .........cceeneee. max. 80 x 32 mm

Minimalna velkost obrobku: Rezte len také obrob-
ky, ktoré su dostato¢ne velké, aby ich bolo mozné
upnut pomocou upinacieho pripravku — minimal-
na dizka 160 mm.

Rezim prevadzky S6 40 %: Priebezna prevadzka
s t motor pocas 40 % pracovného cyklu pre-
vadzkovany na uvedeny nominalny vykon a musi
nasledne bezat poc¢as 60 % pracovného cyklu
bez zatazZenia.

Nebezpeéenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurépskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku L , ............. 110 dB (A)
Nepresnost K, ..o, 3dB
Hladina akustického vykonu L, ......... 114 dB (A)
Nepresnost K, ....ccooeviiiiieiiiiiiiiiiiie, 3dB
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Pouzivajte ochranu sluchu.
P6sobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla nor-
movaného skusobného postupu a mozu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi prist-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa m6zu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom
skutoéného pouzivania elektrického pristroja lisit
od uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
spbsobu, akym sa elektricky pristroj bude
pouzivat, predovSetkym od toho, aky druh obrob-
ku sa obréba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispésobte spdsob prace pristroju.

e Pristroj nepretazuijte.

eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

® Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. PoSkodenie pluc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodnd ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlh§iu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym sposobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom $&titku pristroja suhla-
sia s Udajmi elektrickej siete.

Vystraha!

Skor nez zaénete na pristroji robit akékol'vek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

5.1 VSeobecne

e Zariadenie sa musi umiestnit stabilne, t.j. na
pracovny stél, univerzalny podstavec apod.

e Pred uvedenim do prevadzky sa musia vSetky
kryty a bezpeénostné pripravky spravne
namontovat.

® Pilovy kotu¢ musi moct vol'ne bezat.

e Pridreve, ktoré uz bolo opracované, je pot-
rebné dbat na cudzie telesa ako napr. klince
alebo skrutky atd'.

* Pred tym, nez stladite vypina¢ zap/vyp,
presvedcte sa o tom, Ze je pilovy kotu¢€ sprav-
ne namontovany a je zaru¢ena l'ahkost chodu
pohyblivych ¢asti.

5.2 Montaz pily: (Obr. 12)

Je potrebné zasunut podlozky obrobkov a
pevne dotiahnut kli€om na skutky s vnatornym
Sesthranom (C).

5.3 Nastavenie pily (obr. 1/2)

® Pre nastavenie oto¢ného stola (8) povolte
vrubkovanu skrutku (10) cca o 2 otacky, aby
sa odblokoval oto¢ny stol.

® Otocny stél ma areta¢né polohy pri 0°, 5°,
10°, 15°, 22,5°, 40°, 30°, 35°, 40° a 45°.
Hned' ako oto¢ny stdl zaskoci, musi sa tato
poloha dodato¢ne zafixovat dotiahnutim vrub-
kovanej skrutky (10).

® Ak je potrebné nastavit iny uhol, zafixuje sa
oto€ny tanier (8) len pomocou vrubkovanej
skrutky (10).

e Lahkym zatlacenim hlavy pristroja (4) sme-
rom nadol a su¢asnym vytiahnutim poistného
Capu (16) z drziaka motora, sa pila povoli do
dolnej pracovnej polohy.

® Hlavu pristroja (4) ota¢at nahor, az kym
nezaskoc¢i poistny hak.

® Hlavu pristroja (4) je mozné naklonit o max.
45° stupriov po uvolneni upevriovacej skrutky
(12) dolava.
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e Skontrolujte, ¢i sa elektrické napatie na
vyrobnom §titku zariadenia zhoduje s napatim
vo vasom elektrickom vedeni a zapojte prist-
roj do prudu.

5.4 Jemné doladenie nastavenia dorazovej
listy (obr. 7/8)

® Hlavu pristroja (4) spustite smerom nadol a
zafixujte ju pomocou poistného ¢apu (16).

®  Otocny stdl (8) zafixujte v polohe 0°.

® Nastavte 90°-vy uhol dorazu (a) medzi pilo-
vym listom (5) a dorazovou liStou (7).

® Uvolnite nastavovacie skrutky (28), nastavte
dorazovu listu (7) na 90° voci pilovému kotugi
(5) a znovu dotiahnite nastavovacie skrutky
(28).

5.5 Jemné doladenie nastavenia dorazu pre
kapovaci rez 90° (Obr. 8-10)

® Hlavu pristroja (4) stlaéte smerom nadol a
zafixujte ju pomocou poistného ¢apu (16).

® Povolte upinaciu skrutku (12).

® Nastavte uhol dorazu (a) medzi pilovym lis-
tom (5) a oto¢nym stolom (8).

® Povolte poistnu maticu (29) a otacajte nas-
tavovaciu skrutku (18) dovtedy, kym nebude
uhol medzi pilovym listom (5) a otoénym sto-
lom (8) 90°.

* Na zafixovanie tohto nastavenia znovu dot-
iahnite poistnd maticu (29).

® Nakoniec skontrolujte poziciu uhlovej stup-
nice (11).V pripade, Ze je to potrebné,
povolte ukazovatel pomocou krizového
skrutkovaca, nastavte ho na uhlovej stupnici
(15) do polohy 0° a fixaénu skrutku znovu
napevno dotiahnite.

® Dorazovy uholnik nie je v objeme dodavky.

5.6 Jemné doladenie nastavenia dorazu pre
Sikmy rez 45° (Obr. 8/12)

® Hlavu pristroja (4) stlaéte smerom nadol a
zafixujte ju pomocou poistného ¢apu (16).

e Otocny stol (8) zafixujte v polohe 0°.

® Povolte upinaciu skrutku (12) a pomocou ru-
kovate (2) naklonte hlavu pristroja (4) dolava
045°.

® Nastavte uhol dorazu (b) medzi pilovym lis-
tom (5) a oto¢nym stolom (8) na 45°.

® Povolte poistnu maticu (30) a otacajte nas-
tavovaciu skrutku (19) dovtedy, kym nebude
uhol medzi pilovym listom (5) a otoénym sto-
lom (8) presne 45°.

* Na zafixovanie tohto nastavenia znovu dot-
iahnite poistnd maticu (30).

® Dorazovy uholnik nie je v objeme dodavky.

6. Prevadzka

6.1 Kapovaci rez 90° a otoény stdl 0° (obr. 1)

® Pila sa zapne stla¢enim hlavného vypina¢a
(3).

e Pozor! Material ur€eny na pilenie, ulozte pev-
ne na obrabaciu plochu stroja, aby sa poc¢as
rezania nemohol posuvat.

®  Po zapnuti pily pockajte, kym pilovy list (5)
nedosiahne svoje maximalne otacky.

® Zatlacte odistovaciu packu (1) naboka pros-
trednictvom rukovéte (2) pohybuijte hlavou
pristroja rovnomerne a pod 'ahkym tlakom
smerom nadol cez obrabany predmet

® Po skonceni rezania uved’te hlavu pristroja
spat do hornej pokojovej polohy a pustite
vypina¢ (3). Pozor! Ked’ze pruzina vracia
pristroj automaticky spat dohora, nepustajte
rukovat (2) hned’ po skonéeni rezania, ale
pohybuijte hlavou pristroja pomaly a s lahkym
protitiakom smerom nahor.

6.2 Kapovaci rez 90° a oto¢ny stol 0°-45°
(Obr. 10)

Pomocou pily je mozné vykonavat sikmé rezy

smerom dol'ava a doprava pod uhlom 0°-45° ku

kol'ajnici dorazu.

e Uved'te hlavu pristroja (4) do hornej polohy.

® Povolte oto¢ny stél (8) uvolnenim
upevnovacej skrutky (10).

® Pomocou rukovéte (2) nastavte oto¢ny stol
(8) na Zelany uhol, t.j. ozna¢enie na otoénom
stole sa musi zhodovat so Zelanou uhlovou
mierou (17) na pevnej podloznej platni (9).

e Upevriovaciu skrutku (10) znovu dotiahnite a
zafixujte oto€ny stdl (8).

® Rez vykonajte tak, ako je uvedené v bode
6.1.)

6.3 Sikmy rez 0°-45° a otoény stol 0°
(Obr. 8/11)

Pomocou pily je mozné vykonavat sikmé rezy

smerom dol'ava pod uhlom 0°-45° ku pracovnej

ploche.

e Uved'te hlavu pristroja (4) do hornej polohy.

* Otocny stoél (8) zafixujte v polohe 0°.

e Povolte upinaciu skrutku (12) a pomocou ru-
kovate (2) naklorite hlavu pristroja (4) dolava
tak, aby ukazovatel (11) ukazoval na zelanu
hodnotu na stupnici (15).

®  Areta¢nu maticu (12) znovu dotiahnite a vy-
konajte rez tak, ako je uvedené v bode 6.1.)
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6.4 Sikmy rez 0°-45° a otoény stol 0°-45°
(Obr. 8/13)

Pomocou pily je mozné vykonavat Sikmé rezy

smerom dol'ava pod uhlom 0°-45° ku pracovne;j

ploche a zaroven 0°-45° ku kol'ajnici dorazu (Dvo-

jity Sikmy rez).

® Uved’te hlavu pristroja (4) do hornej polohy.

® Povolte oto¢ny stél (8) uvolnenim
upeviiovacej skrutky (10).

® Pomocou rukovéte (2) nastavte otoc¢ny stél
(8) na zelany uhol (k tomu pozri tiez bod 6.2).

e Upinaciu skrutku (10) znovu dotiahnite a zafi-
xujte oto¢ny stél.

® Povolte upeviovaciu skrutku (12) a pomo-
cou rukovéte (2) naklonte hlavu pristroja (4)
dol'ava na Zelanu uhlovu mieru (k tomu pozri
tiez bod 6.3).

® Upinaciu skrutku znovu dotiahnite (12).

® Rez vykonajte tak, ako je uvedené v bode
6.1.)

6.5 Vrecko na zachytavanie pilin (obr. 2)
Pila je vybavena zachytnym vreckom na piliny
(14).

Vrecko na piliny (14) je mozné vyprazdnit po ot-
voreni zipsu na jeho spodnej strane.

6.6 Vymena pilového listu (Obr. 1-6)

®  Pred vymenou pilového kotuca: Vytiahnut
kabel zo siete!

®  Privymene pilového kotu¢a pouzivajte ruka-
vice, aby ste zabranili zraneniam!

© Naklonte hlavu pristroja (4) smerom nahor.

®  Povolte skrutku (z) na krycom plechu (f) pilo-
vého kotuca.

® Potiahnite pohyblivi ochranu pilového kotuca
(6) dozadu a sucasne otacajte kryci plech tak,
aby sa vytvoril pristup k prirubovej skrutke.

® Jednou rukou zatlacte blokovanie pilového
hriadel'a (13) a druhou rukou nasadte imbu-
sovy kl'i¢ (d) na prirubovu skrutku (31). Po
max. jednej otacke by malo blokovanie pilové-
ho hriadel'a (13) zaskodit.

e Teraz s trochou sily povolte skrutku (31) v
smere hodinovych rui€iek.

e Prirubovu skrutku (31) Uplne odkrutte a vy-
berte vonkajsiu prirubu (32).

®  Pilovy kotug¢ (5) vyberte z vnutornej priruby a
vytiahnite ho smerom nadol.

®  Prirubovu skrutku (31), vonkajsiu prirubu (32)
a vnutornu prirubu dokladne vydistit.

®  Pri vkladani nového pilového kotuca (5)
postupuijte v obratenom poradi a pevne ho
dotiahnite.

® Pozor! Rezna Sikmina zubov, t.j. smer

otacania pilového kotuca (5), sa musi
zhodovat so smerom Sipky na pile.

® Predtym, ako za¢nete s pilou znovu pracovat,
je potrebné preskusat funkénost ochrannych
zariadeni.

e Pozor! Po kazdej vymene pilového kotu¢a
skontrolovat, ¢i sa pilovy kotu¢ vo zvislej po-
lohe ako aj nakloneny na 45° vol'ne pretaca
v stolnej viozke (22).

® Pozor! Vymena a nastavenie pilového kotu¢a
(5) sa musia vykonat podla predpisov.

7. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpeéenstvo!

V pripade po$kodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastipenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

8. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred v§etkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

8.1 Cistenie

e Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

* Odporu¢ame, aby ste pristroj ¢istili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
NepouZzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidlg; tieto prostriedky by monhli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvysuije riziko Urazu elektrickym prudom.

8.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom. Pozor! Uhlikové kefky smu byt vymierané
len odbornym elektrikarom.
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8.3 Udrzba

® Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne
d'alSie diely vyzadujuce udrzbu.

® Vsetky pohyblivé ¢asti je potrebné premazat
v pravidelnych ¢asovych intervaloch.

8.4. Objednavanie nahradnych dielov a
prislusenstva:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné

uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

® Vyrobné Cislo pristroja

® |dentifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu

Aktualne ceny a informacie najdete na stranke

www.Einhell-Service.com

- -
Eﬂm Tip! Pre dobré vysledky

=1 prace odporicéame kvalitné
prislusenstvo znacky
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z r6znych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

10. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislu§enstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou Zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaéna alternativa k vyzve na spétné zaslanie vyrobku:

Majitel' elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zékona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prisludenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Vezmite na vedomie, Ze pri likvidacii je potrebné odobrat akumulatory a osvetlovacie prostriedky (napr.
Ziarovka) z naradia.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentécie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené

®  Vyrobok spifia poziadavky smernice EN 61000-3-11 a podlieha zvlastnym podmienkam pre pripoje-
nie. To znamena, ze nie je pripustné pouzivanie na lubovolnych pripojnych bodoch.

®  Pristroj méze pri nepriaznivych sietovych podmienkach viest k prechodnym vykyvom napatia.

® Vyrobok je vyhradne uréeny len pre pouzivanie na takych pripojnych bodoch, ktoré
a) neprekracuju maximalnu pripustnu sietovu impedanciu Z max = 0,400 Q, alebo
b) maju hodnotu permanentnej elektrickej zatazitelnosti siete minimalne 100 A na kazdu fazu.

® Ako prevadzkovatel musite zabezpecit, v pripade potreby po konzultacii s Vasim dodavatelom
elektrickej energie, aby Vas pripojny bod, na ktorom chcete pouzivat tento vyrobok, spifial jeden z
oboch uvedenych poziadaviek a) alebo b).
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Uhlikové kefky
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilovy kotu¢
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?
® VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Akeé chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je ndm to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej

na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser- visnom telefén-
nom &isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:
1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vylu¢ne Standardnych spotrebitelov, t.. takych osdb, ktoré tento vyro-
bok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne zarobkové
¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizSie uvedeny vyrobca
poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase zakonné naroky na
zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.
2. Zaruka sa vztahuje len na chyby nového pristroja zakipeného v Eurdpskej unii od niz8ie uvedeného
vyrobcu, ktoré su spdsobené chybou materialu alebo spracovania a je obmedzena na opravu takychto
chyb alebo vymenu pristroja podl'a nasho vyberu. Upozorriujeme, Ze naSe spotrebice nie su uréené
na obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie. Zaruka sa preto neposkytuje, ak sa spotrebi¢
pocas zaruénej doby pouzival v obchodnych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch alebo ak bol
vystaveny namahaniu rovhocennému s takymto pouzitim. Na polozky pod znackou ,Professional“ sa
nevztahuje vynimka pre obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie.
3. ZnaSej zaruky su vylucené:
® Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montéZneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instaléacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napétie alebo druh pradu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov alebo
vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou starostlivostou
a udrzbou.

® Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuZivanim alebo nespravnym pouZivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia),
pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr. Skody spésobené padom).

o Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislu§nému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zéruky je 24 mesiacov a zaéina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyZdriov od zistenia nedostatku. Uplatnenie
narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena prist- roja nevedie k
predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto pinenia ku vzniku novej zaruénej doby pre
pristroj ani pre akékol'vek indtalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouZiti miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahléste defektny pristroj na adrese: www.Einhell-Service.com.
Prosime, aby ste mali k dispozicii uétenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Pristroje, ktoré
budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového &titku, budu vylu€¢ené zo zaruéného plnenia
kvoli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostane-
te obratom naspét opraveny alebo novy pristro;.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju alebo
uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky
podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.

Ak ste spotrebi¢ preniesli do inej krajiny Eurdpskej Unie, ako je krajina, v ktorej ste spotrebi¢ zakupili, zaruény
servis vam poskytneme prostrednictvom tamojSieho servisného partnera. Na zasielky mimo Eurdpskej unie
sa nevztahuje ziadna zaruka.

Garantom je: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Nemecko).
Sluzbu poskytuje: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar (Nemecko)

-75-

Anl_TC_MS_2112_SPK13.indb 75 02.06.2023 10:13:34



Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 14)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselri-
sico te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3. Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het
bewerken van hout en andere materialen kan
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

4. \Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of spl-
inters, spanen en stof die uit het toestel onts-
nappen kunnen leiden tot zichtverlies.

5. Voorzichtig! Lichamelijk gevaar! Niet in het
draaiende zaagblad grijpen.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap

(fig. 1-2)

Ontgrendelhefboom

Handgreep

AAN / UIT-schakelaar

Machinekop

Zaagblad

Zaagbladafdekking beweegbaar

Aanslagrail

Draaitafel

Onderplaat vaststaand

10. Kartelschroef

11. Wijzer

12. Spanschroef

13. Zaagasvergrendeling

14. Spaanzak

15. Schaal

16. Borgbout

17. Schaal (draaitafel)

18. Afstelschroef 0°

19. Afstelschroef 45°

20. Werkstukhouder

21. Spaninrichting

22. Tafelinzetstuk

23. Beweeglijke aanslag, afhankelijk van de tafel-
hoek

©CoNoOh~WN =

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
e Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

® Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.
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Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Afkort- en verstekzaag

Van hardmetaal voorzien zaagblad
Inbussleutel (c, d)
Spaanopvangzak (14)
Werkstukhouder (20)
Spaninrichting (21)

Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De afkort- en verstekzaag dient om hout en
houtachtige materialen af te korten overeenkoms-
tig de grootte van de machine. De zaag is niet
geschikt voor het snijden van brandhout.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Alleen de voor de machine gepaste zaagbladen
mogen worden gebruikt. Het gebruik van snijschij-
ven van welke soort dan ook is verboden.

Het naleven van de veiligheidsvoorschriften al-
sook van de montage- en bedrijfsvoorschriften
van deze gebruiksaanwijzing hoort eveneens tot
het doelmatig gebruik.

Personen, die de machine bedienen en onder-
houden, moeten met haar vertrouwd en op de
hoogte zijn van mogelijke gevaren. Bovendien
moeten de geldende voorschriften ter voorkoming
van ongevallen strikt worden opgevolgd. Andere
algemene regels qua arbeidsgeneeskunde en
veiligheid dienen in acht te worden genomen.

Veranderingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant en daaruit
voortvloeiende schade helemaal uit. Ondanks
een doelmatig gebruik kunnen bepaalde res-
terende risicofactoren niet volledig uit de weg
worden geruimd. Ten gevolge van de constructie
en opbouw van de machine kunnen zich de vol-
gende punten voordoen :

® Raken van het zaagblad in het niet afgedekte

zaaggebied.

e Grijpen in het draaiend zaagblad (snijwon-
den).

e Terugstoot van werkstukken en werkstukde-
len.

e Zaagbladbreuken.

® Wegslingeren van beschadigde hardmetaal-
delen van het zaagblad.

® Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige
gehoorbeschermer.

® Bij gebruik in gesloten vertrekken vrijkomen
van houtstof die schadelijk is voor de gezond-
heid.

4. Technische gegevens

Wisselstroommotor.................. 220-240V~ 50 Hz
Vermogen....... S1 1400 Watt / S6 40% 1600 Watt
Stationair toerental n..........c..cceueee 5000 t/min
Hardmetaalzaagblad ......... 2210x230x2,8mm
Aantal tanden.........cccceveiiiiiiei e 48
GEWICHL ...t 7,1kg
Draaigebied .........cccocveiiiiieenncens -45°/0°/ +45°
Versteksnede..........ccceeeenennne 0° tot 45° naar links
Zaagbreedte bij 90° .......... max. 120 mm x 55 mm
Zaagbreedte bij 45° ............ max. 80 mm x 55 mm

Zaagbreedte bij 2 x 45°
(dubbele versteksneden) ....max. 80 mm x 32 mm

Minimale grootte van het werkstuk: Snij alleen
werkstukken die groot genoeg zijn om met de

spaninrichting te worden bevestigd — minimum
lengte 160 mm.

Bedrijfsmodus S6 40 %: Doorlopend bedrijf met
discontinue belasting (cyclusduur 10 min). Om de
motor niet ontoelaatbaar te verwarmen mag de
motor 40% van de cyclusduur met het opgegeven
nominale vermogen werken en moet hij vervol-
gens 60% van de cyclusduur zonder last verder
draaien.
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Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau Loa
Onzekerheid L SP
Geluidsvermogen L,,,,
Onzekerheid K, .ooeveveiiiiniiiiiiciccic,

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

®  Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.

® Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-

en in verband met de bouwwijze en uitvoe-

ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit

uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

5. Voor inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

5.1 Algemeen

e De machine moet worden opgesteld zodat ze
veilig staat, d.w.z. ze moet op een werkbank,
een universeel onderstel of iets dergelijks
worden vastgeschroefd.

® VOor inbedrijfstelling moeten alle afdekkingen
en veiligheidsinrichtingen naar behoren zijn
gemonteerd.

® Het zaagblad moet vrij kunnen draaien.

® Bijreeds bewerkt hout op vreemde voorwer-
pen letten zoals b.v. nagels of schroeven etc.

® Voordat u de aan-/uitschakelaar indrukt dient
u zich ervan te vergewissen dat het zaagblad
correct is gemonteerd en beweeglijke onder-
delen gemakkelijk bewegen.

5.2 Zaag opbouwen (Fig. 3)

De werkstuksteunen moeten erin gestoken en
met een binnenzeskantsleutel (C) vastgedraaid
worden.

5.3 Zaag instellen (fig. 1/2)

* Om de draaitafel (8) anders af te stellen de
kartelschroef (10) met ca. 2 slagen losdraaien
om de draaitafel te ontgrendelen.

® De draaitafel heeft grendelstanden bij 0°, 5°,

10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40°, 45°. Zodra de

draaitafel vastgeklikt is moet de stand door
vastdraaien van de kartelschroef (10) extra
worden gefixeerd.

Als andere hoekstanden nodig zijn, wordt het

draaiplateau (8) alleen via de kartelschroef

(10) gefixeerd.

De zaag wordt in de onderste werkstand

ontgrendeld door de kop (4) van de machine

lichtjes omlaag te drukken en tegelijk de
borgbout (16) de motorhouder uit te trekken.
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5.4.

Kop (4) van de machine omhoogzwenken.
De machinekop (4) kan door het losdraaien
van de vastzetschroef (12) naar links op max.
45°worden geneigd.

Controleer of de spanning vermeld op het
kenplaatje overeenkomt met de netspanning
en pas dan de netstekker van het toestel in
het stopcontact steken.

Nauwkeurig instellen van de aanslagrail
(fig. 7/8)

De kop (4) van de machine verlagen en vast-
zetten m.b.v. de borgbout (16).

De draaitafel (8) in de 0° stand fixeren.

90° aanslagwinkelhaak (a) tussen zaagblad
(5) en aanslagrail (7) aanleggen.
Justeerschroeven (28) losdraaien, aanslagrail
(7) op 90° ten opzichte van het zaagblad (5)
instellen en justeerschroeven (28) terug aan-
halen.

5.5 Justage van de aanslag voor kapsnede

5.6

90° (fig. 8-10)

De machinekop (4) neerwaarts brengen en
met de borgbout (16) vastzetten.
Spanschroef (12) losdraaien.

Aanslaghoek (a) aanleggen tussen zaagblad
(5) en draaitafel (8).

Contramoer (29) losdraaien en justeerschroef
(18) instellen totdat de hoek 90° bedraagt
tussen zaagblad (5) en draaitafel (8).
Contramoer weer aanhalen om deze instel-
ling te fixeren.

Controleer tot besluit de positie van de
hoekaanduiding (11). Indien nodig, wijzer los-
draaien m.b.v. de kruiskopschroevendraaier,
naar de 0° stand van de schaal met hoek-
maten (15) brengen en vastzetschroef terug
aanhalen.

De aanslagwinkelhaak is niet bij de levering
begrepen.

Justage van de aanslag voor versteks-
nede 45° (fig. 8/12)

De machinekop (4) neerwaarts brengen en
met de borgbout (16) vastzetten.

De draaitafel (8) in stand 0° fixeren.

De spanschroef (12) losdraaien en de kop (4)
van de machine met de handgreep (2) naar
links op 45° schuin zetten.

45° aanslaghoek (b) aanleggen tussen zaag-
blad (5) en draaitafel (8).

Contramoer (30) losdraaien en justeerschroef
(19) instellen totdat de hoek exact 45° be-
draagt tussen zaagblad (5) en draaitafel (8).
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Contramoer (30) weer aanhalen om deze
instelling te fixeren.

De aanslagwinkelhaak is niet bij de levering
begrepen.

6. Bedrijf

6.1 Afkortsnede 90° en draaitafel 0° (fig. 1)

De zaag wordt aangezet door de hoofdscha-
kelaar (3) in te drukken.

Let op! Het te zagen materiaal moet altijd vast
op de tafel liggen zodat het materiaal tijdens
het zagen niet verschuift.

Na het inschakelen van de zaag wachten
totdat het zaagblad (5) zijn maximumtoerental
heeft bereikt.

Ontgrendelhefboom (1) aan de zijkant in-
drukken en de machinekop met de greep (2)
gelijkmatig en met een lichte druk omlaag
doorheen het werkstuk bewegen.

Aan het einde van de zaagbeurt de machin-
kop weer naar de bovenste ruststand bren-
gen en de in-/uitschakelaar (3) loslaten. Let
op! Door de terughaalveer slaat de machine
automatisch omhoog, daarom handgreep (2)
aan het einde van de zaagbeurt niet loslaten
maar de machinekop langzaam en onder lich-
te tegendruk omhoog bewegen.

6.2 Kapsnede 90° en draaitafel 0° - 45°

(fig. 10)

Met de zaag kunnen schuine sneden naar links
en rechts van 0° tot 45° ten opzichte van de aans-
lagrail worden uitgevoerd.
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De machinekop (4) naar de bovenste stand
brengen.

Draaitafel (8) loszetten door de vastzetgreep
(10) los te draaien.

Met de handgreep (2) de draaitafel (8) op de
gewenste hoek afstellen, d.w.z. het merk op
de draaitafel moet overeenstemmen met de
gewenste hoekmaat (17) op de vaststaande
grondplaat (9).

De vastzetgreep (10) weer vastdraaien om de
draaitafel (8) te fixeren.

Snede uitvoeren zoals beschreven onder
punt6.1).
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6.3 Versteksnede 0° - 45° en draaitafel 0°
(fig. 8/11)

Met de zaag kunnen versteksneden naar links

van 0° tot 45° ten opzichte van het werkvlak wor-

den uitgevoerd.

® De machinekop (4) naar de bovenste stand
brengen.

® De draaitafel (8) in stand 0° fixeren.

® Spanschroef (12) losdraaien en de kop (4)
van de machine naar links schuin zetten
m.b.v. de handgreep (2) tot de wijzer (11) de
gewenste hoekmaat (15) aangeeft.

® Vastzetmoer (12) weer vastdraaien en snede
uitvoeren zoals beschreven onder punt 6.1).

6.4 Versteksnede 0° - 45° en draaitafel 0° - 45°
(fig. 8/13)

Met de zaag kunnen versteksneden naar links

van 0° tot 45° ten opzichte van het werkvlak

en meteen van 0° tot 45° ten opzichte van de

aanslagrail worden uitgevoerd (dubbele versteks-

nede).

® Machinekop (4) in zijn bovenste stand bren-
gen.

© Draaitafel (8) loszetten door de vastzetgreep
(10) los te draaien.

® Met het handvat (2) de draaitafel (8) in de
gewenste schuine stand brengen (zie ook
punt 6.2).

® De spanschroef (10) terug aanhalen om de
draaitafel vast te zetten.

® De spanschroef (12) losdraaien en met de
handgreep (2) de machinekop (4) naar links
op de gewenste hoekmaat schuin zetten (zie
hieromtrent ook punt 6.3).

e Spanschroef (12) opnieuw aanhalen.

® Snede uitvoeren zoals beschreven onder
punt6.1).

6.5 Spaanopvangzak (fig. 2)

De zaag is voorzien van een opvangzak (14) voor
spanen.

De spaanzak (14) kan via de ritssluiting aan de
onderkant worden leeggemaakt.

6.6 Wisselen van zaagblad (fig. 1-6)

® Voor het vervangen van het zaagblad:
netstekker uit het stopcontact trekken!

® Draag bij het verwisselen van het zaagblad
handschoenen om letsels te voorkomen!

e Zwenk de machinekop (4) omhoog.

® Draai de schroef (z) op de afdekplaat (f) van
het zaagblad los.

* Trek de beweeglijke zaagbladafdekking (6)
terug en draai tegelijkertijd de afdekplaat zo-
danig dat de flensschroef toegankelijk wordt.

® Druk met één hand de zaagasvergrendeling
(13) in en zet met de andere hand de inbuss-
leutel (d) op de flensschroef (31) aan. Na
maximaal één hele slag klikt de zaagasver-
grendeling (13) vast.

® Draai dan met wat meer kracht de flensschro-
ef (31) met de wijzers van de klok mee los.

® Draai de flensschroef (31) er helemaal uit en
neem de buitenflens (32) af.

* Neem het zaagblad (5) van de binnenflens af
en trek het naar beneden eruit.

® Flensschroef (31), buitenflens (32) en binnen-
flens zorgvuldig schoonmaken.

e Het nieuwe zaagblad (5) in omgekeerde
volgorde monteren en aanhalen.

® Letop! De afschuining van de tanden, d.w.z.
de draairichting van het zaagblad (5), moet
overeenkomen met de richting van de pijl op
het huis.

e Controleer of de veiligheidsinrichtingen naar
behoren werken voordat u met de zaag ver-
der werkt.

® Letop! Telkens na het verwisselen van zaag-
blad controleren of het zaagblad al loodrecht
staande alsook op 45° gekanteld in het tafe-
linzetstuk (22) vrij draait.

e Letop! Het verwisselen en richten van het
zaagblad (5) dient naar behoren te worden
uitgevoerd.

N

. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.
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8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek véor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbors-
tels door een bekwame elektricien nazien. Let op!
De koolborstels mogen enkel door een bekwame
elektricien worden vervangen.

8.3 Onderhoud

® In het toestel zijn er geen andere te onder-
houden onderdelen.

® Alle beweegbare onderdelen moeten op ge-
zette tijden worden bijgesmeerd.

8.4 Bestelling van onderdelen en toebehoren:

Gelieve bij de bestelling van onderdelen de vol-

gende gegevens te vermelden:

® Type van het apparaat

®  Artikelnummer van het apparaat

® |dent.-nummer van het apparaat

® Onderdeelnummer van het benodigde on-
derdeel

Actuele prijzen en info vindt u terug onder

www.Einhell-Service.com

in! .
E "iE,.E Tip! Voor een goed werkre

=y Sultaat bevelen wij hoog-
waardig toeehoren van
kwb  aan! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Zorg er bij de verwerking voor dat accu’s en lichtmiddelen (bijv. gloeilampen) uit het apparaat worden
genomen.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden

® Het product beantwoordt aan de eisen van EN 61000-3-11 en is onderworpen aan speciale aans-
luitvoorwaarden. Dat wil zeggen dat het gebruik op willekeurige vrij te kiezen aansluitpunten niet
toegestaan is.

® Hettoestel kan bij ongunstige netomstandigheden leiden tot tijdelijke spanningsschommelingen.

® Het product is uitsluitend voorzien om op aansluitpunten te werken die
a) een maximaal toegestane netimpedantie Z max = 0,400 Q niet overschrijden of
b) die een permanente stroombelastbaarheid van het net van minstens 100 A per fase hebben.

e U dient er zich als gebruiker van te vergewissen, indien nodig in overleg met uw energievoorziening-
maatschappij, dat uw aansluitpunt waarop u uw product wilt gebruiken, één van de beide genoem-
de eisen a) of b) vervult.
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagblad
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar

behoren functioneren, dan spijt dat ons ten zeerste en vragen wij u om zich tot onze servicedienst onder het adres

vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst op het vermelde service-
nummer. Voor het indienen van garantieclaims geldt het volgende:
1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die dit
product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen gebruiken.
Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder
genoemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw
wettelijke rechten op garantie blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u
kosteloos.
2. De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het door u binnen de Europese Unie aangekochte nieuwe
apparaat van de hieronder genoemde fabrikant die berusten op een materiaal- of productiefout, en is naar
onze keuze beperkt tot het verhelpen van een dergelijk gebrek of de vervanging van het apparaat. Wij wijzen
erop dat onze apparaten overeenkomstig hun doelmatig gebruik niet zijn ontworpen voor commerciéle,
ambachtelijke of beroepsmatige inzet. Een garantiecontract komt derhalve niet tot stand, als het apparaat
binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke, of industriéle bedrijven werd ingezet of werd
blootgesteld aan een belasting die daarmee gelijkstaat. Bij artikelen onder het merk ‘Professional’ geldt de
uitsluiting voor de industriéle, ambachtelijke of beroepsmatige inzet niet.
3. Van onze garantie zijn uitgesloten:
® Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van
ondeskundige installatie, niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door aansluiting aan
een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en
veiligheidsvoorschriften, of door het apparaat bloot te stellen aan abnormale omgevingsvoorwaarden of
gebrekkige verzorging en onderhoud.

® Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten inzetgereedschappen of toebehoren), binnendringen van
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, ....) Transportschade die is ontstaan
door geweld of externe inwerkingen (zoals bijv. schade door vallen).

® Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die kan worden herleid tot slijtage door het
gebruik, of tot gewoonlijke of natuurlijke slijtage. Accu’s en accupacks zijn bijvoorbeeld onderhevig aan
een natuurlijke slijtage, en afhankelijk van hun constructie ontworpen voor een beperkt aantal cycli. De
slijtage wordt met name negatief beinvloed door gevergde lasten, laadsnelheden, maar ook door
blootstelling aan hitte, koude, trilling en stoten.

4. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
moeten voor afloop van de garantieperiode binnen twee weken na het vaststellen van het defect worden
ingediend. Het indienen van garantieclaims na afloop van de garantieperiode is uitgesloten. De reparatie of
vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van de garantieperiode en er wordt geen nieuwe
garantieperiode toegezegd voor het apparaat of eventuele ingebouwde vervangingsonderdelen. Dit geldt ook
bij inzet van de service ter plaatse.

5. Gelieve om uw garantieclaim in te dienen contact op te nemen met de winkel waar u het apparaat heeft
aangekocht. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat bij de
hand. Apparaten die zonder bijhorend bewijs of zonder typeplaatje worden toegestuurd, zijn op grond van de
onmogelijkheid om deze toe te kennen uitgesloten van de garantie. Als het defect van het apparaat door onze
garantie wordt gedekt, dan krijgt u onmiddellijk een gerepareerd of nieuw apparaat terugbezorgd.

6. Wanneer u het apparaat naar een ander land van de Europese Unie heeft gebracht dan het land waar u het
heeft aangekocht, dan vervullen wij onze garantieplicht door een servicepartner aldaar. Als het buiten de
Europese Unie is gebracht, dan bestaat er geen recht op garantie.

Het spreekt voor zich dat wij tegen vergoeding van de kosten ook graag defecten aan het apparaat verhelpen,
die door de omvang van de garantie niet of niet meer zijn gedekt. Hiervoor kunt u contact opnemen met de
servicepartner in uw land. . Voor slijtagedelen, verbruiksmateriaal en ontbrekende delen wordt verwezen naar
de beperkingen van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

Borg/ Onderhoud: Einhell SAS, Schapenweide 1-A3, 4824AN Breda Nederland
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 14)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafos.

2. Cuidado! Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. |Esta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

5. Cuidado! jPeligro de sufrir dafnos! No
entrar en contacto con la hoja de la sierra en
funcionamiento.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafnos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-2)

Palanca de desbloqueo

Empunadura

Interruptor ON/OFF

Cabezal de maquina

Hoja de la sierra

Proteccion movil para la hoja de la sierra

Guia de corte

Mesa giratoria

Placa base de sujecion fija

10. Tornillo moleteado

11. Indicador

12. Tornillo de apriete

13. Bloqueo del eje de la sierra

14. Bolsa colectora de virutas

15. Escala graduada

16. Perno de seguridad

17. Escala graduada (mesa giratoria)

18. Tornillo de ajuste 0°

19. Tornillo de ajuste 45°

20. Soporte de la pieza

21. Dispositivo de sujecion

22. Revestimiento de mesa

23. Tope mavil, en funcién de la escuadra de la
mesa

©CoNOOh~WN =

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

e Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.
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Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

® Sierra oscilante y para cortar ingletes

Hoja de la sierra con revestimiento de metal
duro

Llave allen (c, d)

Bolsa colectora de virutas (14)

Soporte de la pieza (20)

Dispositivo de sujecion (21)

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La sierra oscilante y para cortar ingletes sirve
para cortar madera y materiales similares, depen-
diendo del tamarno de la maquina. La sierra no
esta indicada para cortar lena.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideraciéon que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

Sélo esta permitido utilizar hojas de sierra ade-
cuadas para este tipo de maquina. Se prohibe el
uso de cualquier tipo de muela de tronzar.

Otra de las condiciones para un uso adecuado es
la observancia de las instrucciones de seguridad,
asi como de las instrucciones de montaje y de
servicio contenidas en el manual de instruccio-
nes.

Las personas encargadas de operar y mantener
la maquina deben estar familiarizadas con la
misma y haber recibido informacion sobre todos
los posibles peligros. Ademas, es imprescindible
respetar en todo momento las prescripciones
vigentes en materia de prevencion de accidentes.
Es preciso observar también cualquier otro regla-

mento general en el ambito de la medicina laboral

y técnicas de seguridad.

El fabricante no se hace responsable de los cam-

bios que el operario haya realizado en la maquina

ni de los dafos que se puedan derivar por este
motivo. Existen determinados factores de riesgo
que no se pueden descartar por completo, inclu-
so0 haciendo un uso adecuado de la maquina. El
tipo de disefio y atributos de la maquina pueden
conllevar los riesgos siguientes:

® Contacto con la hoja de la sierra en la zona
en que se halla al descubierto.

e Entrada en contacto con la hoja de la sierra
en funcionamiento (riesgo de heridas por cor-
te).

® Rebote de las piezas con las que se esta tra-
bajando o de algunas de sus partes.

® Rotura de la hoja de la sierra.

e Proyeccion de particulas del revestimiento de
metal duro defectuoso procedente de la hoja
de la sierra.

® Lesiones del aparato auditivo por no utilizar la
proteccion necesaria.

® Se producen emisiones de polvo de madera
perjudiciales para la salud si se usa la sierra
en recintos cerrados.

4. Caracteristicas técnicas

Motor de corriente alterna ....... 220-240V~ 50 Hz

Potencia absorbida
........................ S1 1400 Watt / S6 40% 1600 Watt

Revoluciones envacion,..................... 5000 min™!
Disco de metal duro............ 2210 x 230 x 2,8 mm
NUmero de dientes .........cccveeeeiveecviieecceeeeens 48
PESO0...oiiiiiee e 7,1 kg
Radio de giro lateral... ..-45°/0°/ +45°
Corte alinglete................... 0% a 45°a la izquierda
Anchura de corte 2 90° ........... max. 120 x 55 mm
Anchura de corte a 459 ............. max. 80 x 55 mm
Anchura de corte 2x45°

(Corte doble al inglete) ............. max. 80 x 32 mm

Tamafo min. de la pieza: cortar solo piezas que
sean lo suficientemente grandes para fijarlas con
el dispositivo de sujecion (longitud min. 160 mm).

Régimen de funcionamiento S6 40%: Funciona-
miento en servicio permanente con carga intermi-
tente (Ciclo de trabajo 10 min). Para no calentar
el motor de modo no permitido, este puede fun-
cionar durante el 40 % del ciclo de trabajo con la
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potencia nominal indicada y seguidamente debe
continuar funcionando el 60% restante del ciclo
de trabajo sin carga.

Peligro!

Ruido y vibracién

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presion acustical , ............. 110 dB(A)
IMPrecision K, ... 3dB
Nivel de potencia acustica L, ............ 114 dB(A)
IMprecision K, «..cooeeeiiiiiiiiiiiccccce 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion indicados y el ni-
vel de emision de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcion del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

jReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

® Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe

el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales.
En funcion de la estructura y del disefio de
esta herramienta eléctrica pueden producir-
se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
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utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccién para los oidos adecuada.

3. Dafios a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Aviso!

Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

5.1 Generalidades

® Colocar la maquina en una posicién estable,
es decir, fijarla con tornillos a un banco de
trabajo, un soporte universal o a otro tipo de
soporte.

® Antes de la puesta en marcha, instalar debi-
damente todas las cubiertas y dispositivos de
seguridad.

® Lahoja de la sierra debe poder moverse sin
problemas.

® Encaso de madera ya trabajada, es preciso
asegurarse de que la misma no presente
cuerpos extrafnos como, por ejemplo, clavos
o tornillos.

® Antes de presionar el interruptor ON/OFF,
asegurarse de que la hoja de la sierra esté
bien montada y de que las piezas moviles se
muevan con suavidad.

5.2 Montaje de la sierra (fig. 3)
Introducir los soportes de la pieza y fijarlos con
ayuda de una llave de hexagono interior (C).

5.3 Ajustar la sierra. (fig. 1/2)

e Para ajustar la mesa giratoria (8) aflojar el
tornillo moleteado (10) dando aprox. 2 vueltas
para desbloquear la mesa giratoria.

® Lamesa giratoria cuenta con posiciones de
enclavamiento a 0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°, 30°,
35°, 40°, 45°. Una vez se haya enclavado la
mesa giratoria, se debe fijar adicionalmente
la posicion girando el tornillo moleteado (10).
Si se necesitaran otras posiciones angulares,
el plato giratorio (8) se fija sélo a través del
tornillo moleteado (10).

-87-

02.06.2023 10:13:36



® Presionando ligeramente el cabezal de la
maquina (4) hacia abajo y extrayendo simul-
taneamente los pernos de seguridad (16) del
soporte del motor, se desbloqueara la sierra
en la posicion operativa inferior.

e Girar el cabezal de maquina (4) hacia arriba.

® Elcabezal de la maquina (4) puede inclinarse
hacia la izquierda max. 45° soltando el tornillo
de fijacion (12).

e Compruebe que la tension de la red coincida
con laindicada en la placa de la sierra, a
continuacion podra enchufarla.

5.4 Ajuste de precision de la guia de corte
(fig. 7/8)

® Bajar el cabezal de la maquina (4) y fijarlo
con el perno de seguridad (16).

® Fijar la mesa giratoria (8) a 0°.

® Situar el angulo tope de 90° (a) entre la hoja
de la sierra (5) y la guia de corte (7).

® Soltar los tornillos de reglaje (28), ajustar la
guia de corte (7) a 90° con respecto de la
hoja de la sierra (5) y volver a apretar los tor-
nillos de reglaje (28).

5.5 Ajuste de precision de la guia para el cor-
te de 902 (llus. 8-10)

® Desplace el cabezal de la maquina (4) hacia
abajo y fijelo con un buldn de seguridad (16).

e Soltar el tornillo de apriete (12).

® Coloque el angulo de tope (a) entre el disco
(5) y la mesa giratoria (8).

® Afloje la contratuerca (29) y reajuste el tornillo
(18) hasta que el angulo entre el disco (5) y la
mesa (8) sea de 90°.

® Para fijarlo en esta posicion apriete de nuevo
la contratuerca (29).

® A continuacion, comprobar la posicion de la
indicacion del angulo (11). En caso necesa-
rio, aflojar el indicador con el destornillador
para tornillos de cabeza ranurada en cruz,
colocarlo en la posicion 0° en la escala angu-
lar (15) y volver a ajustar el tornillo de fijacion.

® Elangulo tope no se incluye en el volumen de
entrega.

5.6 Ajuste de precision de la guia tope para
el corte al inglete de 452 (llus. 8/12)

® Desplace hacia abajo el cabezal de la sierra
(4) y fijelo en esta posicion con el bulon de
seguridad (16).

* Fije la mesa giratoria (8) a 0°.

e Soltar el tornillo de apriete (12) e inclinar el
cabezal de la maquina (4) hacia la izquierda
con ayuda de la empufadura (2) hasta que

alcance los 45°.

Ponga el angulo tope (b) a 45° entre el disco
(5) y lamesa (8).

Afloje la contratuerca (30) y ajuste el tornillo
(19) hasta que el angulo entre el disco (5) y la
mesa (8) sea exactamente de 45°.

Apriete de nuevo la contratuerca (30) para
dejar esta posicion fija.

El angulo tope no se incluye en el volumen de
entrega.

6. Funcionamiento

6.1 Corte de 90° y mesa giratoria de 0° (fig.1)

La sierra se conecta presionando el interrup-
tor principal (3).

jAtencion! Colocar el material a serrar fijo en
la superficie de la maquina para que no se
mueva durante el proceso de corte.

Después de conectada la sierra espere hasta
que el disco (5) haya alcanzado su velocidad
maxima.

Presionar el lateral de la palanca de desblo-
queo (1) y mover el cabezal de la maquina
con la palanca (2) de forma uniforme y presi-
onando ligeramente hacia abajo a través de
la pieza.

Una ver terminado el corte devuelva el ca-
bezal a su posicion superior de descanso y
suelte el interruptor de conexién/desconexion
(3). jAtencion! El muelle tensor hace que el
cabezal de la maquina vaya automaticamente
hacia arriba, por lo tanto se recomienda no
soltar la empufiadura (2) al finalizar el corte
sino desplazar el cabezal hacia arriba suave-
mente ejerciendo una ligera contrapresion.

6.2 Corte de 902 y mesa giratoria entre 02 y

452, (llus. 10)

Con la sierra oscilante se pueden realizar cortes
oblicuos, a la izquierda y a la derecha, de entre 0°
y 45° con respecto a la guia de corte.
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Ponga el cabezal de la sierra (4) en su posici-
on superior).

Soltar la mesa giratoria (8) aflojando la em-
pufadura de sujecion (10).

Ajustar la mesa giratoria (8) con ayuda de

la empunadura (2) en el angulo deseado,

es decir, la marca de la mesa giratoria debe
coincidir con la medida angular deseada (17)
de la placa base (9) fija.

Apretar de nuevo la empufadura (10) para
fijar la mesa giratoria (8)
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® Proceda a cortar como se describe en el pun-
t0 6.1).

6.3 Corte al inglete de 02 a 45° y mesa girato-
ria a 02 (llus. 8/11)

Con la sierra se pueden realizar cortes de ingle-

tes hacia la izquierda de 0° a 45° con respecto a

la superficie de trabajo.

® Ponga el cabezal de la sierra (4) en su posici-
6n superior).

* Fije la mesa giratoria (8) a 0°.

e Soltar el tornillo de apriete (12) e inclinar el
cabezal de la maquina (4) hacia la izquierda
usando para ello la empunadura (2) hasta
que el indicador (11) muestre la medida an-
gular (15) deseada.

® Apretar de nuevo la tuerca (12) y efectuar el
corte segun se indica en el punto 6.1).

6.4 Corte al inglete de 02 a 452 y mesa girato-
ria de 02 a 452 (llus. 8/13)

Con la sierra oscilante se pueden realizar cortes

de ingletes hacia la izquierda de 0° a 45° con

respecto a la superficie de trabajo y, al mismo
tiempo, de 0° a 45° con respecto a la guia de
tope (corte de ingletes doble).

® Poner el cabezal de la maquina (4) en la posi-
cion superior.

e Soltar la mesa giratoria (8) aflojando la em-
pufadura de sujecion (10).

e Usar la empufiadura (2) para ajustar la mesa
giratoria (8) al angulo deseado (véase tambi-
én el punto 6.2).

® Volver a apretar el tornillo (10) para fijar la
mesa giratoria.

e Soltar el tornillo de sujecion (12) e inclinar el
cabezal de la maquina (4) hacia la izquierda
con ayuda de la empufadura (2) hasta que
alcance la medida angular deseada (véase
también el punto 6.3).

® Volver a apretar el tornillo de sujecién (12).

e Efectue el corte como se indica bajo el punto
6.1).

6.5 Bolsa colectora de virutas (fig. 2)

La sierra esta equipada con una bolsa colectora
(14) de virutas.

La bolsa colectora de virutas (14) se puede vaciar
abriendo la cremallera situada en la parte inferior.

6.6 Cambio de la hoja de la sierra (fig. 1-6)

® Antes de cambiar la hoja de la sierra: jDesen-
chufar el aparato!

® Al cambiar la hoja de la sierra llevar guantes
para evitar sufrir lesiones.

® Subir el cabezal de la maquina (4).

e Soltar el tornillo (z) en la chapa protectora (f)
de la hoja de la sierra

® Empujar hacia atras la proteccion de la hoja
de sierra movil (6) y girar al mismo tiempo la
chapa protectora para que se pueda acceder
al tornillo de la brida.

e Con una mano, presionar el dispositivo de
bloqueo del eje de la sierra (13) y, con la otra
mano, poner la llave allen (d) sobre el tornillo
de la brida (31). Tras un giro como maximo,
el dispositivo de bloqueo del eje de la sierra
(13) se enclava.

® Seguidamente, aplicando un poco mas de fu-
erza, aflojar el tornillo de brida (31) girandolo
en el sentido de las agujas del reloj.

e Desenroscar completamente el tornillo de la
brida (31) y sacar la brida exterior (32).

e Separar la hoja de la sierra (5) de la brida
interior y extraerla hacia abajo.

e Limpiar con cuidado tornillo de la brida (31),
la brida exterior (32) y la brida interior.

® \Volver a ajustar y apretar la nueva hoja de
sierra (5) con la misma secuencia de pasos
pero en sentido inverso.

® jAtencion! La oblicuidad de corte de los dien-
tes, es decir, el sentido de giro de la hoja de
la sierra (5), debe coincidir con la direcciéon
de la flecha indicada en la caja.

® Antes de seguir trabajando con la sierra com-
probar que todos los dispositivos de protecci-
6n funcionen correctamente.

® jAtencién! Después de cada cambio de hoja
de sierra, comprobar si dicha hoja gira sin
problemas en posicion vertical, asi como
inclinada 45°, en el revestimiento de la mesa
(22).

® jAtencion! La hoja de la sierra (5) se debe
cambiar y alinear correctamente.

7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexioén a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
0 por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.
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8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

8.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

8.2 Escobillas de carbén

En caso de formacién excesiva de chispas,
ponerse en contacto con un electricista espe-
cializado para que compruebe las escobillas de
carbon.jAtencion! Las escobillas de carbéon sélo
deben ser cambiadas por un electricista.

8.3 Mantenimiento

® No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

® Las piezas moviles han de lubricarse peri6-
dicamente.

8.4 Pedido de piezas de repuesto y acces-
orios:

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto,

es preciso indicar los siguientes datos:

® Tipo de aparato

® Numero de articulo del aparato

* Numero de identificacion del aparato

® Numero de la pieza de repuesto requerida

Los precios y la informacion actual se hallan en

www.Einhell-Service.com

0 buen resultado recomenda-
mos accesorios de alta cali-
dad de kwb | www.kwb.eu

E welcome@kwb.eu

Elﬂilﬁirm jConsejo! jPara obtener un

9. Eliminacién y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento dptima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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2

Sélo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecolégi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucién:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Al desechar el aparato, asegurarse de retirar las baterias y los medios luminosos (por ejemplo, la bom-
billa) del aparato.

Sélo esta permitido copiar la documentacién y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas

® El producto cumple los requisitos de la norma EN 61000-3-11 y debe someterse a condiciones es-
peciales de conexion. Es decir, los puntos de conexion no se pueden escoger libremente.

® Se pueden producir oscilaciones de tension en el aparato en caso de que la alimentacion de red
sea desfavorable.

® El producto ha sido previsto exclusivamente para el uso en puntos de conexion que
a) no superen la impedancia de red Z max = 0,400 QQ maxima permitida o
b) posean una potencia de corriente constante de la red de un minimo de 100 A por fase.

® Elusuario debera consultar a su empresa de suministro de energia para cerciorarse de que el pun-
to de conexion en el que se desee hacer funcionar el producto cumpla uno de los dos requisitos
mencionados, a) o b).
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Escobillas de carbén
Material de consumo/Piezas de consumo* Hoja de la sierra
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;lLe hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este

aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencién

al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuacién. Para hacer vélido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:
1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas natura-
les que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténoma. Estas condi-
ciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante abajo mencionado pro-
mete, de manera adicional a la garantia legal, a los compradores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones
de garantia que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de
garantia es gratuita para usted.
2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo del fabricante abajo mencionado
adquirido por usted en la Unién Europea, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limita-
da, segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato. Es preciso tener en
consideracion que nuestro aparato no estd indicado para un uso comercial, profesional o en taller. Por lo
tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato dentro del periodo de garantia en
establecimientos industriales, comerciales o talleres, asi como actividades similares. En caso de articulos
de lalinea ,Professional“ no se aplica la exclusion del uso comercial, profesional o en taller.
3. Nuestra garantia no cubre:
© Darnos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una ins-
talacién no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexion a una tensién
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad
o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o mante-
nimiento.

® Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos extrafios en el
aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo...), dafios producidos por el transporte, uso violento o influ-
encias externas (como, p. €j., dafios por caidas).

© Danos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido
por el uso. Por ejemplo, las baterias estdn sometidas a un desgaste natural y debido a su estructura
estan disefiadas para un numero de ciclos limitado. El desgaste se ve influenciado negativamente por
las velocidades de carga, cargas demandadas, pero también por la exposicién al calor, frio, vibraciéon y
sacudidas.

4. Elperiodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de compra del articulo. Puede ampliar a 3 afios
su plazo de garantia si registra en nuestra web en los primeros 30 dias desde la fecha de compra su articu-
lo. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de garantia. La reparaciéon o cambio del apa-
rato no con llevara una prolongacion del plazo de garantia, ni un nuevo plazo de garantia. In para el articulo
ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.einhell.es.

Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del aparato nuevo.
La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente o sin la placa de identi-
ficacion puesto que resulta dificil localizarlos. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

6. Sihatrasladado el aparato a otro pais de la Unién Europea distinto al pais en el que ha adquirido el apa-
rato, prestaremos el servicio de garantia a través de un distribuidor local. En caso de traslado fuera de la
Unién Europea desaparecera el derecho de garantia.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se
encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envie el apara-
to a nuestra direccién de servicio técnico. Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos
a las limitaciones de esta garantia conforme a la informacion de servicio de este manual de instrucciones.

Oficina: Comercial Einhell S.A, Travesia de Villa Esther, 15, Poligono Industrial EI Nogal, 28119 Algete-Madrid
Servicio tecnico: Comercial Einhell S.A., Rua da Aldaia, 225, Apartado 2100, 4410-459 Arcozelo VNG
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myos tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéytettyjen merkkien selitys (katso kuva 14)
Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kéyttdohje.

Huomio! Kéytéa kuulosuojuksia. Melu
saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.
Huomio! Kéytéa pélynsuojanaamaria. Puu-
ta tai muita materiaaleja tyostettdessa saattaa
syntya terveydelle haitallista pdly&. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa tydstaa!

Huomio! Kayta suojalaseja. Tyon aikana
syntyvat kipinét tai laitteesta sinkoilevat sirut,
lastut ja p6lyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn
menetyksen.

Huomio! Loukkaantumisvaara! Al4 tartu
pyo6rivédan sahanteraan.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahko-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalt6é

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1/2)
Vapautusvipu

Kahva

Paalle-/pois-katkaisin
Koneen paa

Sahantera

aprwD =

FIN

Sahanteransuojus, liikkuva
Vastekisko
Kaantépoyta
Pohjalevy, kiintea

. Pykélaruuvi

. Osoitin

. Kiristysruuvi

. Sahanakselin salpa

. Lastupussi

. Asteikko

. Varmistuspultti

. Asteikko (k&antopoyta)

. Saatéruuvi 0°

. Saatdruuvi 45°

. Tybkappalealusta

Kiinnityslaite

. Péydéan sisake

. siirrettévéa vaste, pdydan kulmasta riippuvai-
nen

2.2 Toimituksen sisalté

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen
avulla, ettd valmiste on taysimaarainen. Jos osia
puuttuu, ota viimeistéan 5. arkipaivana oston
jalkeen yhteytta asiakaspalveluumme tai 1dhim-
paan toimivaltaiseen rakennustarvikeliikkeeseen
ja esita vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myods
tdman ohjekirjan lopussa olevat takuumaéaraykset
ja takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit sekéa pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Katkaisu- ja jiirisaha
Kovametalliarmeerattu sahantera
Sisékoloavain (c, d)

Purupussi (14)

Tybékappalealusta (20)
Kiinnityslaite (21)
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéraykset
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3. Maaraysten mukainen kaytto

Katkaisu- ja jiirisahaa kaytetaan puun ja puunkal-
taisten materiaalien katkaisuun, koneen koosta
riippuen. Saha ei sovellu polttopuiden leikkaami-
seen.

Konetta saa kayttada ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kayttd
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasityolais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.
Koneessa saa kayttéa vain siihen sopivia sahan-
teria. Kaikentyyppisten katkaisulaikkojen kayttd
on kielletty.

Maéraysten mukaisen kdytén olennainen osa on
myds tydturvallisuusmaéraysten seké asennu-
sohjeen ja kdyttdohjeessa annettujen kayttdohjei-
den noudattaminen.

Konetta kayttavien tai huoltavien henkildiden tu-

lee perehtyad koneeseen ja olla tietoisia mahdolli-

sista vaaratekijoista. Liséksi tulee voimassaolevia

tapaturmanehkaisyméarayksia noudattaa mita

tarkimmin. Muita yleisia tyéterveydellisia ja turval-

lisuusteknisia sdantdja tulee noudattaa.

Koneeseen tehdyt muutokset sulkevat valmista-

jan vastuun, my@s tasta aiheutuvista vahingoista,

kokonaan pois. Maaraysten mukaisesta kaytésta

huolimatta ei tiettyja riskitekijoita voida taysin

sulkea pois. Koneen suunnittelusta ja rakenteesta

johtuen saattaa esiintyé seuraavia vaaratilanteita:

® sahanterdén koskettaminen sen peittdmat-
tdmall4 sahausalueella.

® pydrivaan sahanterdan tarttuminen (viiltohaa-
vat)

o tyOstékappaleiden ja tydstdkappaleen palojen
takapotkut.

® sahanterdn murtumiset.

® sahanteran virheellisten kovametalliosien
poissinkoutuminen.

®  kuulovammat, ellei kéyteta tarvittavia kuulo-
suojuksia.

o Kaytettdesséa konetta suljetuissa tiloissa syn-
tyy terveydelle vaarallisia puupdlypaastéja .

4. Tekniset tiedot

Vaihtovirtamoottori................... 220-240V~ 50 Hz
Teho.....cc.oec..... S1 1400 Watt / S6 40% 1600 Watt
Joutokayntikierrosluku ng..................... 5000 min
Kovametallisahantera ........ 2210x230x 2,8 mm
HammasIuKU.........c.vuvveeeeieiiiieee e
PaiN0....coo i
Kaantéalue ........ccoccvveeveeeeeiiiiees
Kiirileikkaus..........ccoovveeeeennne

Sahausleveys 90°

Sahausleveys 45°
Sahausleveys 2 x 45°
(kaksoiskiirileikkaus) ................. max. 80 x 32 mm

Pienin tydkappaleen koko: Leikkaa vain tydkap-
paleita, jotka ovat riittdvan suuria kiinnitettavaksi
kiinnityslaitteeseen - véhimmaispituus 160 mm.

Kayttétapa S6 25%: Jatkuva kaytté kuormi-
tustauoilla (k&yntiaika 10 minuuttia). Jotta moot-
tori ei kuumene liikaa, saa moottoria kayttda 25%
kayntiajasta annetulla nimellisteholla ja sen jal-
keen sita tulee kayttaa edelleen 75% kayntiajasta
ilman rasitusta.

Vaara!

Melu ja térina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaisesti.

Aéanen painetaso L ,
Mittausvirhe KpA ............................................
Aénen tehotaso L,
Mittausvirhe K, «ovooeovieiniiiicic

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Annetut tarindn kokonaispéaastdarvot ja annetut
melunpéaastdarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niité voidaan kayttaa sahkoty-
Okalun vertaamiseksi toiseen sahkotydkaluun.

Annettuja tarindn paastodarvoja ja annettuja me-
lunpaéstoarvoja voidaan kayttdd myos rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Térin&- ja melupéastoét voivat poiketa annetuista
arvoista séhkétydkalua kaytettdessa tositilan-
teessa, riippuen sahkotydkalun kayttétavasta ja
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erityisesti siitd, minkatyyppista tydstékappaletta
kasitellaan.

Rajoita melunpééastét ja térind mahdollisim-
man vahaisiksi!

Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sahkoétyokalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jadmariski. Taméan sadhkoétydkalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kdyteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

3. terveydellisié haittoja, jotka aiheutuvat kdden-
kasivarren tarinasta, jos laitetta kdytetédan
pitemman aikaa tai sita ei kasitell& ja huolleta
maaraysten mukaisesti.

5. Ennen kaytté6nottoa

Tarkistakaa ennen kayttddnottoa, etta tyyppikilven
tiedot tdsmaéavat verkkotietojen kanssa.

Varoitus!
Vetékaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta,
ennen kuin suoritatte laitteen saatoja.

5.1Yleista

® Kone tulee asentaa tukevasti paikalleen, ts.
se tulee ruuvata kiinni tydpoytaan, yleisalus-
tatelineeseen tms.

® Ennen kayttddnottoa tulee kaikki suojukset ja
turvalaitteet asentaa maéaraysten mukaisesti
paikoilleen.

® Sahanteran tulee voida liikkkua vapaasti.

® \Varo, ettei jo tydstetyssa puumateriaalissa
ole vieraita esineita, kuten esim. nauloja tai
ruuveja.

® Ennen kuin painat paalle-/pois-katkaisinta,
varmista, etti sahantera on asennettu oikein
ja etta liikkuvat osat kulkevat kevyesti.

5.2 Saha asennetaan: (kuvat 3)
Tybkappalealustat tulee tydntaa paikalleen ja
kiristaa kiinni kuusiokoloruuviavaimella (C).

5.3 Sahan saat6 (kuvat 1/2)

e Kaantdpdydan (8) asennon muuttamista var-
ten I6ysenné pykalaruuvia (10) n. 2 kierrosta,
jotta kdantépdydan lukitus aukeaa.

o Kaantopdydéssa on lukitusasennot kohdissa
0°, 5°,10°, 15°,22,5°, 30°, 35°, 40° ja 45°.
Kun k&antépoyté on lukittunut, tulee sen
asento kiinnittaa liséksi kiertamalla pykalaru-
uvi (10) kiinni.

e Jos tarvitaan muita kulma-asentoja, niin
kaantdpoyta (8) kiinnitetdan tdhan asentoon
vain pykalaruuvilla (10).

e Painamalla koneen paata (4) kevyesti alas-
péin ja vetamalla samanaikaisesti varmistu-
spultti (16) pois moottorinpidikkeesta voidaan
sahan lukitus irroittaa alemmassa tydasen-
nossa.

e Kaanna koneen paa (4) ylos.

e Irrottamalla lukkoruuvi (12) voidaan konepaa-
ta (4) kallistaa vasemmalle enintdan 45°.

® Tarkista, ettd verkkojannite pitaa yhta
tyyppikilven tietojen kanssa ja liita laite ver-
kkoon.

5.4 Vastekiskon hienosaaté (kuvat 7/8)

e Laske koneen paa (4) alas ja kiinnita se pai-

kalleen varmistuspultilla (16).

Lukitse kadantépodyta (8) asentoon 0°.

Aseta 90° vastekulma (a) sahanteran (5) ja

vastekiskon (7) valiin.

® Ldysennd saatéruuveja (28), sdada vastekis-
ko (7) 90° kulmaan sahanteraan (5) nahden
ja kirista saatéruuvit (28) jalleen.

5.5 Vasteen hienos&até 90° kiirileikkausta
varten (kuva 8-10)

® Laske koneen paa (4) alas ja kiinnita se
varmistuspultilla (16).

o LOysaa kiristysruuvia (12).

® Aseta vastekulma (a) sahanteran (5) ja
kaantopoydan (8) valiin.

o Ldysaa vastamutteria (29) ja siirrd saato-
ruuvia (18) sen verran, ettd sahanteran (5) ja
kaantdpdydan (8) véalinen kulma on 90°.

e Kiristé vastamutteri (29) sd&don kiinnit-
tamiseksi.

® Tarkasta sitten kulmanosoittimen (11) asema.
Tarvittaessa tulee osoitin irroittaa ristikantaru-
uviavaimella, asettaa se kulma-asteikon (15)
0°-asemaan ja kiristaa kiinnitysruuvi jélleen.

® Vastekulma ei kuulu toimitukseen.!
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5.6 45° kiirileikkauksen vasteen hienosdito
(kuva 8/12)

® Laske koneen paa (4) alas ja kiinnita asen-
toon varmistuspultilla (16).

* Kiinnitd kdantépdyta (8) asentoon 0°.

® Irrota kiristysruuvi (12) ja kallista konevipu (4)
kahvalla (2) vasemmalle, asteeseen 45°.

® Aseta 45°-vastekulma (b) sahanteran (5) ja
kaantdpoydan (8) valiin.

® Ldysaa vastamutteria (30) ja kdédnna saatoéru-
uvia (19) sen verran, ettd sahanteran (5) ja
kaantépdydan (8) valinen kulma on tarkalleen
45°,

o Kirista sitten vastamutteri tdméan aseman
saadon sailyttamiseksi.

e Vastekulma ei kuulu toimitukseen.!

6. Kayttd

6.1 90° katkaisuleikkaus ja kdant6poyta 0°
(kuva 1)

® Saha kaynnistetdan painamalla paakytkinta
(3).

® Huomio! Pid4 sahattavaa materiaalia lujasti
koneen pintaa vasten, jotta materiaali ei siirry
paikaltaan sahaamisen aikana.

® Odota sahan kaynnistyksen jalkeen, kunnes
sahantera (5) on saavuttanut suu+rimman
kierroslukunsa.

e Paina vapautusvipua (1) sivuttaisesti ja liikuta
konevipua kahvalla (2) tasaisesti ja kevyella
paineella alaspain tyékappaleen l&pi.

e Sahausliikkeen paatyttya tuo sahanpaa ta-
kaisin ylempaéan lepoasentoonsa ja paasta
paalle-pois-kytkin (3) irti. Huomio! Palautus-
jousi lyd koneen automaattisesti yléspain, aléa
siis paastéa kahvaa (2) leikkauksen jalkeen irti,
vaan vie koneen péa vastaan painaen hitaasti
yléspain.

6.2 90° katkaisuleikkaus ja kdéntopoyta 0° -
45° (kuva 10)

Katkaisusahalla voidaan tehda viistoleikkauksia

vasemmalle ja oikealle 0°-45° kulmassa vaste-

kiskoon.

® Vie koneen paa (4) ylempaéan asentoon.

® Irroita kd&ntopdyta (8) I6ysentdmalla lukitus-
kahvaa (10).

* Saada kaantopoyta (8) kahvan (2) avulla ha-
luttuun kulmaan, ts. kdantépdydassa olevan
merkin tulee olla kohdakkain kiintedan pohja-
levyyn (9) merkityn halutun kulmamitan (17)
kanssa.

e Kaanna lukituskahva (10) takaisin kiinni
k&antépoydan (8) lukitsemiseksi.
® Tee leikkaus kuten kohdassa 6.1 on selitetty.

6.3 Kiirileikkaus 0° - 45° ja kdant6poyta 0°
(kuva 8/11)

Katkaisusahalla voidaan tehda jiirileikkauksia va-

semmalle 0°-45° kulmassa tydpintaan.

® Vie koneen paa (4) ylempaan asentoon.

e Kiinnitd k&antépdytéa (8) asentoon 0°.

® Irrota kiristysruuvi (12) ja kallista konevipu (4)
kahvalla (2) vasemmalle, kunnes osoitin (11)
nayttéa haluttua kulmamittaa (15).

e Kirista lukitusmutteri (12) uudelleen ja suorita
leikkaus kuten kohdassa 6.1 kuvattu.

6.4 Kiirileikkaus 0° - 45° ja kaantopoyta 0° -
45° (kuva 8/13)

Katkaisusahalla voidaan tehda jiirileikkauksia

vasemmalle 0°-45° kulmassa tydpintaan ja sa-

manaikaisesti 0°- 45° kulmassa vastekiskoon

(kaksoisijiirileikkaus).

® Vie koneen paa (4) ylaasentoon.

® Irroita kdantépoyta (8) Idysentdmalla lukitus-
kahvaa (10).

e Kiinnita kédantdépodyta (8) kahvan (2) avulla
haluttuun kulmaan (kts. my®s kohtaa 6.2.

o Kirist& kiristysruuvia (10) uudelleen k&én-
topdydan lukitsemiseksi.

® [Irrota kiristysruuvi (12) ja kallista konevipua
(4) kahvalla (2) vasemmalle haluttuun kulma-
mittaan (katso my6s kohtaa 6.3.

e Kirista kiristysruuvia (12) uudelleen.

® Suorita leikkaus kuten kohdassa 6.1 on seli-
tetty.

6.5 Purupussi (kuva 2)

Saha on varustettu sahanpurun kerayspussilla
(14).

Purupussin (14) voi tyhjentda sen alasivulla ole-
van vetoketjun kautta.

6.6 Sahanterén vaihto (kuva 1-6)

® Ennen sahanteran vaihtamista: veda verkko-
pistoke irti!

e Kayta sahanterda vaihtaessasi késineita valt-
tyaksesi viiltohaavoilta!

e Kaanna koneen paa (4) yléspain.

® Avaa sahanterén katepellissé (f) oleva ruuvi
()

® Veda liikkuvaa sahanteransuojusta (6) taak-
sepain ja kddnna samalla katepeltig, niin etta
laipan ruuviin paéastéan kasiksi.

¢ Paina yhdell4 k&dell& sahanakselin salpaa
(13) ja aseta toisella kadella kolokanta-avain
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(d) laipan ruuviin (31). Sahanakselin salpa
(13) lukittuu kork. yhden kierroksen jalkeen.
Irrota sitten laipan ruuvi (31) hieman voimak-
kaammin myétapaivaan kiertéaen.

Kierré& laipan ruuvi (31) kokonaan ulos ja ota
ulkolaippa (32) pois.

Ota sahantera (5) pois sisélaipasta ja veda se
alaspdin ulos sahasta.

Puhdista laipan ruuvi (31), ulkolaippa (32) ja
sisélaippa huolellisesti.

Pane uusi sahantera (5) paikalleen péinvas-
taisessa jarjestyksessa ja kirista se.

Huomio! Hammastuksen leikkausviistotuk-
sen, ts. sahanteran (5) kiertosuunnan, tulee
olla sama kuin kotelossa olevan nuolen.
Ennen kuin jatkat sahalla tydskentelyd, on
tarkastettava suojavarusteiden toimintaky-
kyisyys.

Huomio! Takasta jokaisen sahanteréanvaihdon
jalkeen, ettéd sahantera pydrii vapaasti pdydan
sisdkkeessa (22) seka pystyasennossa etta
45° kulmaan kallistettuna.

Huomio! Sahanteran (5) vaihto ja kohdistus
tulee suorittaa maéaraysten mukaisesti.

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai héanen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus

® Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

Puhdista laite séannoéllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat sydvyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle padse

FIN

vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisdd sahkodiskun vaaraa.

8.2 Hiiliharjat

Jos kipindita syntyy ylettdémasti, anna sahkéalan
ammattihenkilon tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Huomio! Hiiliharjojen vaihdon saa tehdéa vain sah-
kdéalan ammattihenkil®.

8.3 Huolto

e Laitteen sisépuolella ei ole mitdén huoltoa
tarvitsevia osia.

Kaikki liikkuvat osat tulee voidella sdanndllisin
valiajoin.

8.4 Varaosa- ja lisdvarustetilaus:

Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:
° laitteen tyyppi

laitteen tuotenumero

laitteen tunnusnumero

tarvittavan varaosan varaosanumero

Aktuellit hinnat ja muita tietoja I16ydat verkkosivus-
tosta www.Einhell-Service.com

a0

[=

Vinkki: Hyvan ty6tuloksen
saamiseksi suosittelemme
kwb :n korkealaatuisia va-
rusteita! www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9. Kaytdstapoisto ja uusiokaytto

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valte-
taan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ai-
netta ja sita voi siksi kayttaa uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tiedd, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Sailytys

Sailyté laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkatyokaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista séhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkétydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ymparistoystéa-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Sahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hé&nen luovuttamansa omaisuus havitetddn asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan taté varten
luovuttaa myds kerayspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineita, joissa ei ole sdhkdosia.

Pyyddmme huolehtimaan havitettdessa siita, ettd akut ja valaisuvélineet (esim. hehkulamppu) otetaan
laitteesta pois.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

o Tuote tayttda standardin EN 61000-3-11 asettamat vaatimukset ja sit& koskevat erityiset liitantéeh-
dot. Taéma tarkoittaa sité, etta laitetta ei saa kayttaa vapaasti valittavissa liitdntdkohdissa.

© Laite saattaa aiheuttaa ohimenevié jannitevaihteluita, jos verkko-olosuhteet ovat epaedulliset.

© Tuote on tarkoitettu kdytettavéksi ainoastaan litdntdkohdissa, joissa
a) suurinta sallittua verkkoimpedanssia Z max = 0,400 Q ei yliteta, tai
b) verkon jatkuva jannitteenkestavyys on vahintdan 100 A vaihetta kohti.

o Kayttdjana sinun tulee varmistaa, tarvittaessa tarkistamalla asia sdhkélaitokseltasi, etta se liitdntasi,
jossa haluat kéayttaa laitetta, tayttdad jommankumman ylldmainituista vaatimuksista a) tai b).
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tamén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Hiiliharjat
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Sahantera
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?

* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?
Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

Tuotteemme kayvat 1api erittéin tiukan laadunvalvonnan ja -tarkastukset. Mikali tdma tuote ei kuitenkaan

toimi moitteettomasti, olemme t&sta suuresti pahoillamme ja pyyddmme sinua kdantyméaan teknisen asia-

kaspalvelumme puoleen kayttdmalla tadssa takuukortissa annettuja yhteystietoja. Voit myos soittaa palvelu-
numeroomme, joka I0ytyy einhell.fi sivustolta. Takuuvaateiden esittamista koskevat seuraavat maaraykset:
1. Nama takuuehdot on kohdistettu ainoastaan kuluttajille, ts. luonnollisille henkildille, jotka eivat kayta
taté tuotetta pienteollisuustoimintansa eik& mink&&n muunkaan yksityisyrittajatoiminnan puitteissa. Na-
issé takuuehdoissa saadelldan taydentavat takuusuoritukset, jotka allaoleva valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakisdateisen takuun lisdksi. Ne eivéat vaikuta lakimaéraisiin takuusuoritusvaateisii-
si milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.
2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset Euroopan unionin jasenvaltioissa hankkimasi allaolevan val-
mistajan uuden laitteen puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheisté, ja se on ra-
jattu valintamme mukaan ainoastaan naiden puutteellisuuksien poistamiseen tai laitteen korvaamiseen
uudella. Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-,
kasitydlais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verratta-
vissa oleva rasitus. Poikkeus: Kaupallista toimintaa tai ammattikaytt6a koskeva takuun rajoitus ei koske
"Professional”’-tuotesarjan koneita (ks. liite 2).
3. Antamamme takuu ei kata seuraavia vaurioita:
® Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asiantun-
temattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattamisesté (kuten esim. litdnta vaaraan
verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaaraysten laiminlydnnista tai laitteen
altistamista epanormaaleille ympéristdolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

© Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet maaraysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta (esim.
laitteen ylikuormitus tai hyvéksymattémien liitosty6kalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden esinei-
den tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai poly, ...), kuljetusvauriot, vakivoiman kaytté
tai vieraan voiman vaikutukset (esim. putoamisesta aiheutuneet vauriot).

® Laitteen tai sen osien vauriot, jotka ovat aiheutuneet k&ytdsta johtuvasta, tavanomaisesta tai muu-
ten tavallisesta kulumisesta. Esimerkiksi akkuihin ja akkusarjoihin kohdistuu luonnollinen kuluminen
ja ne on rakenteensa vuoksi suunniteltu vain rajoitettua latauskertaméaraa varten. Kulumiseen
vaikuttavat haitallisesti erityisesti vaadittu rasitus, latausnopeudet sek& myos altistuminen kuumuu-
delle, kylmyydelle, tarinélle ja toytaisyille.

4. Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittdéd ennen takuuajan
paattymisté kahden viikon kuluessa siité, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen taku-
uajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei oikeuta takuuajan pitenemiseen tai
laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tamé
koskee myds paikan p&alla suoritettuja huoltotehtévié.

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittaa osoitteella: www.Einhell-Service.com. Pyydamme
myds pitdmaén ostotositteen tai muun tositteen uuden laitteen ostosta kédden ulottuvilla. Puuttuvan
tunnistusmahdollisuuden vuoksi takuusuoritusta ei voida my6nta4 laitteille, jotka toimitetaan meille
ilman vastaavia tositteita tai tyyppikilped. Jos takuumme kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai
uuden laitteen valittdmasti takaisin.

6. Jos olet vienyt tdélléa hankkimasi laitteen johonkin toiseen Euroopan unionin jasenvaltioon, niin paikal-
linen huoltokumppanimme toimittaa siellé takuusuorituksen. Takuusuorituksia ei myénnet& Euroopan
unionin ulkopuolelle viedyille laitteille.

Tietysti korjaamme mielellamme korvausta vastaan myds sellaiset laitteiden viat, jotka eivéat kuulu tai eivat
enaa kuulu takuumme piiriin. Laheté tata varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen. Kuluvien
osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdman takuun rajoituksiin, jotka on selostettu
taman kayttéohjeen asiakaspalvelutiedoissa.

Takaaja/ Palvelua:Einhell Finland Oy, Myllypuronkatu 30, FIN-33330 Tampere

-101-

Anl_TC_MS_2112_SPK13.indb 101 02.06.2023 10:13:39



Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 14)

1. Nevarnost! - Da bi zmanj3ali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!

2. Pozor! Uporabljajte zas¢ito za usesa.
U¢inkovanije hrupa lahko povzro¢i izgubo
sluha.

3. Pozor! Uporabiljajte protiprasno zas¢itno
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju Skodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!

4. Pozor! Uporabljajte zas¢itna ocala.

Med delom nastajajoce iskre ali iz napra-
ve izletajoCi del€ki, ostruzki in prah lahko
povzrocijo izgubo vida.

5. Pozor! Nevarnost poskodb! Ne posegajte
po vrte€em se listu Zage.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektricno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (sl. 1/2)
1. Odklepna rocica

2. Rocaj

3. Stikalo za vklop/izklop

SLO

4. Glava stroja

5. Zagin list

6. Gibljiva zas¢ita Zaginega lista
7.0mejilna tirnica

8. Vrtljiva miza

9. Pritrjena talna plos¢a

10. Narebri¢eni vijak

11. Kazalnik

12. Privojni vijak

13. Blokada gredi zage
14.Vre€a za ostruzke

15. Skala

16. Varovalni zati¢

17. Skala (vrtljiva miza)

18. Nastavni vijak 0°

19. Nastavni vijak 45°

20. Opora za obdelovanca
21.Vpenjalna naprava

22. Mizni vlozek

28. Gibljivo omejilo, odvisno od kota mize

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na na$ servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

® Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

® Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko prislo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

e Celilna in zajeralna zaga

List Zage s prevleko iz trdine

Inbus klju¢ (c, d)

Lovilna vre€a za ostruzke (14)

Opora za obdelovanca (20)

Vpenjalna naprava (21)

Originalno navodilo za uporabo

Varnostna navodila
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3. Predpisana namenska uporaba

Celilna in zajeralna zaga je manjenjena rezanju
lesa in lesu podobnih materialov, ki ustrezajo
velikosti naprave. Zaga ni namenjena rezanju lesa
za gorivo.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali 8kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upo&tevate, da naSe naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtniStvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

Uporabljati smete samo za ta stroj primerne liste
Zage. Prepovedana je uporaba kakrsnihkoli drug-
ih rezalnih plo&¢.

Del smotrne namenske uporabe je tudi

upos$tevanje varnostnih navodil, kot tudi navodil

za montazo in navodil za upravljanje, ki so v navo-

dilih za uporabo.

Osebe, ki ta stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo

biti seznanjeni s temi navodili in biti pou¢eno

o0 moznih nevarnostih. Poleg tega pa se je tre-

ba to€no drzati vseh veljavnih predpisov za

preprecevanje nesre¢. Potrebno je upostevati tudi

ostala splo$na pravila v delovhem medicinskem

in varnostno tehni¢nem podroc¢ju.

Spremembe stroja istoéasno izkljuéujejo jamstvo

proizvajalca in jamstvo za napake, ki nastanejo

zaradi tega. Kljub smotrni namenski uporabi pa se

ne morejo popolnoma odstraniti dolo¢eni faktorji

preostalega tveganja. Pogojeno s konstrukcijo in

zgradbo stroja lahko nastopijo sledeci primeri:

® Dotikanje zaginega lista na tistem delu, ki ni
pokrit.

® Poseganje v delujo¢ zagin list (poSkodovanje
zaradi ureza)

® Povratni udar obdelovanca in delov obdelo-

vanca.

Lom Zaginega lista.

Izlet pomanikljivih delov trdine zaginega lista.

Poskodbe sluha ob neuporabi gludnikov.

Zdravju Skodljive emisije prahu pri uporabi v

zaprtih prostorih.

4. Tehniéni podatki

Motor na izmenicni tok ............ 220-240V~ 50 Hz
Mo¢€ ............. S1 1400 vatov / S6 40 % 1600 vatov
Stevilo vrtljajev v prostem teku [ AR 5000 min
Zagin listiz trdine .............. 2210x230x 2,8 mm
SteVilo ZODCEV......veeeeeeeceeeeeeeeeee e 48
TEZA et 7,1kg
Obmocje obra¢anja .........cc.ccc...... -45°/0°/ +45°
Zajeralni rez .......cccceeeveeveenceeenn. 0° do 45° v levo
Sirina zaganja pri 90° ........... maks. 120 x 55 mm
Sirina Zaganja pri45° ............. maks. 80 x 55 mm

Sirina Zaganja pri 2 x 45° (dvojni zajeralni rez).....
................................................ maks. 80 x 32 mm

Minimalna velikost obdelovanca: RezZite le obde-
lovance, ki so dovolj veliki, da jih lahko vpnete z
vpenjalno napravo — dolzine vsaj 160 mm.

Nacin obratovanja S6 40 %: Trajno obratovanje
s prekinjajo¢o obremenitvijo (trajanje vklopa 10
min). Da preprecite nepotrebno ogrevanje mo-

torja, lahko motor 40% trajanja vklopa deluje le
z navedeno nazivno mocjo, nato pa mora 60%

trajanja vklopa delovati brez obremenitve.

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.

Nivo zvoénega tiaka L, .....ccccccooevenen. 110dB (A)
Negotovost K, ..o 3dB
Nivo zvo€ne moci L, ..covvevrininiiiennnnnns 114 dB (A)
Negotovost K, «eoeevieniniieiiiiie 3dB

Uporabljajte zascito za usesa.
Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.
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Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.

Pozor!

Tudi, e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
za8dite za uSesa.
3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev

rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri¢ajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektri¢nem omrezju.

Opozorilo!

Zmeraj izvlecite elektri¢ni prikljucni vtikac¢
preden zacnete izvajati nastavitve na
skobljicu.

5.1 Splosno

e  Stroj morate postaviti na stabilno podlago, tj.
privijaéiti na delovno mizo, univerzalno ogrod-
je ali podobno.

Pred prvim zagonom morajo biti vsi pokrovi in
varnostne priprave pravilno montirane.

Zagin list se mora vrteti brez oviranja.

Pri Ze obdelanem lesu je potrebno paziti na
tujke, kot so npr. zeblji ali vijaki itd.

Preden aktivirate stikalo za vklop/izklop, se
prepri€ajte, da je zagin list pravilno montiran
ter, da se premicni deli z lahkoto premikajo.

SLO

5.2 Sestava zage (sl. 3)
Opore za obdelovanca je treba vtakniti in pritegniti
s klju¢em z notranjim Sestrobom (C).

5.3 Sestava zage (sliki 1/2)

® Zanastavljanje vriljive mize (8) narebri€eni vi-
jak (10) zrahljajte za pribl. 2 obrata, da vrtljivo
mizo odpahnete.

Vrtljiva miza ima zasko¢ne polozaje pri 0°, 5°,
10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40°, 45°. Takoj, ko
se vrtljiva miza zaskoc€i, morate polozaj pritrdi-
ti s privitiem narebri¢enega vijaka (10).

Ce potrebuijete druge nastavitve kota, pritrdite
vriljivi kroznik (8) le z narebri¢enim vijakom
(10).

Z rahlim pritiskom na glavo stroja (4) navzdol
in so¢asnim izvle¢enjem varovalnega zati¢a
(16) iz drzala motorja se zaga odpahne v spo-
dnjem delovnem polozaju.

Glavo stroja (4) zasukajte navzgor.

Glavo stroja (4) lahko nagnete na maks. 45° v
levo tako, da odpustite privojni vijak (12).
Preverite omrezno napetost s podatki na po-
datkovni tablici in napravi.

5.4 Natanc¢na nastavitev omejilne tirnice

(sl. 7/8)

Glavo stroja (4) spustite navzdol in pritrdite z
varovalnim zati¢em (16).

Vrtljivo mizo (8) pritrdite v polozaju 0°.
Nastavite 90° omejilni kotnik (a) med zaginim
listom (5) in omejilno tirnico (7).

Nastavne vijake (28) odpustite, omejilno
tirnico (7) nastavite na 90° na zagin list (5) in
pritegnite nastavne vijake (28).

5.5 Natanéna nastavitev omejila za ¢elilni rez
90° (sl. 8-10)

Glavo stroja (4) spustite navzdol in pritrdite z
varovalnim zati¢em (16).

Zrahljajte napenjalni vijak (12).

Nastavite omejilni kotnik (a) med Zaginim lis-
tom (5) in vrtljivo mizo (8).

Protimatico (29) zrahljajte in nastavne vija-
ke (18) prestavite tako, da znasa kot med
Zaginim listom (5) in vrtljivo mizo (8) 90°.
Zategnite protimatico (29), da nastavitev
fiksirate.

Nato preverite polozaj prikaza kota (11). Po
potrebi odpustite kazalec s kriznim izvijacem,
nastavite na polozaj 0° na skali za kot (15) in
pritegnite pritrdilni vijak.

Omejilni kotnik ni v obsegu dobave.
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5.6 Natan€na nastavitev omejila za zajeralnik
rez 45° (sl. 8/12)

Glavo stroja (4) spustite navzdol in pritrdite z
varovalnim zati¢em (16).

Vrtljivo mizo (8) pritrdite v polozaju 0°.
Privojni vijak (12) odpustite in z ro€ajem (2)
nagnite glavo stroja (4) v levo na 45°.
Nastavite 45° omejilni kotnik (b) med zaginim
listom (5) in vrtljivo mizo (8).

Protimatico (30) zrahljajte in nastavne vija-
ke (19) prestavite tako, da znasa kot med
Zaginim listom (5) in vrtljivo mizo (8) 45°.
Ponovno pritegnite protimatico (30) in fiksiraj-
te to nastavitev.

Omejilni kotnik ni v obsegu dobave.

6. Delovanje

6.1 Celilni rez 90° in vrtljiva miza 0° (sl. 1)

e Zaga se vklopi s pritiskom na glavno stikalo
(3).

Pozor! Material, ki ga Zagate, trdno polozite
na povrsino stroja, da se med rezanjem ne
premakne.

Po vklopu Zage pocakajte, da zagin list (5)
doseze maksimalno Stevilo vrtljajev.
Odklepno rocico (1) potisnite na stran in
glavo stroja z ro¢ajem (2) enakomerno in z
rahlim pritiskom premikajte navzdol skozi
obdelovanec.

Po koncu Zzaganja glavo stroja ponovno pos-
tavite v zgorniji polozaj za mirovanje in izpusti-
te stikalo za vklop/izklop (3). Pozor! Povratna
vzmet povzro€i, da naprava samodejni skoci
navzgor, zato ro¢aja (2) po koncu rezanja ne
izpustite, temve¢ glavo stroja pocasi in z rah-
lim protipritiskom premikajte navzgor.

6.2 Celilni rez 90° in vrtljiva miza 0°- 45°

(sl. 10)
S ¢elilno Zago lahko izvajate prec¢ne reze v levo in
desno od 0° do 45° glede na omejilno tirnico.
® Glavo stroja (4) spravite v zgornji polozaj.
Vrtljivo mizo (8) odpustite tako, da zrahljate
pritrdilni ro¢aj (10).
Z ro¢ajem (2) vriljivo mizo (8) nastavite na
Zeleni kot, tj. oznaka na vriljivi mizi se mora
ujemati z Zeleno mero kota (17) na fiksni talni
plos¢i (9).
Pritrdilni ro¢aj (10) ponovno pritegnite, da vrtl-
jivo mizo (8) fiksirate.
Izvedite rez, kot je opisano v tocki 6.1.

SLO

6.3 Zajeralni rez od 0°do 45° in vrtljiva miza
0° (sl. 8/11)

S ¢elilno Zzago lahko izvajate zajeralne reze v levo

od 0°do 45° glede na delovno povrsino.

® Glavo stroja (4) spravite v zgornji polozaj.

Vrtljivo mizo (8) pritrdite v polozaju 0°.

Privojni vijak (12) odpustite in z ro¢ajem (2)

glavo stroja (4) nagnite v levo, da kaze kaza-

lec (11) na zeleno mero kota (15).

Pritrdilno matico (12) ponovno pritegnite in

izvedite rez, kot je opisano v to¢ki 6.1.

6.4 Zajeralni rez od 0° do 45° in vrtljiva miza
0° do 45° (sl. 8/13)

S ¢&elilno Zzago lahko izvajate zajeralne reze v

levo od 0°do 45° glede na delovno povr$ino in

soc¢asno od 0°- 45° glede na omejilno tirnico

(dvojni zajeralni rez).

® Glavo stroja (4) spravite v zgornji polozaj.

Vrtljivo mizo (8) odpustite tako, da zrahljate

pritrdilni ro¢aj (10).

Z ro€ajem (2) vrtljivo mizo (8) nastavite na

Zeleni kot (glejte tudi tocko 6.2).

Privojni vijak ro¢aj (10) ponovno pritegnite, da

vrtljivo mizo fiksirate.

Privojni vijak (12) odpustite in z ro¢ajem (2)

nagnite glavo stroja (4) v levo do Zelene kotne

mere (glejte tudi toc¢ko 6.3).

Ponovno pritegnite napenjalni vijak (12).

Izvedite rez, kot je opisano v tocki 6.1.

6.5 Vreca za zagovino (sl. 2)

Zaga je opremljena z vre¢o za zagovino (14).
Vre€o za zagovino (14) lahko izpraznite skozi
zadrgo na dnu.

6.6 Menjava zaginega lista (slika 1-6)

® Pred zamenjave Zaginega lista: Izvlecite
omrezno stikalo!

Pri menjavi Zaginega lista nosite rokavice, da
se ne poskodujete!

Glavo stroja (4) obrnite navzgor.

Odprite vijak (z) na prekrivni plocevini (f)
zaginega lista.

Povlecite gibljivo zad¢ito zaginega lista (6) na-
zaj in so¢asno obracajte prekrivno plocevino,
da je prirobnicni vijak dostopen.

Z eno roko pritisnite na blokado gredi zage
(13) in z drugo roko postavite inbus-klju¢ (d)
na prirobniéni vijak (31). Po maks. enem obra-
tu se blokada gredi zage (13) zaskodi.

Sedaj z nekaj ve¢ sile vijak prirobnice (31)
odpustite v desno.

Prirobniéni vijak (31) izvijte ven do konca in
snemite zunanjo prirobnico (32).
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SLO

° Zagin list (5) snemite z notranje prirobnice in
ga izvlecite navzdol.

®  Vijak prirobnice (31), zunanjo prirobnico (32)
in notranjo prirobnico skrbno ocistite.

® Nov zagin list (5) vstavite v nasprotnem vrst-
nem redu in ponovno pritegnite.

® Pozor! PoSevnina reza zobcey, tj. smer
obracanja Zzaginega lista (5) se mora ujemati
s smerjo puscice na ohisju.

® Preden za¢nete ponovno delati z Zago, vedno
preverite delovanje za$citnih naprav.

® Pozor! Po vsaki menjavi Zaginega lista preve-
rite, ali zagin list v navpi¢nem polozaju in nag-
njen na 45° prosto te¢e v miznem viozku (22).

® Pozor! Zamenjavo in izravnavo Zaignega lista
(5) morate pravilno izvesti.

7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni prikljuéni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenijati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi preprecili ogrozanje
varnosti.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektriéni prikljuéni kabel.

8.1 Ciséenje

® Zas¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporo¢amo, da napravo o istite neposredno
po vsakem kon€anem delu.

® Redno cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektricnega udara.

8.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za elek-
triko preveri oglene S¢etke.

Nevarnost! Oglene $¢etke lahko zamenja le stro-
kovnjak za elektriko.

8.3 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

8.4 Seznam nadomestnih delov in dodatne
opreme:

Pri naro€anju nadomestnih delov navedite nas-
lednje:
® tip naprave
e &t art. naprave
e |D-Stevilka naprave
e Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije lahko najdete na
spletni strani: www.Einhell-Service.com
Ofy40) e

=y rezultate priporo¢éamo ka-

kovostno dodatno opremo

druzbe lwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

Namig! Za dobre delovne

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razlicnih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali§éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
obcinski upravi.

10. SkladiScenje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladi$¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.
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2

Samo za dezele EU
Elektri¢nega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo€eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektri¢ne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih
odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam priloZzene dele pribora in opreme brez elektri¢nih kom-
ponent.

Pred odstranjevanjem, iz naprave odstranite akumulator in svetilo (npr. zarnico).

Ponatis ali kakrsnokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb

® lzdelek izpolnjuje zahteve EN 61000-3-11 in je predmet posebnih pogojev za priklju€itev. To pomeni,
da uporaba s prikljuénimi to¢kami, ki bi si jih lahko prosto izbrali, ni dovoljena.

® Naprava lahko pri neugodnih omreznih razmerah povzro¢i prehodna nihanja v napetosti.

® lzdelek je predviden izkljuéno za uporabo na priklju¢nih to¢kah, ki
a) ne prekoradujejo najvecje dovoljene omrezne impendance Z max = 0,400 Q ali
b) z najmanij$o trajno elektriéno obremenitvijo omrezja 100 A na fazo.

e Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi po posvetu z oskrbovalnim podjetjem za elektri¢no
energijo, da vasa priklju¢na tocka, na katero zelite prikljuciti izdelek, izpolnjuje eno od navedenih
zahtev a) ali b).
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Ogljene S¢etke
Obrabni material/ obrabni deli* Zagin list
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
e Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Garancijska listina

Spostovana stranka,

nasi izdelki so prestali stroga preverjanja kakovosti. V kolikor ta naprava ne bo ve¢ delovala brezhibno,

nam je to iskreno zal in vas prosimo, da se obrnete na na$ servis, naveden na tej garancijski kartici. Prav

tako se na nas lahko obrnete na navedeno telefonsko Stevilko servisa. Za uveljavitev garancijskih zah-
tevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so usmerjeni izkljuéno na potrosnika, tj. fizi€ne osebe, ki Zelijo ta izdelek upora-
bljati v sklopu obrti ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji dolo¢ajo dodatna jamstva,
ki jih proizvajalec poleg zakonskega jamstva zagotavlja kupcem novih naprav. Ta garancija ne pose-
ga v vaSe zakonske garancijske zahtevke. NaSe jamstvo je za vas brezplaéno.

2. Jamstvo izkljuéno pokriva okvare novih naprav proizvajalca, kupljenih v EU, ki se nana$ajo na
materialno napako ali napako proizvajalca, in je po nasi presoji omejeno na odpravljanje taksnih
okvar ali zamenjavo naprave. UpoStevajte, da nase naprave niso bile izdelane za namene uporabe
v obrtnistvu ali za poklicno uporabo. Garancijska pogodba se tako ne sklene, ¢e se je naprava v
garancijskem obdobju uporabljala v obrti, trgovini ali industriji oz. je bila izpostavljena enakovredni
stopniji obrabe. Pri artiklih, ki jih uvr§¢amo v znamko »Professional« izkljuc€itev za obrt, rokodelstvo
ali poklicno uporabo ne velja.

3. Garancija ne vkljuéuje:

o Skode na napravi, nastale zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi neustrezne na-
mestitve, neupostevanja navodil za uporabo (npr. priklop na napaéno omrezno napetost ali vrsto
elektricnega toka), neupostevanja dolocil za vzdrzevanje in varnostnih napotkov, izpostavljanja
naprave neprimernim okoljskim pogojem oz. zaradi neustrezne nege ter vzdrzevanja.

o Skode na napravi, nastale zaradi malomarne ali nepredvidene uporabe (npr. prekomerna obre-
menitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij oz. pripomockov za uporabo) in vdora tujkov v
napravo (npr. pesek, kamencki ali prasni delci ...). Transportne $kode, nasilne uporabe ali tujih
vplivov (npr. 8koda zaradi padca).

¢ Skode na napravi ali delih naprave, nastale zaradi obiajne ali naravne obrabe. Tako so denimo
akumulatorji ali paketi akumulatorjev izpostavljeni naravni obrabi in so konstrukcijsko predvideni
za doloc¢eno Stevilo polnilnih ciklov. Na obrabo zlasti negativno vplivajo podalj$ana obremenitev,
hitrosti polnjenja in izpostavljenost vro€ini, mrazu, tresljajem in udarcem.

4. Garancijsko obdobje zna$a dve leti in se pricne z datumom nakupa naprave. Garancijski zahtevke
je treba vloZiti pred potekom garancijskega obdobja v dveh tednih, ko ste opazili okvaro. Garancijski
zahtevki, vloZeni po poteku garancijskega obdobja, so ni¢ni. Zaradi popravila ali zamenjave naprave
se ne podalj$a garancijsko obdobje in prav tako se ne za¢ne novo garancijsko obdobje za napravo
oz. vgrajene nadomestne dele. To prav tako velja pri uveljavitvi servisna na mestu uporabe.

5. Ce zelite vioziti garancijski zahtevek, okvarjeno napravo prijavite na naslovu:
www.Einhell-Serivce.com. Pripravite racun ali drugo potrdilo nakupa nove naprave. Naprave, posre-
dovane brez ustreznih dokazil ali tipskih plos€ic, so izvzete iz jamstva zaradi pomanjkljive kategori-
zacije. Ce okvaro naprave krije nage jamstvo, boste v najkraj§em moznem &asu prejeli popravljeno
ali novo napravo.

6. Ce ste napravo uporabljali v drugi drzavi ¢lanici EU, kot v drzavi, v kateri ste napravo kupili, se
jamstvo prenese na lokalnega servisnega partnerja. Garancijskega zahtevka ni mogoce uveljavljati,
¢e je bilo blago odposlano izven EU.

Proti povragilu stro8kov vam nudimo popravilo okvarjenih naprav, za katere je garancijsko obdobje ze
poteklo.V ta namen napravo odposljite na na$ servisni naslov. Pri obrabi, potrosnih in manjkajocih delih
se sklicujemo na omejitve tega jamstva v skladu z informacijami o servisu, navedenih v teh navodilih za
uporabo.

Porok/ Storitev:Einhell Croatia d.o.o., Pustodol Zacretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zaéretje, Hrvatska
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 14-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcsékkentd
fiilvédot. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa
és mas anyagok megdolgozasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

4. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
Munka kézben keletkezé szikrak vagy a
készllékbdl kipattano szillank, forgacs vagy a
keletkez por vakulast okozhat.

5. Figyelem! Sériilés veszélye! Ne nyuljon a
futo fdrészlapba.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
ruléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1/2-es kép)
Kireteszelékar

Fogantyu

Be- /Kikapcsold

Gépfej

Flrészlap

Flrészlapvédé mozgathato
Utkdz6sin

Forgdasztal

Padlélemez régzitve

10. Recézett fejl csavar

11. Mutaté

12. Feszit6csavar

13. Flrésztengelyzar

14. Forgacszsak

15. Skala

16. Biztosito csapszeg

17. Skala (forgdasztal)

18. Beadllitocsavar 0°

19. Beadllitocsavar 45°

20. Munkadarabfeltét

21. Feszitéberendezés

22. Asztalbetét

23. mozgathato Utkdz6, asztalszdglettdl fliggd

©CoNOOh~WN =

2.2 A szallitas terjedelme

Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkdzponthoz

vagy a eladohelyhez, ahol vette a készlléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készlléket a csomagolasbdl.

e Téavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készliléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.
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Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Fejez6- és sarkaloflrész
Keményfémlapkas flrészlap
Inbuszkulcs (c, d)
Forgéacsfelfogdzsak (14)
Munkadarabfeltét (20)
Feszité berendezés (21)
Eredeti Uzemeltetési utmutato
Biztonséagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A fejez0 és sarkalo flrész a gépnagysagnak
megfelelé fa és fahoz hasonl6 anyagok fejezésére
szolgal. A firész nem alkalmas tlizel6fa vagasara.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbél adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sértlésért a
hasznald ill. a kezeld felelds és nem a gyarto.
Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készlilék ipari,
kézmuipari vagy gyari Uzemek terlletén valamint
egyenértékl tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

A gépet kezeld és karbantarté személyeknek
ezekben jartasaknak és a lehetséges veszélyek-
kel kapcsolatban kioktatottaknak kell lennitk.
Ezen kivil legpontosabban be kell tartani az érvé-
nyes balesetvédelmi eldirasokat. Figyelembe kell
venni a munkaegészségugyi és a biztonsagtech-
nikai téren fennallo balesetvédelmi szabalyokat.
A gépen torténé valtoztatasok, teljesen kizar-
jak a gyart6 szavatolasat és az ebbél adodéd
karok megtéritését. Bizonyos fennmaradt
rizikétényezdket rendeltetésszerl hasznalat el-
lenére sem lehet teljes mértékben kizarni. A gép
konstrukcidja és felépitése altal a kévetkezd pon-
tok léphetnek fel:
o Aflrészlap megérintése a nem lefedett
flrészkorben.
® Aforgo flrészlapba val6 nyulas (vagasi sé-
riilés)

® A munkadarabok és munkadarabrészek viss-
zacsapodasa.

e FUrészlaptérések.

o Afurészlap hibas keményfémrészeinek a
kivetése.

® A szikséges zajcsdkkentd fullvédd hasznala-
tanak mell6zésekor a hallas karosodasa.

e Zartteremben térténd hasznalatnal az egész-
ségre karos fapor kibocsajtasa.

4. Technikai adatok

Valtakozéaramu motor ........... 220-240V~ 50 Hz
Teljesitmeny ...S1 1400 Watt / S6 40% 1600 Watt
Uresjarati fordulatszam n .................. 5000 perc’

Keményfémflrészlap ...... @210x 3 30x2,8mm
Afogak Szama .........ccceeeeiiiiiiiiiie

SUIY e
Elforditasi hatarkér

Sarakald VAgas ........cccceveeeenne 0°-t6l 45°-ig balra
Flrésszélesség 90°-nal .......... max. 120 x 55 mm
Flrésszélesség 45°-ndl ............ max. 80 x 55 mm
Flrészszélesség 2 x 45° nal

(duppla sarkal6 vagas) ............. max. 80 x 32 mm

Minimalis munkadarabnagysag: Csak olyan mun-
kadarabokat vagni, amelyek elég nagyok ahhoz,
hogy a régzitve legyenek a feszitéberendezéssel
- legkisebb hosszusag 160 mm.

Uzemméd S6 40%: Folyamatos iizem megszaki-
tasos megterheléssel (jatéktartam 10 perc). An-
nak érdekében, hogy ne melegedjen fel a motor
az engedélyezetten felllre, a jatéktartam 40%-at
szabad a megadott névleges teljesitménnyel
Uzemeltetni és utanna a jatéktartam 60%-at meg-
terhelés nélkul kell tovabb futtatni.

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hangnyoméasmérték LpA ...................... 110 dB(A)
Bizonytalansag K, ..o, 3dB
Hangteljesitménymérték L, ................ 114 dB(A)
Bizonytalansag K, «....cocooveveuiiiiiiiiiiiine, 3dB

Hordjon egy zajcs6kkentd fiilveédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

A megadott rezgésemisszidértékek és a me-
gadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
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ellendrzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak egy masikkal valo dsszehasonlitasara.

A megadott rezgésemissziéértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges haszndlata alatt eltérhet
a megadott értékektdl, attol figgéen, hogy hogy-
an és milyen modon lesz az elektromos szerszam
hasznalva, féleg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan késziilékeket hasznalni.

® Akészuléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamodiat a készlilékhez.

® Ne terhelje tul a késziléket.

® Hagyja adott esetben leellenérizni a készi-
|éket.

e Kapcsolja ki a késziléket, ha nem hasznalja.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikék. Ennek az elektromos szerszam-
nak az épitésmadijaval és kivitelézésével
kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek léphet-
nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvéddémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsokkentd fulvedot.

3. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adodnak, ha a készllék hossz-
abb ideig hasznélva lesz, vagy ha nem lesz
szabalyszerlien vezetve és karbantartva.

5. Belizemeltetés elo6tt

Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrol, hogy
a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
haldzati adatokkal.

Figyelmeztetés!

Huzza mindig ki a halézati csatlakozét,

miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken.

5.1 Altalanos

® A gépet stabilan kell felallitani, ez annyit jelent
hogy egy munkapadra, egy univerzalis allva-
nyra vagy hasonléra erésen odacsavarozni.

® A belzemeltetés elétt minden burkolatnak és
biztonsagi berendezésnek szabalyszerlen
fell kell szerelve lennie.

e Afurészlapnak szabadon kell tudni futnia.

o Ugyelien a mar megmunkalt fan az idegen
testekre, mint példaul szégekre vagy csava-
rokra stb..

* Miel6tt lzemeltetné a be-/ kikapcsolot, bizo-
nyosodjon meg arrdl, hogy a flirészlap helye-
sen fel van szerelve és a mozgathatd részek
kénnyu jaratuak.

5.2 A fiirész felallitasa (3-as abra)
Be kell dugni és egy belsé hatlapu kulccsal (C)
feszesre huzni a munkadarabfeltéteket.

5.3 A fiirész beallitasa (1/2-es abra)

° Aforgdasztal (8) elallitdsahoz cca. 2 fordu-
lattal meglazitani a recézett feju csavart (10),
azért hogy kireteszelje a forgdasztalt.

e Aforgdasztal 0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°,
40°, 45°-nal reteszallasokkal rendelkezik.
Miutan bereteszelt a forgdasztal, az allast a
recézett fejl csavar (10) feszesre huzasa altal
kiegészitéen fikszalni kell.

e Hamas szbégbedllitasra lenne sziksége,
akkor ahhoz igy a forgétanyér (8) csak a recé-
zett fejli csavaron (10) keresztul lesz fikszélva.

® A gépfej (4) enyhe lefelé nyomasa és a
biztosité csapszegnek (16) a motortartoboli
egyidejlleges kihuzasa altal lesz a flrész az
alulsé munkaallasban kireteszelve.

* A gépfejet (4) felfelé donteni.

® A gépfejet (4) a feszitbcsavar (12) megeresz-
tése altal lehet, max. 45°-ig balra dénteni.

e Leellendrizni a halézati fesziltséget az adat-
tablan megadott fesziiltséggel levé megegye-
zésre és bedugni a készlléket.

5.4 Az itk6z6sin finombeigazitasa (abra 7/8)

® Leereszteni a gépfejet (4) és a biztositd
csapszeggel (16) fikszalni.

e Aforgdasztalt (8) a 0°-u allasra fikszalni.

o Bedllitani a flrészlap (5) és az utkdzésin (7)
kozotti 90°-os Utkdzdszdgletet (a).

® Meglazitani a beigazité csavarokat (28), 90°-
ra a firészlaphoz (5) beallitani az Utk6zdsint
(7) és ismét feszesre meghuzni a beigazitd
csavarokat (28).
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5.5 Az (itk6z6 finombeigazitasa a fejezé
vagashoz 90° (abrak 8-tol - 10-ig)
Leereszteni a gépfejet (4) és a biztositd
csapszeggel (16) fikszalni.

Meglazitani a feszit6csavart (12).

Beadllitani a firészlap (5) és a forgdasztal (8)
kdzotti Utkdzdszogletet (a).

Megereszteni az ellenanyat (29) és annyira
eldllitani a beigazitécsavart (18), ameddig a
flrészlap (5) és a forgdasztal (8) kdzotti sz6-
glet 90° nem lesz.

Ennek a beallitasnak a fikszalasahoz ujra fes-
zesre huzni az ellenanyéat (29).

Ellendrizze le befejezésiil a szégletmutatd
(11) pozicidjat. Ha sziikséges, akkor eressze
meg a csillagcsavarhajtéval a mutatot, allitsa
a szogskala (15) 0°-u poziciojara és huzza
ismét feszesre a tartocsavart.

Az UtkdzOszdglet nincs a szallitas terjedel-
mében.

5.6 Az iitk6z6 finombeigazitasa a sarkalo
vagashoz 45° (abrak 8/12)

Leereszteni a gépfejet (4) és a biztositd
csapszeggel (16) fikszalni.

A forgdasztalt (8) a 0°-u allasra fikszalni.
Megereszteni a régzitdanyat (12) és a fo-
gantyuval (2) a gépfejet (4) balra, a 45°-ra
dénteni.

Beilleszteni a flrészlap (5) és a forgdasztal
(8) k6z6tt a 45°-U Utkdzési szOgletet (b).
Megereszteni az ellenanyat (30) és annyira
eldllitani a beigazitécsavart (19), ameddig a
flrészlap (5) és a forgdasztal (8) kdzotti sz6-
glet pontosan 45° nem lesz.

Az ellenanyat (30) ismét feszesre huzni, azeért
hogy fikszalja a beallitast.

Az UtkdzOszdglet nincs a szallitas terjedel-
mében.

6.Uzem

6.1 Fejez6 vagas 90¢ és forgoasztal 0°

(1-es abra)

A fékapcsold nyomasa (3) altal lesz bekapc-
solva a flrész.

Figyelem! Feszesen felfektetni a gépfellletre
a furészelend6 anyagot azért, hogy az anyag
ne tolodjon el a vagas ideje alatt.

A flirész bekpacsolasa utdn megvarni, amig
a flrészlap (5) el nem érte a maximalis fordu-
latszamat.

Nyomni oldalt a kireteszeld kart (1) és a
fogantyuval (2) egyenletesen és egy enyhe
nyomassal lefelé atvezetni a gépfejet a mun-
kadarabon keresztul.

A flrészi folyamat befejezése utan a gépfejet
ismét a felsé nyugalmi helyzetbe tenni és
elengedni a be-, kikapcsoldt (3). Figyelem! A
visszahoz6 rugo altal a gép automatikusan
felcsapodik, ez annyit jelent, hogy a vagas
végénél ne engedje el a fogantyut (2), hanem
vezesse a motorfejet lassan és enyhe ellenn-
yomas alatt felfelé.

6.2 Fejez6 vagas 902 és forgdasztal

0°-tdl - 45°-ig (10-es abra)
A fejez6 flirésszel az Gtk6z8sintdl balra és jobbra
0°-tél - 45°-ig terjedd ferdevagasokat lehet elvé-
gezni.
* A gépfejet (4) a fenti allasba helyezni.
A forgdasztalt (8) a régzitéfogantyu (10) me-
geresztése altal meglazitani.
A fogantyu (2) altal a forgdasztalt (8) a kivant
szdgre bedllitani, ez annyit jelent, hogy a for-
goasztalon levd jelzésnek meg kell egyeznie
a régzitett alaplemezen (9) levd kivant sz6g-
mértékkel (17).
A forgdasztal (8) régzitéséhez a
régzitéfogantyut (10) ismét feszesre huzni.
A vagast a 6.1-es pont alatt leirottak szerint
elvégezni.

6.3 Sarkalé vagas 0°-tdl - 45°-ig és forgoasz-
tal 0° (8/11-es abra)

A fejez6 flirésszel a munkafelulethez balra 0°-tdl -

45°-ig terjedd sarkal6 vagasokat lehet elvégezni.

* A gépfejet (4) a fenti allasba helyezni.

A forgbasztalt (8) a 0°-u allasra fikszalni.

Megereszteni a feszitécsavart (12) és a fo-

gantyuval (2) addig balra dénteni a gépfejet

(4), mig a mutaté (11) a kivant sz6gmértékre

(15) nem mutat.

Ismét feszesre huzni a régzitéanyat (12) és a

6.1-es pont alatt leirottak szerint elvégezni a

vagast.

6.4 Sarkal6 vagas 0°- 45° és a forgdasztal

0°- 45° (8/13-as abra)
A fejezé flirésszel a munkafellilethez balra 0°-tdl
- 45°-ig terjed6 sarkald vagasokat és egyidejuleg
az Utk6zdsintél 0°-tol - 45°-ig terjedbeket lehet
elvégezni (dupla sarkal6 vagasok).
° A gépfejet (4) a fenti allasba helyezni.
A forgbasztalt (8) a régzitéfogantyu (10) me-
geresztése altal meglazitani.
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e Afogantyu (2) altal a forgdasztalt (8) a kivant
szogbe bedllitani (lasd ehhez a 6.2-es pontot
is).

o Aforgdasztal régzitéséhez a feszitécsavart
(10) ismét fikszalni.

® Megereszteni a feszit6csavart (12) és a
fogantyuval (2) a gépfejet (4) balra, a kivant
szdgmértékre donteni (l4sd ehhez a 6.3-as
pontot is).

® Ismét feszesre huzni a feszitécsavart (12).

® Avagast a 6.1-es pont alatt leirottak szerint
elvégezni.

6.5 Forgacsfelfogézsak (2-es abra)

A flirész egy forgacsfelfogdzsakkal (14) van fels-
zerelve.

A forgacszsakot (14) az alulsé oldalon lehet a cip-
zaron keresztul kiriteni.

6.6 A filirészlap kicserélése (képek 1-6)

o Aflrészlap kicserélése elétt: Kihuzni a ha-
|6zati csatlakozot!

o AfUrészlap kicserélésénél mindig keszty(ket
hordani, azért hogy elkertlje a sérlléseket!

® Hajtsa fel a gépfejet (4).

® Nyissa meg a flrészlap burkolatanak (f) a
csavarjat (z).

® Huzza hatra a mozgathaté flrészlapveédét (6)
és forditsa egyidejlileg a burkolopléht ugy el,
hogy hozzaférhetd legyen a karimascsavar.

® Az egyik kézzel nyomni a flirésztengelyreteszt
(13) és tegye a masik kézzel pedig ra
az inbuszkulcsot (d) a karimascsavarra
(31). Max. egy fordulat utan bereteszel a
flrésztengelyretesz (13).

® Most valamivel tobb erékifejtéssel a karima-
scsavart (31) az éramutato forgasi iranyaba
megereszteni.

® Csavarja teljesen ki a karimascsavart (31) és
vegye le a kiilsd karimat (32).

o Aflrészlapot (7) a belsd karimardl levenni és
lefelé kihuzni.

® Gondosan megtisztitani a karimascsavart
(81), a klils6 karimat (32) és a belsd karimat
gondosan megtisztitani.

® Azujflrészlapot (5) az ellenkezé sorrendben
ismét berakni és feszesre huzni.

® Figyelem! A fogak vagasi ferdeségének, ez
annyit jelent hogy a flirészlap (5) forgasi ira-
nyanak, meg kell egyeznie a géphazon levé
nyil irdnyéaval.

® Miel6tt tovabb dolgozna a flrésszel,
le kell ellenérizni a védéberendezések
mukodoképességet.

® Figyelem! Minden flrészlapcsere utan le kell
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ellendrizni, hogy a flrészlap fuggdleges al-
lasban, ugymint 45°-os déntésnél, szabadon
fut-e az asztalbetétben (22).

® Figyelem! A flrészlap (5) cseréjét és kiigazi-
tasat szabalyszer(ien kell elvégezni.

7. A halozati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készUlléknek a haldzatra csatla-
koztato vezetéke megsérilt, akkor ezt a gyartd
vagy annak a vevdszolgaltatasa, vagy egy hason-
I6an szakképzett személy altal ki kell cseréltetni,
azért hogy elkerllje a veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak el6tt hizza ki a halézati csatla-
kozot.

8.1 Tisztitas

® Tartsa a védOberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsolje
le a készuléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt sUritett
levegbvel.

e Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.

e Akeészlléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznéljon tisztité vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
j6n viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készllékbe valé behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

8.2 Szénkefék

Tulsagos szikraképzédés esetén, ellendriztesse
le a szénkeféket egy villamossagi szakember al-
tal.

Veszély! A szénkeféket csak egy villamossagi
szakember cserélheti ki.

8.3 Karbantartas

A készllék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartand6 rész.

02.06.2023

10:13:41



8.4 Pétalkatrészek és tartozékok
megrendelése:

Potalkatrész megrendelésénél a kdvetkezd adato-

kat kellene megadni:

®  Akészilék tipusat

®  Akészilék cikk-szamat

® Akészulék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktudlis arak és informaciok a www.Einhell-Ser-

vice.com alatt talalhatoak.

E"iﬁ, Tipp! Egy j6 munkaeredmény

érdekébe a Wb  kivalo
mindségli tartozékait ajanl-
juk! www.kwb.eu

E welcome@kwb.eu

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethet6 a nyersanyagi
kérforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kiilbnb6z6 anyagokbal allnak, mint példaul
fémbdl és muanyagokbol. Defektes készllékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a késziiléket
egy megfelel6 gyuijtéhelyen. Ha nem ismer
gyUijtéhelyeket, akkor érdeklédjon Gtanna a kzsé-
gi 6nkormanyzatnal.

10. Tarolas

A készlléket és a készulék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémeérséklet 5 és 30 °C kozott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkészilékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba vald
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegyujteni és vissza kell
vezetni egy kérnyezetvédelemnek megfeleld Ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakuldési felszdlitashoz:

Az elektromos készUlék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében koteles a visszakildés helyett alter-
nativ a szakszer( értékesitéssel kapcsolatban ésszedolgozni. Az éreg készuléket ehhez egy visszavevé
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készulékek mellékelt elektromos alkotorészek nélkili tarto-
z€ékait és segitéeszkdzeit

Keérjuk vegye figyelembe a megsemmisitésnél, hogy ki legyenek véve a készulékbdl az akkuk és a vi-
lagité szerek (mint példaul villanykérte).

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utannyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva

o Atermék teljesitiaz EN 61000-3-11 kdvetelményeit és a kuldncsatlakoztatési feltételek ala esik. Ez
annyit jelent, hogy nem engedélyezett a kedv szerinti szabadon véllaszthat6 csatlakozéasi pontokon
levé hasznalat.

o Kedvezétlen halozati viszonyokndl a készllék atmenetileg feszultségingadozasokhoz vezethet.

® Atermék kizarélagossan olyan csatlakozasi pontokon levé hasznalatra van elérelatva, amelyek,

a) nem lépik tul a maximalisan engedélyezett Z max = 0,400 Q halézati impedanciat, vagy
b) amelyek fazisokként legalabb 100 A-os haldzati tartés arammegterheléssel rendelkeznek.

e Onnek mint hasznalénak biztositani kell, ha sziikséges akkor az energia ellatasi valallattal valé meg-
beszélés utan, hogy az On csatlakozasi pontja, amelyen lizemeltetni akarja a terméket, a megneve-
zett a) vagy b) kévetelményt teljesiti.
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjiik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyéeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Szénkefék
Fogyoeszkdz/ fogyorészek™ Flrészlap
Hianyzo részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

® Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készlléken (tunet a defekt elétt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikddése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas mikdédést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru minéségi ellenérzés alad vannak vetve. Ha ez a készlilék mégis egyszer nem mukddne kifo-

géstalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont, forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz amely ebben a ga-

ranciakartyaban megadott cim alatt talalhatd. Szivesen allunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szerviz telefonszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezé érvényes:
1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy természetes
személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem Gzemszer( sem egyébb 6nallé tevékenységeik kdrén
bellli haszndlatra. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészitd garanciateljesitményeket, amelye-
ket a lent megnevezett gyartd a vasarldknak az Uj készulékeire igér a térvényileg eldirt garanciaszolgala-
thoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsenek ez a garnacia altal érintve. A garanciateljesitmé-
nyiink az On szamara ingyenes.
2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal az eurdpai egyestileten beliil, a lent megnevezet
gyartétol, megvasarolt Uj késziléken felmerild olyan hibakra terjed ki, amelyek egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elharitasara
vagy a készllék kicserélésére. Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készilékeink rendeltetésiik szerint nem
az ipari, kézmuipari vagy szakmai hasznalatra lettek konstrudlva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre,
ha a készlllék a garancia ideje alatt kisipari, kézmdlipari vagy ipari Uzemek terlletén lett hasznélva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve. A ,Professzionalis“ marka alatti cikkekre nem érvényes az ipari,
kézmuvesi vagy szakmai felhasznasra sz6l6 kizaras.
3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:
® Olyan kérok a készlléken, amelyek az sszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek
a nem szakszerU felszerelés, a haszndlati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy rossz ha-
|16zati feszlltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok
figyelmen kivil hagyasa vagy a készlléknek egy nem normalis kdrnyezeti feltételeknek térténé kitétele
vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

® Karok a készlléken, amelyek egy rossz banasmaod vagy nem szakszer(i hasznalatok (mint példaul
a készllék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata), ide-
gen testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, ....) szallitasi karok,
erdszak kifejtése vagy kilsé behatasok (mint példaul leesés altali karok) altal keletkeztek.

® Karok a készlléken vagy a készllék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy eg-
yébb természetes elkopasra vezethetéek vissza. Példaul az akkuk és az akku csomagok természetes
elhasznalédas ala esnek és a konstrikciojuk altal egy korlatolt ciklusszamra vannak méretezve. Az
elhasznalédas kildndsen az igénybevett terhelésektdl, toltési sebességektdl de a héségnek, hidegnek,
vibracionak és utésnek vald kitettség altal is negativan be lesz folyasolva.

4. Agaranciaidétartama 2 év és a készulék vasarlasi napjaval kezdddik. Garanciaigényeket a garancia id6
lejarata el6tt kell, két héten beliil, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva a garanciaigények
érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készulék javitasa vagy kicserélése nem hosszabbitja meg a
szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd a késziilékre vagy az esetleg
beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvényes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezd cim alatt:
www.Einhell-Service.com. Kérjuk tartsa készenlétben az uj készilék 6n altali vasarlasanak a bizonylatat
vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla nélkil kertilnek be-
kildésre, azok a hianyz6 hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesitmény alél. Ha a
készllék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal visszakap egy megjavitott vagy egy Uj
készlléket.

6. Ha akésziiléket az eurdpai egyesiilet mas orszagaba vitte at, mint az az orszag ahol megvasarolta a kés-
zllléket, akkor a garanciateljesitményt egy ottani partnerszerviz altal végeztetjik el. Az eurépai egyestle-
ten kivilre valo elvitelnél nem all fenn a garanciajogosultsag.

Magatdl érthet6dd, hogy a kdltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziiléken levé
defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garancia. Ehhez
kérjuk a készlléket a szervizcimiinkre bekildeni. Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacioja szerint
utalunk ennek a garancianak a gyorsan kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolat-
ban fennallé fenntartasaira.

Kezes/ Szolgaltatas: Einhell Hungaria Kft. , 2092. Budakeszi Budadrsi u. 2749/2
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Kivéuvog!

Katd tn Xprion TwV CUCKEUWV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HETpa achaAeiag.
AlaBdaoTe yla To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aodpaeiag.
DUAAGETE TIG KAAA Yl va €XETE TIG TIANPOodOpPieq
mnavta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTeég
TIg Odnyieg xpnong / Yrodeifelg aodaieiag. Aev
avaAauBdavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAGBEeG TIoU odeilovTal GE Un THPNOT AUTWV
Twv Odnywv xprong Kat Twv Yrnodeiewv
aodaleiag.

EENynoeig yla Ta Xpnotpomolovpeva

oUpBoAa (BAETE €1k. 14)

1. Kivduvog! - lNa tn peiwon tou kivéuvou
Tpavpatiopov diapacte v Odnyia xpriong.

2. Mpoooxn! Na xpnoipormnoleite
wTtoacTideq. H emidpaon Tou Bopupou
UTTOPEL VA TIPOKAAETEL TNV ATWAELA TNG
QAKONG.

3. TMpoooxn! Na xpnoipomnoleite packa
mpooTtaciag anodé okovn. Katd tnv
ene€epyacia EUAOU Kal AAAWV VAIKWV SV
artokAeietat n dnuoupyia erPBAaBoug
yla TNV uyeia okévng. Agv eTuTpEmETAL N
ene€epyacia VAIKWYV TIoU TiEPLEXOUV apiavTo!

4. TMpoooxn! Na popdrte onwodnrnote
TIPOCTATEVUTIKA YUaALd. OL oTiiverpeq
TIoU SnuoupyoUvTal KATtd TNV epyacia ) ta
ekopeVOOVILOEVA KOUUATLA, pokavidla Kat
OKOVEG UTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV ATIWAELA
™mg épaong.

5. Mpoooxn! Kivéuvog Tpavpartiopov! Mnv
Badete Ta x€pla 060G o€ TIEPLOTPEPOUEVO
TIPLOVOSLIoKO!

1. Ymodeigeg acpalieiag

Oa Bpeite TIq avaAoyeg untodeikelg aodpaieiag
0TO eriouvanTopevo BiBALipLo!
MNMpoegidomnoinon!

AwaBdaoTte 0Aeqg TIG uTIOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG AMEIKOVIOELG KL TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKNG
OUGCKEUNG. € TIEPITTTWOoN TapaAeiPewv katd
™V pnon Twv unodeifewv acpaleiaq propei
va TipokANnBei nAekTpomAnéia, Tupkayld kavn
oofapoi TPAVUATIOOL.

®duAa&te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Yrnodei&elg acpaleiag kat Tig 0dnyieg.
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2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2 1 Meprypadn] TG cuckeung (Eik. 1-2)

MoxA6g amnopavtdAwong

XelpoAafn

AlakdmTng evepyoroinong/arnevepyoroinong

KedaAr pnxavng

MplovoAdua

Kwntr mpootacia rplovoAduag

Papdog-06nyog

MNeplotpedduevo TTAYKOG

MAdka (oTabepn))

10. KoxAiag pe poléta

11. Aeiktng

12. Bida cuodiEng

13. Akivnrortoinon d&ova mploviov

14. 2dkog oUAAOYNG poKavISiwV

15. KAipaka

16. MmouAovL achdaAelag

17. KAipaka (eplotpedopevog Taykog)

18. Bida puBuiong 0°

19. Bida puButong 45°

20. ©¢on yla katepyaldUeEVO AVTIKEIEVO

21. Zvotnua cVoPIENG

22.'EvBeTo Ttaykou gpyaciag

23. PeTaBANTO KAgioWo, avaloya pe T ywvia
TOU TIAYKOU

©CoNoOoh~WN =

2.2 Zupnapadidopeva
Bdoel Tng meptypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIAPAKAAOUE Va eEAEYEETE TNV TIANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. Z€ TepImTwon eAAeiPEWV
TUNUATWYV TTAPAKAAOUKE VA aroTavoeite evTog
5 gpYAoIUWV NUEPWV aTtd TNV NUEPOUNVia
ayopdg oto Kévtpo Z€pPig (Service Center) Tng
ETALPEIOG HAG 1) OTO KATACTNA ATIO TO OTIoI0
ayopdoate Tn CUCKELY), TIPOOKOMI(oVTAG TNV
loxvouoa anédelEn ayopds. Napakaovpe va
TIPOCEEETE TOV TTivaKa £yyUnong oToug 6poug
€YYUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.
® Avoifte ™ ocuokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN CUOKELN.
®  AMOPaKPUVTE TA UAIKA CUCKELACIAG
KOBWQS Kal T CUCTHKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokevaoiag / LeTadopdg (EAv UTIAPXOUV).
*  EA&yEte edv eival TIANPES TO TIEPLEXOMEVO.
* EAéyEte T ouokeun Kat Ta a§eooudp yla
evdexoueveg (nuLEG amd tn petagpopd.
®  ®uAd€te TN cuokeuaoia av yivetal pexpL tnv
TApodo NG MPoBETUALG TNG EYYUNONG.
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Kivéuvog!

H ouokeun kat ta VAIkd ocuokevaciag Sev eival
matxvidia! Ta madia dev emurpénetal va naifouv
JLE TIAQOTIKEG OOKOUAEG, TIAAOTIKEG LEUBPAVES
Kal pikpoavtikeipeva! Yopiotatal kivbuvog
katdroong kat acpugiag!

DaAtooTpiovo Kal TIPLOVL KABETNG KOTIAG
MplovoAdua pe okANpo LETAANO

KAeldi AAAev (c, d)

2AakoG GUAAOYNG pokavidiwv (14)

©¢on yla katepyaldpevo avTikeipevo (20)
2VoTnua cUoHIENG (21)

MNpwTtdTuteg Odnyieg xpriong

Yrodei€elg aodpaieiag

3. Zwot xpnon

To paAtoompiovo eEunnpetei 6TO KOWILO EVAWV
KOl VAIKWV TIApOpolwV pe To VAo, avaloya pe
TO PEYEDOG TNG Unxavng. To TipLovi dev givat
KATAAANAO yla KOWILO KAOUGOEUAWV.

H pnxavn emutpénetal va xpnotornoinoei pévo
Yl TOV OKOTIO yla ToV o1toio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1iom SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopideTal. Na BAdReg
oV odeilovTal og TTapoOUOLa XPTioNn 1 yia
TPAUMATIONOUG TIaVToG eidoug eublveTtal o
XPNONTG/XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEUAOTNG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KOTAOKEVAOTEL YLa ETTAYYEALATIKY), BLOTEXVIKN
1 Blopnxavikn xpron. Aev avaiappdavoupe
£yYUnon o€ TEPITTTWOoN KATd TNV oroia n
OUOKEUN XPNOLoTIomNOnKe o ouvepyeia,
Blotexvieg 1 otn Blopnxavia r oe epyacieq
TIAPOMOLEG UE AUTEG.

Erutpémnetal povo n xprion mpLovoAauwY
KATAAANAWV yla TN Unxavr). ArayopeveTal n
XPron SlaxwpLoTIKWV Siokwv TavTég eidoug.

AvandomaoTo HEPOG TNG EVEESELYUEVNG XPIONG
eival kat n pnon Twv unodeiEewv aopaleiag,
KaBwg kat n odnyia cuvapuoAdynong Kat ot
uttodeielg XelpLopov oTtnVv odnyia xpriong.

Ta dtopa Trou XelpidovTal Tn HnxXavr, TPETEL

va eival eEoIKEIWUEVA [IE TO XEIPLOUO TNG

KOl VA EVNUEPWOOUV Yla EVOEXOUEVOUG
Kvduvoug. MNépav TouTou va TnpovvTal
auotnped ot Slata&elg MPOANWNG ATuXNUATWYV.
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Na akoAouBouvTal emiong Kat ot AAAOL YEVIKOL

KOVOVEG LOTPLKNG EPYACIAG KAl TEXVIKNG

aodAAeLng.

TpoTomooelg 0N UNXAVY| AroKAgOUV TNV

€UBUVN TOU KATAOKEUAOTY) ATt TIG {NULES TIOU

TIPOKUTITOUV aTto TN XPrion autr. Map oAn

NV evOeSELYEVN XP1ON SEV UTTOPOUV Va

ATIOKAELOTOUV TEAEIWG OPLOMEVOL KiVSUVOL.

E&aitiag Tng kataokeung kat Tng Soung Tng

pnxavng dev anokAeiovtal Ta €ENG:

*  Emnadr pe TV TPLOVOAQUA OTO OKAAUTITO
TUAHA TNG.

*  EméuBaon otnv KIvouEVN TIPLOVOAGUA
(TPaupATIONOG, KOWILO)

* Ekodevdoviopdg katepyalopevwy
QVTIKEWEVWV 1) TUNHATWV TOUG.

®  Opavon TPLOVOAANAG.

*  Ekodevdoviopds EAATTWHATIKWY TUNHATWY
OKANPOU HETAAAOU TNG TIPLOVOAANAG.

®  BAA&Bn g akong 6Tav dev xpnoloToLeital
N anartoUEVN WTOTPOCTACIA.

°  EmpAaeiq ya tnv vyeia eKTIOUTEG OKOVNG
EVAOU KATA TN XP1OM OE KAELOTOUG XWPOUG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Kwntmpag evaAAacoopevou

PEUHATOG eveeneieeenierreeiesieeeenne 220-240V~ 50 Hz
IGXUG evoreeeeeen S1 1400 Watt / S6 40% 1600 Watt
Aerroupyia paAEVTing .o 5000 min
MplovoAdua e okANpo

METAAAO ...oovrvennee ..0210x 0 30x2,8 mm

APLOHOG SOVTUDV ... 48
BAPOG i 7,1kg
Medio MEPIOTPODNG vvvveeverveeeneen. -45°/0°/ +45°
Korr) pe

GAATOOTIPIOVO ............ 0° ewg 45° TIpog aploTepd
MAATOG TIpLoviov 90° kEVTPO: . Mgy. 120 x 55 mm
MAdtog mploviov og 45° ........... Méey. 80 x 55 mm
MAdtog mploviov oe 2 x 45°

(SU'TIAG YWVIAOHA) oo Mey. 80 x 32 mm

EAdxioto peyebog katepyaldpevou
avTikelpévou: Na k6Bete HOVO avTIKeipeva
TIOU €ival ApKETA PHEYAAA YLO VA UITOPOUV va
oTEPEWBOUV EAAXIOTO Urkog 160 mm.

Eidog Aettoupyiag S6 40%: Zuvexn|g TIEPLOBIKT)
Aettoupyia (Sdpkela kKUkAou 10 Aerta). MNa

va un BgppavOei urtepBoALKA O KIVNTAPAS
ETUTPETETAL VA AelToupyei 0 Kivntpag 40%
NG SIAPKELAG TOU KUKAOU LE TNV avadepOpevn
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OVOMAOTIKN LOXU KAl TIPETIEL KATOTILV VA CUVEXIOEL
va Aettoupyei 60% NG SApKeLag KUKAOU Xwpig
doprtio.

Kivéuvog!

Oopupog

H exmopurm) BopuBwv darmotwenke cVPPWVA e
T0 EN 62841.

ZTAOUN NXNTKNAG THEONG L, oo 110 dB(A)
ABEBALOTNTA K, oo 3dB
2ZTABUN NXNTIKAG LIOXVOG Ly wovvevcnnene 114 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y vt 3dB

Na xpnoipomoleite nxomnpootacia.
H enidpacom BopuPou pmopei va €xet oav
OUVETIELA TNV ATIWAELA TNG OKONG.

O avadepOUEVEG CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
S6Vnong Kat oL THES EKTIONTMS BopUBou
UETPRONKav BACEL TUTIOTIOMMEVNG HEBOSOU
SOKIUNG KAl UITopoUV va XPNoLoTonBouy yia
TN OUYKPLOT Hiag NAEKTPLKAG CUOKEUNG e Jia
AAAN.

O avadepOEVEG CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
S6Vnong Kat oL THES eKTIONTMG BopUou
UTTOpOoUV VA XPNOLOTIOmB0UV yid TIpocwpLvn
€KTIUNOM TNG OXETIKNG emBApuvong.

MNpoedomoinon:

H tiun petadoong g d6vnong uropei va
SladEpel KaTd TNV TTPAYUATIKY) XPNom TG
NAEKTPIKTIG CUOKEUNG ard Tnv avadpepouevn
TIUR, AVAAOYa UE TOV TPOTIO XPNoNg NG,
Olaitepa amno 1o £idog Tou avTiKeEVOU Tou Ba
KaTePYaoHeiTE.

MNeplopioTe TNV dnuovpyia Bopvpou Kat TIg

dovnoelg oto eAaytoTo!

® Na xpnoloTIoLEITE HOVO CUOKEUEG OE AYoyn
Katdotaon.

® Na ouvinpeite Kat va kabapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

® Na npooappdleTe 0T CUOKELT| TOV TPOTIO
gpyaoiag oag.

® Tpoog€te va unv umepPopTWVETE TN
ouoKeun.

®  AdnoTe TN cuokeur] VOEXOUEVWS Va
eAeyxBei amno eldIko6 TeEXVITN.

* Na anevepyotoleite Tn cuokeur| étav dev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.
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MNpoocoxn!

YrnoAemopevol kivéuvol

AKOWUN Kal O€ TIEPIMTWON CWOTHG KAt

KOVOVIKNG XP1|ONG AUTOU TOU NAEKTPLKOU

egpyaAgiov, upicTavral TaAvta opiopEVOL

UTtoAemopevol kivéuvol. Ot akéAoubot

Kivéuvol UTopouV va IapoucLacTouV

avaAoya e TO €i60G KATACKEUNG KalL TO

MEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiou:

1. BAdBeq mveupovwy, edv dev
XPNOOTIOINB0UV KATAAANAEG HACKES
TPOOoTACIAg aTtd OKOV).

2. BAd&Beg Tng akong, edv dev xpnotyomolBei
KATAAANAN nxompootaciag.

3. BAd&Beq g vyeiag mou mpokaAovvTal arod
Sovnoelg Xxeplov-Bpaxiova, EAvV n CUOKEUT
XPNOOTIOINOEL yia HeyaAUTEPO XPOVIKO
Slaotnua iy dev peital kat dev cuvinpeitat
owoTA.

5. Mpwv ™ B€0M o€ Aettoupyia

Mptv TN oUVdeoN OLyoupeUTEiTE TIWG TA OTOIKEIA
OTNV ETIKETA TOU CUUDWVOUV [IE TA OTOIXEID TOU
SiKTvOUL.

Mpoeidomoinon!

Mpwv kaveTe puBpicELg GTN GUOKELUT va
Byadete mavta To BUopa amno tnv mnpida.

5.1 levika

® H unxavn va toroBetnOei oe oTabepod
HEpog, &nA. og Ttdyko gpyaoiag, oe Bdon
YEVIKNG XPriong 1 KATL TTapdoLo Kal va
BLowoEi.

® [lpw tn B€0on og Aettoupyia TIPETEL Va €XOUV
ToToBeTNOEl WO TA OAA TA KAAUUUATA KAl OL
Slatdagelg aodaleiag.

® H mplovoAdpa mpéemnel va PUropei va Kiveital
e\eBepa.

* Namnpoogxete ota 1dn katepyaopéva EVAA
va unv urdpxouv EEva avTikeipeva, m.x.
KapdLa 1y Bideg KA.

Mptv evepyoTomoeTe TOV SIAKOTITN
gvepyoroinong/anevepyornoinong
OlyoupeuTeiTe WG OAA €Xouv ToTI0BETNOEL
OWOTA Kal TIwg KvouvTal EAeUBepa Ta
KIVOU[EVA TUARKATA.

5.2 ZuvappoAdy”non Tou TIPLOVLOV: (ELK. 3)
Na otepewOouv Ta TUNHATA EVATIODECNG TOU
KaTePYa{OEVOU AVTIKEILEVOU Kal va BLdwbouv
pe ecwTeplkd eEAywvo KAeLSI (C).
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5.3 PuBuion tov mploviov. (etk. 1/2)

lMa N pubuLon Tou TEPLOTPEDOUEVOU
nidlykou gpyaociag (8) Aaokdpete tn Bida pe
poléTa (10) Katd Tep. 2 TePLOTPODES yla va
anacdaAilete Tov EPIOTPEDOWEVO TIAYKO.
O neplotpeddpeVoq Siokog SLlaBETEL
B¢oelg otabepotoinong oe 0°, 5°, 10°, 15°,
22,5°,30°, 35°, 40°, 45°. MOAIG KOUUTIWOEL
0 TIEPLOTPEDOWEVOG TIAYKOG, TIPETIEL VA
otabeporonBei ernpoobETWG n 6€on Ue
odi&o g Bidag pe poléta (10).

Edv xpeialovtal kat AAAeg B€oelg ywviag,
TOTE oTabeporoleital o Siokog (8) wdvo pe
™ Bida pe poléta (10).

Me eAadpld mieon TG KEPAANG TNG UNXAVIG
(4) TIPOG Ta KATW Kal GUYXPOVO TPARNyUa
TOU UrtouAoviov aodaleiag (16) ano to
OTNPLYLA TOU KIVNTHpa, arachalifeTtal To
TIPLOVL OTNV KATW B€om epyaoiag.
MeploTpePTe TNV KEDAAN TNG UNXaVNS (4)
TIPOG TA TMAVW.

Mrmopei va 600ei kAion oTnv KedaAn

NG MNXavng (4) pe XaAapwpa g Bidag
oVoPIENG (12) pog Ta aplotepd oe
pagoup 45°.

EAgyETe eAv n TAon SIKTUOU CUUDWVEL e
TNV Tdon Tov avapEPTal oTnV TIvVakida e
TO OTOLXEIQ TNG OCUCKEUNG, KAL CUVOEDTE TN
OUOKEUN.

5.4 PuBuion akpipeiag tng papdov odnyou

(k. 7/8)

XapunAwoTe TNV KEPAAN TNG UNXAVNG

(4) TIPog Ta KATW Kal A0AAIOTE TNV e
UTTOUAOVL aodhaAlong (16).
2TaBEPOTIONOTE TOV TIEPLOTPEPOUEVO
midyko (8) otn 6€on 0°.

Pubuiote Tov 06nyd ywviag 90° (a) LeTagy
TIPLOVOAANAG (5) kat pafdou 66nyou (7).
XaAapwote 11 Bideg pubuiong (28),
pubpioete T pAPdo 0dnyod (7) og 90° pog
v plovoAdpa (5) kat EavaodiEte Tiq Bideg
pUBuIONG (28).

5.5 PUOuon akpiBeiag Tou TEpPATOG yia

Kot ywviag 90° (eik. 8-10)

XapunAwoTe TNV KEPAAN TNG UNXAVNG

(4) TIPOg Ta KATW Kal A0AAIOTE TNV e
MTTOUAGVL aoddAiong (16).

XaAapwote TN Bida cvodiEng (12).
AkoupurmoTe Tov 0dnyo ywviag (a)

HETAEL TNG TIPLovOAAuag (5) kal Tou
TIEPLOTPEDONEVOU TIAYKOU (8).

XaAapwoTe To aguadt otnv avtibetn
TAeUPA (29) kat pubuiote ™ Bida pLBUIONG

(18) étol woTe N ywvia HeTA&L TPLOVOAAUAG
(5) kaL teploTPEDOEVOL TIAYKOU (8) va eival
90°.

Ma va otabeporiomoete TN pUBULION AUTH
Eavaodi€te 1o MAEIUASL 0TV avTtibetn
TAgupd (29).

TeAkd eAéyEte TN B€om TG EVSeElENg ywviag
(11). Eav xpelaotei, xaAapwote To Seikn
Je otaupokatodpido, BAATe Tov otn B€on 0°
NG KAipakag ywviag (15) kal enavaoodifte
™ Bida otepéwong.

O 06nydg-Tépua Sev cupmepAauBavetal.

5.6 PUBuion akpiBeiag Tou TEPATOG yia

ywviacua 45° (eik. 8/12)

XapunAwoTte TNV KePaAn TNG UNXAVAG

(4) mpog Ta KATW KAl aohaAioTE TNV UE
MTTOUAOVL aoddaAiong (16).

2TaBEPOTIONOTE TOV TIEPLOTPEDOEVO
mdayko (8) otn B€on 0°.

XaAapwote T Bida cvodiEng (12) kaw dwote
KAion otV KEPAAR TNG UNXAVNAG (4) e TN
XEWPOAQPN (2) Ttpog Ta aplotepd oe 45° .
Pubuiote Tov Sonyd ywvaig 45° (b) petagu
TIPLOVOAAAG (5) Kal TteploTPEDOUEVOU
maykou (8).

XaAapwote To Magdadt otnv avtiben
Agupd (30) kat pubuiote TN Bida pLBWONG
(19) étol woTe N ywvia HeTA&L TIPLOVOAAUAG
(5) kaL TteploTPEDOEVOL TIAYKOU (8) va eival
45°,

Ma va otabeporiomoete TN pUBUION AUTH
Eavaodi€te 1o MAEIUASL oTNV avTtibetn
mAgupd (30).

O 06nydg-Tépua Sev cuumepAauBavetal.

6. Aettoupyia

6.1 Komtr} 90° kat eplotpePOUEVOG TIAYKOG

-122 -
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0° (ewk. 1)

To mpLdVL evepyoTioLEiTAL [IE TTiEOT) TOU
KEVTPLKOU Slakdrtn (3).

Mpoooxn! AkoupuroTte oTaBepPd TO UALKO
Tov B€AeTe va KOWeTE OTNnV emipAvela TG
MNXavng Kat acpaAioTte To e TO CUOTNUA
oVOPIENG, VIO VA UN LETATOTILOTEL KATA TN
SlAapKela NG KOTNG.

META TNV EVEPYOTIOINOT TOU TIPLOVIOU
TIEPILEVTE, LEXPL VA PTACEL 1 TIpLOVOAAUa (5)
TOV LEYLOTO aplBpd otpodwv TngG.

MigoTe pog 1o TAAi TO HOYXAO amnacdAAlong
(1) kAL KIVAOTE TNV KEPAAR TNG UNXAVNAS

He TN XelpoAafn) (2) opolopopda kat e
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eAagdpLd Tieon TIPOG Ta KATW HETA Ao TO
KATEPYALOUEVO AVTIKEI|EVO.

Metd ™ Anén Tng epyaciag, pEpte TIAAL
NV KEPAAT TNG PNXAVAG OTNV EMAVW B€on
aKLVNTOoTIoiNnoNg Kal agprote eAe Bepo To
SlakdrtTn evepyoroinong/arnevepyoroinong
(3). Mpoooxn! Xdpn oto eAatriplo n unxavn
TIETIETAL ATUTOMATA TIPOG TA TIAVW, SNA. Unv
adrjoete eAeVBePN TN XELPOAAPN (2) LETA TN
ANEn NG Ko, AAAA KIVr|OTE TNV apyd Kat
UE eAadPLA avTITiEON TIPOG TA ETIAVW.

6.2 Kormrj 90° kal eploTpePOUEVOG TIAYKOG
0°- 45° (ewk. 10)

Me T0 TIpLdVL UTTOPEITE VA EKTEAECETE KOTIEQ

TIPOG Ta aplotepd kat Se&id arod 0°-45° pog Tov

odnyo-TtéPUA.

®  O®gpTe TNV KEPAAN TNG UNXAVNAG (4) oTNnV

enavw B¢on.

XaAapwoTe Tov ePLoTPEDOUEVO TIAYKO (8)

Ue AAoKAPLoUA TNG XEWPOAAPNG aodAAlong

(10).

Me n xelpoAapn (2) pubpilete Tov

TIEPLOTPEDONEVO TIAYKO (8) 0N Ywvia

Tov erbupeite, dSnA. To oNUASL OTOV

TIEPLOTPEDONEVO TIAYKO VA CUUDWVEL [le

Vv embupovpevn ywvia (17) otn otabepn

TAdka damedou (9).

Zavaodi&te T xelpoAafr) acpdaAiong (10)

KOl 0TAOEPOTIOOTE TOV TIEPLOTPEDOEVO

Tdyko (8).

EkteA€oTE TNV KOTIY OTIWG TIEPLYPADETAL OTO

edaolo 6.1.

6.3 Komrj ywvidaopatog 0°- 45° kat
neploTpedPOpEVOQ TIAyKog 0° (eik. 8/11)

Me T0 TIpLdVL UTTOPEITE VA EKTEAECETE KOTIEQ

TIPOG Ta aplotepd kat Se&1d arod 0°- 45° Tipog Tov

odnyo-TtépUa.

°  O®gpTe TNV KEPAAN TNG UNXAVNAG (4) oTNnV

enavw B¢on.

2TaBEPOTIONOTE TOV TIEPLOTPEPOUEVO

mdyko (8) otn 6€on 0°.

XaAapwote TN Bida cvodiEng (12) kat dwote

KAlon 0TV KEPAAN TNG UNXAVAG (4) He TN

XEPOAARN (2) TIPOg Ta aAploTEPA LEXPL VA

Seixvel 0 deiktng (11) TV erubupovpEevn

ywvia (15).

Zavaooifte To a&adt aocpaiiong (12) kat

EKTEAEOTE TNV KOTIN) OTIWG TIEPLYPADETAL OTO

edadlo 6.1.

6.4 Ko ywvidopartog 0°- 45° kat

nepLoTPEPOMEVOG TIAyKoG 0°-45°

(ewk. 8/13)
Me To TIPLOVL UTTOPEITE VA EKTEAECETE KOTIEG
TPOG Ta aplotepd arod 0°- 45° Tipog TNV
empavela epyaciag kat cuyxpovwg aro 0°- 45°
TIPOG TOV 08NYO-TEPUA (SIMAG YWVIAoUa).
o O®¢pte TV KEPAAT TNG UNXavng (4) otnv
endavw Ogon.
2TaBEPOTIONOTE TOV TIEPLOTPEDOUEVO
TIAYKO (8) XaAapwWVoVTag TN XEPOAART
aopdaAiiong (10).
Me Tt xelpoAafn (2) pubpioTe TOV
TePLOTPEDONEVO TIAYKO (8) 0TV
embupovpevn ywvia (BAeme kal 6AdLo 6.2.
Zavaooifte T xelpoAapr aocpaiiong
(10) ywa va otabeporiotroete Tov
TEPLOTPEDOEVO TIAYKO.
XaAapwote T Bida cvodiEng (12) kal dwote
KAion 0TV KEPAAR TNG UNXAVNAG (4) e TN
XEWPOAQPN (2) TIPOG TA APLOTEPA HEXPL TN
ywvia nov embupeite (PAETE kal 6AdLo 6.3.
=Zavaooi€te T Bida coPIENG (12).
EkTeAEOTE TNV KOTIN OTIWG TIEPLYPADETAL OTO
edadlo 6.1.

6.5 ZAkog GUAAOYTG POKAVISIWYV (ELK. 2)

To mipLévL eivat eEOTIALIOUEVO [le OAKO Yl TN
OUAAOYY TWV pokavidiwy (14).

O 0dkog CUAAOYNG TWV pokaviSiwy (14) propei
va adelaoTel ano To GePUOVAP OTNV KATW
TIAEUPA.

6.6 AVTIKATAOTACT) TNG TIPLOVOAAMAG

(ew. 1-6)

Mptv TNV aAAayr| TG TiplovoAduag: BydAte
T0 BUoua oVVdeoNg e TO SikTuo arod TNV
npica!

Mpog aroduyr| TPAUUATIONWY va PopdTte
KOTA TNV aAAayr] TG PLOVOAAUAG
TIPOOTATEVTIKA YavTia!

MNeplotpePte TNV KEDAAN TNG UNXAVNS (4)
TPOG TA TAVW.

Aaokdapete TN Bida (z) 0TO POCTATEVTIKO
éAaopa (f) g mplovoAdpag.

TpaPnr&te TNV Kvntr Mpootaoia tng
TIPLOVOAAAG (6) TIpog Ta THiow Kalt
TIEPIOTPEWTE OLUYXPOVWG TO TIPOCTATEVUTIKO
€\aoua £TOL WOTE Va ival Suvatn N
npoofaon g Bidag Tng dpAdvTdag.

Me To éva x€pL TIETTE TNV Ppayr) Tou
a&ova Tou Tiploviov (13) kat pe To AAAo XEpL
ToToBeTNOTE TO KAELSI AAAeV (d) otn Bida
™G dAAvTLag (31). MeTd amo pagipoup pia

-123 -
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TIEPLOTPOPT| KOUMTIWVEL N ppayr) Tou agova
Tou TIpLovioL (13).

Me Aiyn meplocoTtepn SUvVauN XAAAPWVETE
Twpa de§ldotpoda ™ Bida g pAavtiag
(31).

ZeBdwote N Bida pAavtlag (31) TeAeiwg
TIPOG TA £EW KAl APAPETTE TNV EEWTEPIKN
dAavtda (32).

AdaipéaTte TNV plovoAdua (5) aréd tnv
£0WTePLKN PAAvVTIa Kal TpaPnrEte Tn pog Ta
KATW.

KaBapiote mpooekTikd TNV Bida pAdvtlag
(31), v eEwtepikn pAdvTla (32) kal TNV
£0WTEPLKN PAAVTLQ.

TomoBeTrOTE TN VEA TIPLOVOAAa (5) otnv
avtioTpodn| oelpd kal opi&Te V.

Mpoooxn! H Ao&n TAgupd KoTING TWV
SovTiwv dnA. n katevBuvon TEPLOTPOPNQ
™G mplovoAapag (5), mpémel va cupdwVei he
NV katevBuvon Tou BEAOUG OTO TIEPIBANMA.
Mpotov apyioete AAL va epyAleoTe e TO
TIPLOVL, va EAEYEETE TNV AEITOUPYIKOTNTA
TWV CUCTNUATWY aopaAeiag.

Mpoooxn! Na eA&yxeTe PeTd armd Kabe
aAAayn TNG TIPLOVOAANAG, EAV KiveiTal
eAeVBepPA 1 TIPLOVOAAUA o€ KABeTN BEo,
Kabwg Kat pe KAion 45° otov dyko (22).
Mpoooxn! H aAAayr kat eubuypdpion Tg
TIPLOVOAAAg (5) pémel va ekteAeoBel
owoTd.

7. AVTIKATAOTAGOT) TOU aywyou
oUVSeONG ME TO SikTuo

Kivéuvog!

Edv rtabet BAGRN to KaAwdlo ouvdeon

TNG CUOKEUNG He TO SIKTUO, TIPETIEL TIPOG
aroduyn KvdUvou, va avTikataoTadel anod tov
KOTAOKEVAOTN 1) TO TUNUA TOU €§UTMPETNONG
TIEAATWV 1] aTtO TIaPOUOLa EEEISIKEUUEVO
TIPOOWTIO.

8. KaBapiouog, cuvtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWY

Kivéuvog!
Mpwv ané dAeqg TIg epyacieg TomoBETNONG va
Byalete o Pig amd Tnv Tpida

8.1 KaBapiopog
* Na kpatdre 600 TII0 EAeVBEPA ATIO OKOVN
Kal akabapoieg yivetal Ta cuotrpata

TPOOTACIAG, TIG OXIOUES EEAEPIONOU KAl TO
KEAUDOG TOU POTEP. ZKOUTTICETE TN OUOKEUN
He éva kabapd mavi, 1 kabapioTe To pe
TIETIEIOPEVO AEPA O XAUNAN TiiEo).
ZUVIOTOUE VA kKaBapileTe Tn ouokeun
AUEOWG PETA artd KAabe xprion.

Na kaBapileTe TN CUOKEUTN TAKTIKA pE Eva
vwrté avi kat Atyo paAako oarmouvt. Mn
XPNOLOTIOLEITE KOBAPLOTIKA 1) SLAAUTEG,
ylati 5ev arnokAegieTal va KaTaoTpEPouV TNV
empavela g cuokeung. MNpoogEte va unv
TIePAoEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
avgavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

8.2 Wnktpeg

2 & TIEPIMTTWON UTIEPBOALKOU OXNLATIONOV
oTivenpwv va eAeyxOouv ol WNKTpeg anod
e€eldlkeupévo nAektpoAdyo. MNpoooxn)! H
QVTIKATAOTAOT) TWV WNKTPWYV ETITPETETAL VA
yivel povo amo eEISIKEVUEVO NAEKTPOAGYO.

ZuvTthpnon

270 E0WTEPLIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEaptmpata mou xpeldlovTal GuvInpPnon.
Na enavaAadwvovTtal Katd Siaotrpata OAa
TA KIVOUUEVA TUNATA.

8.3
°

8.4 MapayyeAia avTaAAGKTIKWYV Kal
a&eooudap:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWVY va

avapepeTe Ta €ENG:

® TUMOG TNG CUCKEUNG

Ap1BubGg €idoug TNG CUOKEUNG

Ap1Bu6S TAUTIONG TNG CUCKEUNG

ApLOUOG AVTAAAGKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOYXVOUOEG TYES Kal TIANPodopieg

otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

e .
E "iE,.E SupBouAr! Ma éva kaAd

w1 QTMOTEAEOHA TNG Epyaciag

0ag 0AG CUVIOTOUME
ageoovdp avwTtePNg
mnoétnTag tng kwb |
www.kwb.eu
welcome@kwb.eu
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9. AlaBeon ota amoppippaTa Kot
ETAVAXPNOLLOTIONGoN

H ouokeur| BpiokeTal og pia cuokevaoia pog
aroduyn WV Katd ™ petadopd Autri n
ouokevaoia aroteAeital anod MPwTeS VAES

Kal €TOL UTopel va emavaypnolporomeei ) va
avakukAwBel. H ouokeur kat ta e§aptpatda mg
artoteAovvTal anod Siddopa VAIKA, OTiwg TL.X.
METAANO KAl TIAAOTIKA UAIKA. Agv eTiTpETETAL

n anéppupn EAATTWUATIKWY CUOKEUWV OTA
OLKIOKA amoppippaTa. Zwotr anodppun ivat

N MapAadoom o€ KATAAANAQ KEVTPA GUAAOYNG
LETAXEPLOPEVWY CUOKEUWV. EaQv dev yvwpileTe
TI0U BpioKETAL TIAPOUOLO KEVTPO CUAAOYNG
UETAXELPLIOPEVWV CUOKEUWYV, PWTACTE 0N
Sloiknon g Koo TNTAG 0ag.

10. ®VAaEN

Na Siatnpeite T ocuokeun kal Taa&ecoudp
NG 0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTAyETO,
Kal pakpld ard radid. H idavikr Bepupokpacia
arobrikevong eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 0AG CUOKEUT TNV
TIPWTOTUTIN CUCKEVATIA TNG.
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Movo yia kpdtn-peAn g E.E.
Mn TeTdTE TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OLKIaKAaToppippatal

2Uudpwva pe TV eupwraikny Odnyia 2012/19/EK yia anopAnta eldwv NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOMOU KAl TNV EVOWUATWOT) TNG o€ BVIKO SiKalo, TIPETEL 1) TIAALEG NAEKTPLIKEG CUOKEVEG VA
OGUYKEVTPWVOVTAL KaL va TiapadidovTal yla avakukAwaon PLAIKT yia TO TIEPBAAAOV.

EvaAAaKTIKr) AVon avakUKAwong avti yla emotpodn

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPLKIG CUCKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTL TNG EMOTPOGNG VA GUUBAAEL 0T OWOTN
AVOKUKAWOT) O€ TIEPITITWOT) TIOU 8V CUVEXICEL Va XPNOLMOTIOLEL TN cUoKeuT). H TTaAld cuokeun propei
va apayxwpnOei oe KEVTPO ETOTPODNG NAEKTPLIKWV CUCKEUWV HE TNV €VVold TWV EOVIKWV VOUWV
AvVaKUKAWONG Kal dlaxeiplong anoBARTwv. Aev cuumepIAaUBAVOVTaL TA TUNUATA TIAALWY CUCKEUWV
Kat Ta Bonentikd otolxeia Xwpiq NAEKTPIKA e§apTripata.

MapakaAoUpe katd tnv SidBeon oTa aroppippata va pooeéete va adalpebouv oL uratapieg Kat
Tagidn GWTIONOY aTtd TN CUCKEUN (TT.X. AQUTIES).

H avatunwon 1 omolacdnmote AAANG HopdNG avarapaywyn g Tekunpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, KON KAl AMOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL LOVO e
pnTr ouvykatabeon tng Einhell Germany AG.

Me eTudUAAEN TEXVIKWYV TPOTIOTIOCEWY

®  To mpoidv avtarokpiveTal oTIS analtroelg Tou poturiou EN 61000-3-11 kat urtokeltat o€ e181koUg
6poug ouvdeong. Autd onuaivel Twg SV ETIUTPETETAL 1) XP1ON e CUVSEDT) GE OTIOLAdNTIOTE,
eAevBepa emAeydeVa onpeia.

® YTo Suopeveig CUVONKEG N CUOKEUT| UTTOPEL VA TIPOKAAECEL SIAKUUAVOELG TNG TAONG.

® To mpoidv mpoopileTal armoKAEIOTIKA Kal HOVO yla onueia ouvdeong
Q) Je PEYLOTN eTUTPEMONEVN avTioTaon Siktuou Z max = 0,400 Q7
B) pe eAdxlon IkavoTTa PopTiou Slapkeiag Tou Siktvou 100 A avd dpdon.

®  2av xprotng mperet va eEaodaiioeTe, v avAyKel LETA ATIO CUVEVVONOT e TNV apuodia
€T eipnon mapoxng NAEKTPIKNG EVEPYELAG, TIWG TO onpeio ouvdeong, OTiou BEAETE va
XPNOLLOTIOWOETE TN CUCKEUTY| 0AG, TIANPOL AUTEG TIG ATIALTHOELS a) Kal B).
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Evnuépwon yia to o€pPig

& OAEG TIG XWPEG TIOU avapEPOVTAL TNV €YyUNom €XOULE apuodla cuvepyeia iou ocuvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal otn
S1a0eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEECOUAP 1 YIa TNV ayopd AVOAWOCIWY.

MpoogEte &TL 0TN CUOKELT AUTY) Ta akOAoUBA EQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOV pBPOod 1) OTL
Xpewadovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia Napaderypa
DBepdueva eEaptnpata® WnkTpeg
AVaAWOIUA UAKA/QVAAWOIUA TU AT Aiokog
EAeipelg

* §ev oUUTEPIAQBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVATIAG!

2 & TEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUNE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooé&te va meptypaete e akpifela 1o opaipa Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE AT TNV apxr) KATIO EAATTWHA?
*  MnAnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?

* [lowa SucAeltoupyia mapatnPEiTal 0T CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?
MNeprypdete autr tn SucAeroupyia.
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Motomomtiké Eyyunong

Ayarnte meAdtm,

TA TIPOTIOVTA HAG UTIOKELVTAL O€ AUOTNPO TIOLOTIKO EAEYX0. QOTOO0, AV AUTH N GUOKeEUN SV AelToupyel owoTd,

UTOPEITE VA ETIKOVWVNOETE e TO TUNHA TEXVIKNG UTIOOTNPIENG — Service, oTn SlevBuvon mou avaypddetat

0€ AUTNV TNV KApTa eyyunong. MNapakaAw onUEWOTE OTL YL TNV £yyUnaon LoXUouV Td TIAPAKATW:
1. Oitmapdvteg 6poL eyyUnong areubUvovTaL ATIOKAEIOTIKA 0€ KATAVAAWTES, SNA. PUOIKA TIPOCWTIA TIOU SeV
ETMOVOVV VA XPNOLUOTIO)TOUV AUTO TO TIPOIOV WG HEPOG TNG EUTIOPIKNG 1) AAANG AUTOATIAOXOAOUUEVNG
SpaoTNPLOTNTAG TOUG. AUTOI OL 6POL yyUnong puBUIfouV TIPOoOETEG UTINPETiEG £yyUNoNg TIG OToieg
UTIOOXETAL 0 AVADEPOUEVOG KATAOKEUAOTNG OTOUG AYOPAOTES TWV VEWV TIPOIOVTWYV TOU EKTOG Ao Ta
€K TOU VOPOU SIKalwpata eyyunong. Ot VopkEG aglwoelg eyyunong dev ermpeadovtal and autriyv tnv
gyyunon. H urinpeoia eyyunong eivat Swpedv.
2. Ouurnpeoieq eyyunong KAAUTTOUV HOVO EAATTWHATA TIOU OPEIAOVTAL O€ EAATTWHATA UALKOU 1)
KATAOKEUNG OTO VEO TIPOIdV Tou ayopdoate otnv Eupwraikr ‘Evwon arnd Tov mapakdtw KATAoKEVAoTr
Kat ieplopiovTal €iTe 0TNV ATIOKATACTAON TWV €V AOYW EAATTWHATWY €{TE OTNV AVTIKATACTACT) TOU
TIPOIOVTOG, KATA TNV ETIAOYY) HaG. AABeTe UTTOWN OTL O €EOTIAIONOG Hag dev €Xel oxXeSIAO0TEL Yl Xprion
€ EUTIOPIKEG 1) ETIAYYEAUATIKEG EPAPHOYEG. KaTd ouvénela, n eyyUnon aKupwVeTaL EGV O EE0TIAIONOG
XPNOLUOTIOMOEL EVTOG TNG TIEPLOSOU £yYUNONG O€ EUTIOPIKEG 1) PLOMNXAVIKES EPAPHOYEG 1 yla AAAEG
1008UVapeg SpactnPELOTNTEG. O ATIOKAEIONOG ATIO EUTIOPIKEG 1) ETIAYYEAUATIKEG EPAPHUOYEG SEV LOXVEL YA
TpoidvTa pe TNV enwvupia «Professional».
3. Heyyunon pag dev KaAumTet:
®  Znud 0T CUCKEUT) TIOU TIPOKAAEITAL ATt [N THPNOT TWV 0SNYLUWV CUVAPHOAGYNOoNgG 1 Adyw
AKATAAANANG £YKATACTAONG, N THPNOT TWV 0dNYIWV Aettoupyiag (Tt.X. ouvdeon oe AavBaouevn
TAoN SIKTVOU 1) TUTIO PEUUATOG) 1) 1N THPNOT TWV KAVOVIOUWY CUVTHPNONG KAl ACPAAELG 1} HE TNV
€KOEON TNG CUOKEUNG O€ N GUCLOAOYIKEG TIEPIBAAAOVTIKEG CUVONKEG 1) AOYw EAAEWYNG DPOVTISAG Kal
ouvTnpnong.

®  Znud TN GUCKEUT TIOU TIPOKAAEITAL ATTO KAKT| XPr0M 1) aKATAAANAN Xprion (TL.X. UepdopTwoT TG
OUOKEUNG 1) XPrioM MN EYKEKPILEVWY epYAAEiwV 1} ageooudp), Sieioduon EEvwV CWHATWY 0T CUCKEUN
(TL.X. QUMOG, TIETPEG 1) OKAVN, ...), INHLA KATA TN HeTadopd , XPrion SUvauNg 1) EEWTEPIKES ETIPPOES
(6TwGg {NLES TIOU TIPOKAAOUVTAL ATTO TITWAT).

©  BAAN 0Tn CUOKEUN 1] 08 EEQPTNATA TNG CUCKEUNG TIOU UTTOPEL VA aroS0Bel o€ KAVOVIKT), KAVOVIKN 1
AAAN duoIKr) pOopd. MNa TTapddetyua, ol Umatapieg UToKevTaL o GUOIKT) POoPA Kat EXouv oxedlaoTel
yla TIEPLOPLOPEVO aplOpd KUKAWV.H pBopd emmpedletal apvnTikd 1Slaitepa arod Ta anatoupeva
dopTia, TI§ TAXVTNTES POPTWONG, AAAA Kal anod TV €kBeon oTn {EoTn, TO KPUO, TOUG KPadaououg Kat
TIG KPOUOELG.

4. H eyyunon oxvel yla Tepiodo 2 ETWV amno Tnv nUEPOMNVia ayopdq Tou eEomALopov. O aglwoelg
gyyunong mpérel va urtoBANBovV Tiptv arno tn Angn g reptddou eyyunong Kat evtog SVo eBSopadwv
ano Tn dlarioTwon Tou eAaTTWHATOG. Kapia agiwon eyyinong dev Ba yivel Sektry peTd T AngEn Tng
TIEPLOSOU gyyunong. H emiokeun 1 n avTIKATAoTAOT TNG CUOKEUNG dev 0dnyei o€ TtapdTaon tng meptodov
gyyunong, oUTe auTr n utmpeoia &ekivda véa mepiodo £yyunong yla T CUCKEUN 1] YIA TUXOV AVTAAAAKTIKA
TIOU €X0UV £YKATAOTABEL. AUTO LOXUEL £TTIONG GTAV XPNOLUOTIOLEITE LA ETUTOTILA UTINPETIA.

5. Ta va diekdiknoete TV agiwon eyyunong, eyypayTe TNV EAATTWHATIKY) CUCKEUT| 0T SleBuvon: www.
Einhell-Service.com. ©a xpelaotei va TipookopioeTe anoddelgn ayopdg Tou eEOTIALGUOV. ZUOKEUEG TIOU
anooTEAAOVTAL XWPIG arddelEn 1 xwpig Tvakida XapakTnPLoTIKWY eEApouvTal amd TIG UTINPESIES
£yyunong Adyw €AAePNG xvnAaooTnTag. EAv To EAATTWHA TNG CUOKEUNG KAAUTTTETAL Ao TNV
gyyunon pag, TéTe eite 1 ouokeun Ba emiokevacbei eite Oa avtikataoTadbei he vea.

6. Edv éxete petadEpel T ouokeun oe xwpa tng Eupwraikng Evwong SladopeTikr amd T xwpa otnv
oTioia TNV ayopdoate, 6a TAPEXOVKE TNV UTINPETIA £yyUNoNg HEoW evOG TOTIKOU ouvepYdTn o€pPig. Eav
uetadepete Tov €E0TALONO eKTOG EE, n) eyylUnon dev Ba loxvel.

Emunpdobeta, MpoodEPOUE LA UTINPETIA ETILOKEUNG HE XPEWOT VLA TUXOV EAATTWHATA TIOU SV KAAUTITOVTAL
1 dev kataypadovtat TAEov amno To medio epappoyng auTrg TNG €yyunong. MNa va To KAVETE auTto, OTEIATE TN
ouokeun oTn Slevbuvon Tou o€pPIg Hag. EPLoToupe TNV POCOXT| 0TOUG TIEPLOPIONOUG AUTNG TNG £YYUNoNS
OXETIKA Pe eEaptnpata $pOopdg, avaAwaolpa Katl eEapTripata mov Aeinouv, 6riwg nmapouotdlovtal oTig
TIANpodopieq G€PPRIG TIOV TIEPIAAPBAVOVTAL OE AUTO TO EYXELPISIO AElTOUPYIag.

Kevtpd Service: Einhell EAAGG A.E. ©gooalovikng 77-79 N. dDihadéAdeta T.K. 143 42 ThA. +30 210 2776871
Email: Einhell-GR@einhell.com
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrucdes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela néo observancia deste manual e
das instrucbes de seguranca.

Explicacao dos simbolos utilizados

(ver figura 14)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma protecao auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po. Durante os trabalhos em madeira
e outros materiais pode formar-se pé preju-
dicial a saude. Os materiais que contenham
amianto ndo podem ser trabalhados!

4. Cuidado!Use 6culos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

5. Atencao! Perigo de ferimento! N&o aproxi-
me as maos do disco de serra em movimen-
to

1. Instrucoes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicagoes, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagcdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicag6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1/2)

Alavanca de desbloqueio

Punho

Interruptor para ligar/desligar

Cabega da maquina

Disco de serra

Proteccéo do disco de serra movel

Barra de encosto

Mesa rotativa

Placa de assento fixa

10. Parafuso serrilhado

11. Ponteiro

12. Parafuso tensor

13. Bloqueio da arvore da serra

14. Saco colector de aparas

15. Escala

16. Pino de retencéao

17. Escala (mesa rotativa)

18. Parafuso de ajuste a 0°

19. Parafuso de ajuste a 45°

20. Base de apoio da peca

21. Dispositivo de fixacao

22. Elemento de insercdo da bancada

23. Encosto movel, em fungéo do angulo da
mesa

©CoNoOoh~WN =

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descri¢do do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um talado de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

macodes do servigco de assisténcia técnica no fim

do manual.

e Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® Verifique se o aparelho e as pegas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.
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Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas ndo devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Serra de corte transversal e meia-esquadria
Disco de serra com pastilhas de metal duro
Chave sextavada interior (c, d)

Saco colector de aparas (14)

Base de apoio da peca (20)

Dispositivo de fixacéo (21)

Manual de instruc¢des original

Instrugdes de seguranca

3. Utilizacao adequada

A serra de corte transversal e meia-esquadria
serve para cortar madeira e materiais similares,
em fungé@o do tamanho da maquina. A serra ndo
se destina ao corte de lenha.

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagcao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes sao da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos nédo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

S6 podem ser utilizados discos de serra adequa-
dos para a maquina. E proibido usar indiscrimina-
damente qualquer disco de corte.

Também faz parte de uma utilizacéo adequada a
observacao das instrugdes de seguranga, assim
como as instru¢cdes de montagem e instrugoes
de operagéo contidas no manual de instrugdes.

As pessoas responsaveis pela operacdo e ma-
nutengdo da maquina tém de estar familiarizadas
com a mesma e ter conhecimento dos possiveis
perigos. Além disso, devem ser escrupulosa-
mente respeitadas as normas para a prevencao
de acidentes actualmente em vigor. Deverao ser
respeitadas igualmente todas as demais regras

gerais no dominio da medicina e seguranca no

trabalho.

O fabricante ndo se responsabiliza por alteragdes

arbitrarias efectuadas na maquina, nem pelos da-

nos dai resultantes. Mesmo que a maquina seja

utilizada da forma prevista, ndo séo de excluir

por completo factores de risco residual. Devido

a construcao e a estrutura da maquina podem

ocorrer as seguintes situagoes:

® Contacto do disco de serra na zona destapa-
da da serra.

® Aproximacéo das maos do disco de serra em
movimento (ferimento por corte)

® Rechaco de pecas ou partes de pecas.

® Quebras do disco de serra.

® Projeccao de fragmentos de metal duro defei-
tuosos do disco de serra.

® Lesoes auditivas devido a ndo utilizagéo da
proteccao auditiva necessaria.

® Emissdes de p6 da madeira prejudiciais a
saude no caso de utilizacdo em espacgos
fechados.

4. Dados técnicos

Motor trifasico........ccccveeeeeennnnns 220-240V~ 50 Hz
Poténcia.......... S1 1400 Watt / S6 40% 1600 Watt
Numero de rotagdes em vazio no ......... 5000 rpm
Disco de serra com dentes de

metal duro.......cccceeecvvvneennnn. 2210x230x2,8mm

NuUmero de dentes ........ccccvevieeneiiiic i, 48
Peso 7,1 kg
Alcance de inclinagéo................... 45°/0°/ +45°
Corte enviesado............. 0° a 45°para a esquerda
Largura de corte a 90° ............ max. 120 x 55 mm
Largura de corte a 45° .............. max. 80 x 55 mm
Largura de corte a 2 x 45°

(corte enviesado duplo) ............ max. 80 x 32 mm

Tamanho minimo da pega: Corte apenas pecas
com tamanho suficiente para serem fixadas com
o dispositivo de fixagdo — comprimento minimo
de 160 mm.

Modo de funcionamento S6 40%: funcionamento
continuo com corte em caso de sobrecarga (du-
racéo da operagao 10 min.). Para ndo sobreaque-
cer, 0o motor sé devera funcionar com a poténcia
nominal indicada durante 40% da operagéao e
continuar em seguida sem carga durante os res-
tantes 60%.
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Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragao foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Nivel de pressdo acustical , ............
Incerteza KpA ..........

Nivel de poténcia acustica L,
Incerteza K,

Use uma proteccao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparag¢ao de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um calculo provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de vibragéo e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagéo
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizagdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Reduza a producéao de ruido e de vibracao

para o minimo!

o Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

* Na&o sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacao.

® Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de proteccao para pé adequa-
da.

2. Lesodes auditivas, caso ndo seja utilizada uma

proteccao auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vib-
racdes na mao e no bracgo, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se nao for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.

5. Antes da colocagcao em
funcionamento

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que
os dados constantes da placa de caracteristicas
correspondem aos dados de rede.

Aviso!

Retire sempre a ficha de alimentacao da cor-
rente eléctrica antes de efectuar ajustes no
aparelho.

5.1 Geral

® A maquina tem de ser colocada de modo
seguro, ou seja, deve ser aparafusada a uma
bancada de trabalho, uma substrutura univer-
sal ou semelhante.

® Antes da colocagéo em funcionamento, todas
as coberturas e dispositivos de seguranca
tém de estar montados de forma adequada.

® Odisco da serra devera poder funcionar sem
qualquer impedimento.

® No caso de madeiras ja trabalhadas, veri-
fique se ndo ha corpos estranhos, como p. ex.
pregos ou parafusos, etc.

® Antes de carregar no interruptor para ligar/
desligar certifique-se de que o disco de serra
estd bem montado e de que as pegas méveis
trabalham com suavidade.

5.2 Montar a serra: (fig. 3)

As bases de apoio das pecas tém de ser
encaixadas e apertadas com uma chave
hexagonal (C).

5.3 Ajustar a serra. (Fig. 1/2)

e Para ajustar a mesa rotativa (8) € necessario
desbloquea-la primeiro, para isso solte o par-
afuso serrilhado (10) dando aprox. 2 voltas.

® A mesa rotativa dispde de posicoes fixas
a0°,5° 10° 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40°, 45°.
Assim que a mesa rotativa esteja engatada,
a posicao tem de ser adicionalmente fixada,
apertando o parafuso serrilhado (10).

® Se forem necessarias outras posi¢cdes angu-
lares, basta fixar o prato rotativo (8) através
do parafuso serrilhado (10).
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Para desbloquear a serra da posicao de tra-
balho inferior, prima ligeiramente a cabec¢a da
maquina (4) para baixo, sacando, ao mesmo
tempo, o pino de retengéo (16) do suporte do
motor.

Vire a cabeca da maquina (4) para cima.
Para inclinar o cabecote da maquina (4) para
a esquerda num angulo méximo de 45°, bas-
ta desapertar o parafuso de aperto (12).
Verifique se a tensdo da rede corresponde &
tensao indicada na placa de caracteristicas e
introduza a ficha na tomada.

5.4 Ajuste preciso da barra de encosto

(fig. 7/8)

Desloque a cabeca da maquina (4) para bai-
x0 e fixe-a com o pino de retencéo (16).

Fixe a posicao da mesa rotativa (8) a 0°.
Coloque o esquadro de encosto de 90° (a)
entre o disco de serra (5) e a barra de encos-
to (7).

Desapertar os parafusos de regulacéo (28),
ajustar a barra de encosto (7) para 90° em re-
lacédo ao disco de serra (5) e voltar a apertar
os parafusos de regulagao (28).

5.5 Ajuste de precisao do encosto para corte

a 90° (Fig. 8-10)

Abaixe a cabeca da maquina (4) e fixe-a com
o pino de seguranca (16).

Soltar o parafuso tensor (12).

Apoie o0 encosto angular (a) entre o disco de
serra (5) e a mesa giratoria (8).

Afrouxe a contraporca (29) e regule o para-
fuso de ajuste (18) até que o angulo entre o
disco de serra (5) e a mesa giratdria (8) seja
de 90°.

Para fixar esse ajuste, aperte a contraporca
(29).

Por fim, verifique a posicdo da indicagéo do
angulo (11). Se necessario, solte o ponteiro
com uma chave Phillips, coloque-o na po-
sicdo 0° da escala do angulo (15) e volte a
apertar o parafuso de retencao.

O esquadro de encosto ndo esta incluido no
material a fornecer.

5.6 Ajuste de precisao do encosto para corte

enviesado a 45° (Fig. 8/12)

Abaixe a cabeca da maquina (4) e fixe-a com
o pino de seguranca (16).

Fixe a mesa giratdria (8) na posicéao 0.

Soltar o parafuso tensor (12) e inclinar a ca-
beca da maquina (4) para a esquerda para
45°, com o punho (2).

® Coloque o encosto angular (b) de 45° entre o
disco de serra (5) e a mesa giratéria (8).

e Afrouxe a contraporca (30) e regule o para-
fuso de ajuste (19) até que o angulo entre o
disco de serra (5) e a mesa giratéria (8) seja
exactamente de 45°.

e Para fixar esse ajuste, aperte a contraporca
(30).

6. Funcionamento

6.1 Corte transversal a 90° e mesa rotativa de
0° (fig. 1)

® Aserraé ligada, premindo o interruptor prin-
cipal (3).

® Atencdo! Assente bem o material a serrar, de
forma a que este ndo se desloque ao cortar.

® Depois de ligar a serra, espere até que o dis-
co de serra (5) alcance a sua velocidade de
rotagdo méaxima.

® Carregar lateralmente a alavanca de desblo-
queio (1) e pressionar a cabe¢a da maquina
para baixo, num movimento continuo, através
da peca, pegando no punho (2).

® Depois de serrar, desloque a cabeca da
maquina até a posicao de repouso superior
e solte o interruptor (3). Atencao! Devido a
mola restabelecedora, a maquina bate au-
tomaticamente para cima. Por isso, depois de
serrar, ndo solte o punho (2), mas desloque
a cabeca da maquina devagar para cima,
fazendo uma leve contrapresséo.

6.2 Corte a 90° e mesa giratéria 0° - 45°
(Fig.10)

Com a serra de corte transversal podem ser exe-

cutados cortes obliquos a esquerda e a direita

num angulo de 0°-45° relativamente a barra de

encosto.

® Para desapertar a mesa rotativa (8) solte o
punho de retengéo (10).

e Com o punho (2), regule a mesa rotativa (8)
para o angulo desejado, ou seja, a marcagao
da mesa rotativa tem de coincidir com a
medida angular (17) pretendida na placa de
assento (9) fixa.

® Volte a apertar a pega de sujei¢ao (10), a fim
de fixar a mesa giratéria (8).

® Faca o corte, conforme descrito no item 6.1.
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6.3 Corte enviesado 0° - 45° e mesa giratoria
0° (Fig. 8/11)

Com a serra de corte transversal podem ser exe-

cutados cortes em meia-esquadria a esquerda

num angulo de 0°-45° relativamente a superficie

de trabalho.

® Coloque a cabega da maquina (4) na posigao
superior.

® Fixe a mesa giratéria (8) na posicao de 0°.

® Soltar o parafuso tensor (12) e inclinar a ca-
beca da maquina (4) para a esquerda com o
punho (2), até o ponteiro (11) indicar a medi-
da angular (15) pretendida.

® \Volte a apertar a porca de sujeicédo (12) e
execute o corte conforme descrito no ponto
6.1.

6.4 Corte enviesado 0° - 45° e mesa giratdria
0° - 45° (Fig. 8/13)

Com a serra de corte transversal podem ser exe-

cutados cortes em meia-esquadria a esquerda

num angulo de 0° a 45° relativamente a superficie
de trabalho e a barra de encosto (corte duplo em
meia esquadria).

® Colocar a cabega da maquina (4) na posigao
superior.

® Para desapertar a mesa rotativa (8) solte o
punho de retengéo (10).

e Ajustar a mesa giratoria (8) com o punho (2)
para o angulo desejado (veja também o pon-
to 6.2 a esse respeito).

® Voltar a apertar o parafuso tensor (10) para
fixar a mesa rotativa.

® Soltar o parafuso tensor (12) e inclinar a ca-
beca da maquina (4) para a esquerda, com o
punho (2), de acordo com a medida angular
pretendida (ver também o ponto 6.3).

® \Voltar a apertar o parafuso tensor (12).

® Faca o corte, conforme descrito no item 6.1.

6.5 Saco colector de aparas (fig. 2)

A serra esta equipada com um saco de recolha

(14) para aparas.

O saco de recolha (14) pode ser esvaziado atra-
vés do fecho de correr, que se encontra do lado
inferior.

6.6 Troca do disco de serra (Fig. 1-6)

® Antes de substituir o disco de serra: retire a
ficha de alimentacgao!

® Use luvas durante a substituicdo da lamina
de serra, de forma a evitar ferimentos!

® Gire a cabeca da maquina (4) para cima.

e Abra o parafuso (z) na chapa de cobertura (f)
do disco de serra

® Retire a proteccao do disco de serra mével
(6) para tras e gire simultaneamente a chapa
de cobertura, de forma a que o parafuso de
fixagao fique acessivel.

* Com uma mao, pressione o bloqueio da ar-
vore da serra (13) e com a outra mao coloque
a chave sextavada interior (d) no parafuso de
fixacdo (31). Apés uma volta, no max., o blo-
queio da arvore da serra (13) fica encaixado.

® Para soltar o parafuso de fixacao (31) exerca
um pouco mais de forga para a direita.

® Desaperte totalmente o parafuso de fixagao
(31) e retire o flange exterior (32).

® Retire o disco de serra (5) do flange interior e
remova-o por baixo.

¢ Limpe cuidadosamente o parafuso de fixagao
(31), o flange exterior (32) e o flange interior.

e Para colocar e apertar o novo disco de serra
(5), proceda pela sequéncia inversa.

e Atencéo! O biselado de corte dos dentes, ou
seja, o sentido de rotagcéo do disco de serra
(5) tem de coincidir com o sentido indicado
pela seta existente na carcaca.

® Antes de continuar a trabalhar com a serra,
verifique a operacionalidade dos dispositivos
de protecgao.

® Atencao! Apds cada substituicéo do disco
de serra, verifique se este gira livremente no
elemento de insercdo da bancada (22), tanto
na vertical como inclinado a 45°.

® Atencdo! A substitui¢ao e o alinhamento do
disco de serra (5) tém de ser executados de
forma adequada.

7. Substituicdo do cabo de ligacao a
rede

Perigo!

Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gacao a rede deste aparelho for danificado, é
necessario que seja substituido pelo fabricante
ou pelo seu servico de assisténcia técnica ou por
uma pessoa com qualificagéo.
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8. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a ficha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

8.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sdo.

® Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apés cada utilizacéo.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabdo. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pegas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que ndo entra dgua para o
interior do aparelho. A entrada de d4gua num
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque
eléctrico.

8.2 Escovas de carvao

No caso de formacéo excessiva de faiscas,
mande verificar as escovas de carvao por um
electricista. Atencéo! As escovas de carvao s6
podem ser substituidas por um electricista.

8.3 Manutencao

® No interior do aparelho ndo existem quais-
quer pecas que necessitem de manutencgéo.

® Todas as pecas méveis devem ser lubrifica-
das periodicamente.

8.4 Encomenda de pecas sobressalentes e
acessorios:

Para encomendar pecas sobressalentes, deve
indicar os seguintes dados:
® modelo do aparelho
® numero de referéncia do aparelho
® numero de identificacdo do aparelho
® numero de pecga sobressalente necessaria
Pode consultar os precos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

de alta qualidade da

El
kwb | www.kwb.eu

E welcome@kwb.eu

Dica! Para bons resultados,
recomendamos acessorios

9. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sorios sao de diferentes materiais, como p. ex.

o metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nagéao ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se néo tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administracao
autarquica.

10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.
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2

S6 para paises da UE
Nao deite as ferramentas eléctricas para o lixo doméstico!

Segundo a directiva europeia 2012/19/CE relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electro-
nicos e a respectiva transposicao para o direito interno, as ferramentas eléctricas usadas tém de ser
recolhidas separadamente e entregues nos locais de recolha previstos para o efeito.

Alternativa de reciclagem relativa a solicitacéo de devolucéo:

O proprietario do aparelho eléctrico, no caso de nao optar pela devolugéo, é obrigado a reciclar ade-
quadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a um ponto
de recolha que trate da eliminag¢éo de residuos, respeitando a legislagéo nacional sobre residuos e
respectiva reciclagem. Nao estdo abrangidos os meios auxiliares e os acessoérios sem componentes
electrénicos, que acompanham os aparelhos usados.

Na eliminagéo, certifique-se de que a bateria e a lampada (p. ex. lAmpada incandescente) foram retira-
das do aparelho.

A reproducéo ou duplicacdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizacé@o expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteracdes técnicas

® O produto cumpre os requisitos da EN 61000-3-11 e estd sujeito a condi¢gdes especiais de ligagao.
Ou seja, os pontos de ligagdo ndo podem ser escolhidos liviemente.

® No caso de uma alimentag¢éo de rede desfavoravel, o aparelho pode sofrer variagées temporarias
de tenséao.

® O produto tem de ser utilizado exclusivamente em pontos de ligagdo que
a) ndo ultrapassem uma impedancia da rede maxima permitida de Z max = 0,400 Q, ou
b) que apresentem uma intensidade maxima admissivel da corrente permanente na rede de, pelo
menos, 100 A por cada fase.

® Enquanto utilizador, deverd certificar-se de que o ponto de ligagéo, ao qual pretende conectar o
produto, cumpre um dos requisitos mencionados a) ou b). Em caso de duvidas, contacte a respecti-
va empresa de abastecimento de energia.

-135-

Anl_TC_MS_2112_SPK13.indb 135 02.06.2023 10:13:45



Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servicos de que necessita, tais como reparagoes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisi¢cao de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Escovas de carvao
Consumiveis/pegas consumiveis* Disco de serra
Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?
® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

® Na sua opiniao, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho ndo funcio-

nar nas devidas condigdes, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu

0 nosso produto para ativar a garantia. Se preferir, também pode contactar-nos telefonicamente através do nimero

de assisténcia técnica indicado. O exercicio dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigdes:
1. As presentes condigdes de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pessoas naturais,
que nao desejam utilizar este produto quer no dmbito da sua atividade comercial quer de outra atividade in-
dependente. As presentes condigdes de garantia regem as prestacdes de garantia adicionais com que o fab-
ricante abaixo designado se compromete, além dos termos legais de garantia, para com os compradores dos
seus novos aparelhos. Nao afetam os seus direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia € prestado
gratuitamente.
2. O servigco de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias no novo aparelho do fabricante abaixo designado,
adquirido por si na Unido Europeia, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e esta, por nossa op¢ao, limitado a eliminacéo de tal falta ou a substituicdo do mesmo. Chamamos a atengédo
para o facto de os nossos aparelhos ndo terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou profissio-
nal. N&o havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso de o aparelho ter sido utilizado, dentro do
periodo de garantia, em empresas do setor comercial, artesanal ou industrial ou atividades equiparaveis. Para
os artigos com a marca “Professional”, a exclusao para uso comercial, artesanal ou profissional ndo se aplica.
Aplicamos os prazos legais em vigor.
3. Excluidos pela nossa garantia estéo:
® Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instru¢des de montagem ou de uma instalagéo in-
correta, da inobservancia do manual de instrugdes (como p. ex. a ligagdo a uma tensao de rede ou tipo de
corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢es de seguranga ou da exposi¢éo do aparelho a con-
dicdes ambientais anormais ou de uma conservagao e manutengao insuficientes.

® Danos no aparelho resultantes de utilizagées abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga do apa-
relho ou utilizagéo de ferramentas de trabalho ou acessdérios nao autorizados), a penetragéo de corpos
estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou po, ...), danos de transporte, uso de for¢ca ou impactos
externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

® Danos no aparelho ou nas pecas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um desgaste
natural habitual ou de outro tipo. Por exemplo, as baterias e os acumuladores estéo sujeitos a um desgaste
natural e foram construtivamente concebidas para um numero limitado de ciclos. O desgaste sofre uma
influéncia negativa, em particular, devido a cargas exigentes e velocidades de carregamento, mas também
devido a exposicao ao calor, frio, vibragdes e choques.

4. O periodo de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Pode estender o periodo de ga-
rantia para 3 anos se registrar o produto no nosso site nos primeiros 30 dias a partir da data da compra. Os
direitos de garantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semana apds ter
sido detetado o defeito. Esta excluida a reclamagéo de direitos de garantia apés o termo do periodo de garan-
tia. A reparacdo ou a substituigdo do aparelho nao implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pegas sobressalentes
montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada no local.

5. Para ativar a garantia, pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu o nosso produto. Tenha a
disposicéo o taldo ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem o respeti-
vo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas serdo excluidos pelo servigo de garantia devido a falta de
atribuica@o. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de garantia, ser-lhe-a enviado um
aparelho novo ou reparado o mais breve quanto possivel.

6. Caso o aparelho tenha sido transferido para um outro pais da Unido Europeia diferente do pais onde adquiriu
o aparelho, o servico de garantia sera prestado por um parceiro de servico de assisténcia técnica local. A
transferéncia para fora da Unido Europeia faz cessar os direitos de garantia.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efetuar reparacdes que ndo estdo, ou deixaram de estar, abrangi-
das pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéo. Para este efeito, devera enviar
o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica. Para pecas de desgaste, consumiveis e em
falta, consulte as restricdes desta garantia, de acordo com as informagdes do servigco de assisténcia técnica deste
manual de instrucdes.

Fiador/ Servigo: Einhell Portugal Lda., Rua da Aldeia, 225, 4410-459 Arcozelo (VNG)
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 14)

1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od
prasine. Kod obrade drva i drugih materi-
jala moze doci do stvaranja praSine Stetne
po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se
obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naoc¢ale. Iskre koje
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i
prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

5. Oprez! Opasnost od ozljedivanja! Ne
zahvacajte u rotirajuci list pile.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
Eete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

1. Poluga za deblokiranje

2. Rucka

3. Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
4. Glava stroja

5. List pile

6. Pokretna zastita lista pile

7. Grani¢na vodilica

8. Okretni stol

9. Fiksna temeljna plo¢a

10. Nazubljeni vijak

11. Kazaljka

12.Vijak za pritezanje

13. Blokada osovine pile
14.Vreca za piljevinu

15. Skala

16. Sigurnosni svornjak

17. Skala (okretni stol)

18. Vijak za pode$avanije 0°
19.Vijak za pode$avanije 45°
20. Podloga radnog komada
21. Stezna naprava

22. Ulozak stola

23. Pomiéni graniénik, ovisi o kutu stola

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na kraju uputa.

®  Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

e Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

® Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

¢ Ruéna kruzna pila za prorezivanje i koso re-
zanje

List pile od tvrdog metala

Imbus klju¢ (c, d)

Vreca za sakupljanje piljevine (14)

Podloga radnog komada (20)

Stezna naprava (21)

Originalne upute za uporabu

Sigurnosne napomene
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3. Namjenska uporaba

Pila za prorezivanje i koso rezanje sluzi za re-
zanje drveta i materijala sli¢nih drvetu u skladu
s veli¢inom stroja. Pila nije prikladna za rezanje
ogrjevnog drva.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaiji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.
Smiju se koristiti samo listovi pile koji su prikladni
za ovaj stroj. Zabranjena je uporaba rezacih plo¢a
svih vrsta.

Sastavni dio namjenske uporabe predstavlja

pridrzavanje sigurnosnih napomena kao i uputa

za montazu i pogonskih naputaka u uputama za

uporabu.

Osobe koje rukuju strojem ili ga odrzavaju

moraju se upoznati s prije navedenim i biti

upucene u moguce opasnosti. Pritom se treba

to€no pridrzavati vazecih propisa o sprje¢avanju

nesreca pri radu. Obratite pozornost na ost-

ala opca pravila koja vrijede u medicini rada i

sigurnosno-tehnic¢kim podrucjima.

Promjene na stroju potpuno isklju€uju jamstvo

proizvodaca i iz toga nastale Stete. Unato¢ nam-

jenskoj uporabi ipak mogu nastati odredeni faktori

rizika.

Uvjetovano konstrukcijom i ustrojstvom stroja

mogu nastati sljedece situacije:

® Dodirivanje lista pile u nepokrivenom
podrucju.

® Dodirivanje rotirajuceg lista pile (porezotina)

® Povratni udarac radnih komada i njihovih
dijelova.

® Lomovi lista pile.

® Izbacivanje neispravnih dijelova lista pile od
tvrdog metala.

® Ostecenje sluha zbog nekoristenja potrebne
zastite za sluh.

© Emisije drvene prasine opasne za zdravlje u
slu€aju koristenja u zatvorenim prostorima.

4. Tehnicki podaci

Izmjeniéni motor ..........cccceees 220-240V~ 50 Hz
Snaga ..o S11400 W /S6 W 40 % 1600 W
Broj okreta praznog hoda n,................. 5000 min
List pile od tvrdog metala...2 210 x 2 30 x 2,8 mm
Broj zubaca.........cccooeviiviiiiiii 48
Tezina 7,1 kg
Podrudje zakretanja ...........ccccc... -45°/0°/ +45°
KOSI r€Z ..o 0° do 45° ulijevo
Sirina pile pod 90° maks. 120 x 55 mm
Sirina pile pri 45° .........c....c..... maks. 80 x 55 mm

Sirina pile pri 2 x 45°(dvostruki kutni rez) .............
................................................ maks. 80 x 32 mm

Minimalna veli¢ina radnog komada: Rezite samo
one radne komade koji su dovoljno veliki da se
privrste steznom napravom - minimalna duljina
160 mm.

Rezim rada S6 40 %: Kontinuirani rezim rada s
povremenim prekidima (intervali od 10 min). Da
se motor ne bi nedopusteno zagrijao, smije se
pogoniti navedenom nazivnom snagom do 40%
trajanja intervala i na kraju mora nastaviti raditi
preostalih 60% intervala bez optereéenja.

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Razina zvuénog tlaka LpA
Nesigurnost KpA ............................................
Intenzitet buke L, ...coooveeviiiiiiiiiinns

Nesigurnost K, «oovoevveiniiiicici,

Nosite zastitu za sluh.
Buka mozZe utjecati na gubitak sluha.

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu koristiti za privre-
menu procjenu opterecenja.

Upozorenje:

Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.
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Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemoijte preopteredivati uredaj.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecéenja plu¢a ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.
3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-

jedica vibracija na $aku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremenaili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Prije ukljuivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plocici podacima o mrezi.
Upozorenje!

Prije nego poénete podesavati uredaj izvuci-
te utika¢ iz utiénice.

Opcenito

Stroj se mora postaviti stabilno, $to znaci

pri¢vrstiti na radni stol, univerzalno postolje

ili sliéno.

® Prije pustanja u rad moraju se propisno mon-
tirati svi poklopci i sigurnosne naprave.

o List pile mora se slobodno kretati.

® Drvo koje ¢ete obradivati provjerite na even-
tualno zaostala strana tijela, kao npr. Cavle ili
vijke i sl.

® Prije nego aktivirate sklopku za ukljuc¢ivanje/

isklju¢ivanje provjerite je li list pile pravilno

montiran i kreéu li se lako pokretni dijelovi.

5.1
°

5.2 Montaza pile (sl. 3)
Podloge radnog komada moraju se utaknuti i
pritegnuti imbus klju¢em (C).

Anl_TC_MS_2112_SPK13.indb 140

5.3 Podesavanije pile (sl. 1/2)

® Zakorekciju okretnog stola (8) otpustite na-
zubljeni vijak (10) za oko 2 okreta da biste
deblokirali okretni stol.

e Okretni stol ima poloZaje na urezu pod 0°, 5°,
10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40°, 45°. Cim okretni
stol dosjedne, polozaj se mora dodatno fiksi-
rati pri¢vr§éivanjem nazubljenog vijka (10).

e Ako trebate drugacije kutne polozaje, tada se
okretni tanjur (8) fiksira samo pomoc¢u nazu-
blijenog vijka (10).

e Laganim pritiskom na glavu stroja (4) prema
dolje i istovremenim izvla¢enjem sigurnosnog
svornjaka (16) iz drzac¢a motora pila se deblo-
kira iz donjeg radnog polozaja.

® Glavu stroja (4) zakrenite prema gore.

® Glava stroja (4) mozZe se otpustanjem stez-
nog vijka (12) nagnuti ulijevo na maks. 45°.

® Provjerite uskladenost podatka o naponu na
tipskoj ploc€ici i prikljucite uredaj.

5.4 Fino podesavanje grani¢ne vodilice
(sl. 7/8)

® Spustite glavu stroja (4) prema dolje i fiksiraj-
te je sigurnosnim svornjakom (16).

® Fiksirajte okretni stol (8) u polozaju 0°.

® Postavite kutni grani¢nik od 90° (a) izmedu
lista pile (5) i grani¢ne vodilice (7).

® Oftpustite vijke za justiranje (28), grani¢nu
vodilicu (7) postavite na 90° na list pile (5) i
ponovno pritegnite vijke za justiranje (28).

5.5 Fino justiranje granicnika za prorezivanje
pod 90° (sl. 8-10)

® Spustite glavu stroja (4) prema dolje i fiksiraj-
te je sigurnosnim svornjakom (16).

® Oftpustite vijak za pritezanje (12).

® Namjestite kutni grani¢nik (a) izmedu lista pile
(5) i okretnog stola (8).

® Otpustite protumaticu (29) i podesavajte vijak
za justiranje (18) toliko da kut izmedu lista pile
(5) i okretnog stola (8) bude 90°.

® Da biste fiksirali tu podeSenost, ponovno pri-
tegnite protumaticu (29).

® Na kraju provjerite poziciju pokaziva¢a kuta
(11). Ako je potrebno, kriznim izvijatem ot-
pustite kazaljku postavite je na poziciju 0°
skale kuta (15) i ponovno pritegnite pricvrsni
vijak.

e Sadrzaj isporuke ne obuhvaéa kutni grani¢nik.
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5.6 Fino justiranje grani¢nika za koso rezanje
pod 45° (sl. 8/12)

Spustite glavu stroja (4) prema dolje i fiksiraj-
te je sigurnosnim svornjakom (16).

Fiksirajte okretni stol (8) u polozaju 0°.
Otpustite vijak za fiksiranje (12) i pomocu
ruc¢ke (2) nagnite glavu stroja (4) sasvim uli-
jevo na 45°.

Postavite kutni grani¢nik od 45° (b) izmedu
lista pile (5) i okretnog stola (8).

Otpustite protumaticu (30) i podesavajte vijak
za justiranje (19) tako da kut izmedu lista pile
(5) i okretnog stola (8) bude to¢no 45°.
Ponovno pritegnite protumaticu (30) da biste
taj polozaj fiksirali.

Sadrzaj isporuke ne obuhvaca kutni grani¢nik.

6. Pogon

6.1 Prorezivanje pod 90° i okretni stol na 0°
(sl. 1)

Pila se ukljuuje pritiskom na glavnu sklopku
(3).

Pozor! Materijal koji pilite treba fiksno postavi-
ti na povrsinu stroja tako da se ne bi pomicao
tijekom rada.

Kad ukljucite pilu, pricekajte da list pile (5)
postigne svoj maksimalni broj okreta.

Polugu za deblokadu (1) pritisnite bo¢no, a
glavu stroja ru¢kom (2) ravnomjerno pokrecite
kroz radni komad laganim pritiskom prema
dolje.

Nakon zavrSetka rezanja ponovno vratite
glavu stroja u gornji po€etni polozaj i pustite
sklopku za ukljucivanje/iskljugivanje (3).
Pozor! Zbog povratne opruge stroj se auto-
matski vraca prema gore, $to znaéi da ru€ku
(2) nakon zavrSetka rezanja ne smijete pustiti,
nego glavu stroja polako i laganim protupri-
tiskom pokredite prema gore.

6.2 Prorezivanje pod 90° i okretni stol na 0°-
45° (sl. 10)

Pomodu pile za prorezivanje mozete izvoditi kose

rezove ulijevo i udesno pod kutom od 0°-45° na

grani¢nu vodilicu.

* Dovedite glavu stroja (4) u gornji polozaj.

Olabavite okretni stol (8) otpustanjem rucke

za fiksiranje (10).

Pomocu rucke (2) podesite okretni stol (8) na

Zeljeni kut tj. oznaka na okretnom stolu mora

odgovarati Zeljenoj kutnoj mjeri (17) na fiksnoj

donjoj ploci (9).

®  Ponovno pritegnite ru¢ku za fiksiranje (10) da
biste u¢vrstili okretni stol (8).
Rezanije izvrSite na nacin opisan pod to¢kom

6.1.

6.3 Kosi rez 0°- 45° i okretni stol 0° (sl. 8/11)
Pomodu pile za rezanje mogu se izvoditi kosi re-
zovi od 0° - 45° ulijevo prema radnoj plohi.

e Dovedite glavu stroja (4) u gornji polozaj.
Fiksirajte okretni stol (8) u polozaju 0°.
Otpustite vijak za fiksiranje (12) i pomocu
rucke (2) naginjite glavu stroja (4) ulijevo tako
da kazaljka (11) pokaze zeljenu kutnu mjeru
(15).

Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (12) i iz-
vedite rez kao $to je opisano pod tockom 6.1.

6.4 Kosi rez 0°- 45° i okretni stol na 0°- 45°
(sl. 8/13)

Pomodu pile za prorezivanje mogu se izvoditi

kosi rezovi ulijevo pod kutom od 0°- 45° na radnu

povrsinu i istovremeno pod kutom od 0°- 45° na

grani¢nu vodilicu (dvostruki kosi rez).

© Dovedite glavu stroja (4) u gornji polozaj.

Olabavite okretni stol (8) otpustanjem rucke

za fiksiranje (10).

Pomocu rucke (2) podesite okretni stol (8) na

Zeljeni kut (vidi takoder to¢ku 6.2).

Ponovno pritegnite ru¢ku za fiksiranje (10) da

biste u¢vrstili okretni stol.

Otpustite vijak za fiksiranje (12) i pomocu

ru¢ke (2) nagnite glavu stroja (4) ulijevo na

Zeljenu kutnu mjeru (vidi takoder tocku 6.3).

Ponovno pritegnite vijak za pritezanje (12).

Rezanije izvrSite na nacin opisan pod to¢kom

6.1.

6.5 Vreca za sakupljanje piljevine (sl. 2)

Pila je opremljena vre¢om za sakupljanje piljevine
(14).

Vrec€u (14) mozete isprazniti otvaranjem
zatvara€a na donjoj strani.
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6.6 Zamjena lista pile (slika 1-6)

® Prije zamjene lista pile: Izvucite mrezni utikac!
Da biste izbjegli ozljedivanja, prilikom zamje-
ne lista pile nosite rukavice!

Glavu stroja (4) zakrenite prema gore.
Odvrnite vijak (z) na pokrovnom limu (f) lista
pile

Povucite pomi¢nu zastitu lista pile (6) prema
natrag i istovremeno okrecite pokrovni lim
tako da mozete pristupiti vijku prirubnice.
Jednom rukom pritisnite blokadu osovine pile
(13) a drugom stavite imbus klju¢ (d) na vijak
prirubnice (31). Nakon maks. jednog okreta
blokada osovine pile (13) se uglavi.

Sada s nesto viSe napora olabavite vijak pri-
rubnice (31) u smjeru kazaljke na satu.
Odbvrnite vijak prirubnice (31) do kraja i skinite
vanjsku prirubnicu (32).

Skinite list pile (5) s unutradnje prirubnice i
izvadite odozdo.

Temeljito ocistite vijak prirubnice (31), vanjsku
(32) i unutradnju prirubnicu.

Ponovo stavite novi list pile (5) obrnutim re-
doslijedom i stegnite ga.

Pozor! Kosina rezanja zubaca tj. smjer okre-
tanja lista pile (5) treba biti u smjeru strelice
na kucistu.

Prije nego $to ¢ete nastaviti raditi s pilom,
provjerite funkcioniranje zastitnih naprava.
Pozor! Nakon svake zamjene lista pile pro-
vjerite prolazi li list pile slobodno u okomitom
polozaju kao i pod kutom od 45° kroz prorez
okretnog stola (22).

Pozor! Zamjena i centriranje lista pile (5) mo-
raju biti propisni.

7. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili

njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana

osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, prolaze za zrak i kucite
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
necistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

Preporu€ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

Redovito Cistite uredaj mokrom krpomi s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €iScenje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektricnog udara.

8.2 Ugljene cetkice

U slu€aju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih
Cetkica prepustite elektri¢aru.

Opasnost! Ugliene ¢etkice smije zamijeniti samo
elektricar.

8.3 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.4 Narudzba rezervnih dijelova i pribora:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

e tip uredaja

broj artikla uredaja

identifikacijski broj uredaja

broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com

- N
E"?#}E Savjet! Za postizanje

dobrih rezultata rada

preporucujemo kvalitetan
pribor tvrtke lkwb |
www.kwb.eu
welcome@kwb.eu
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9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaiji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu strué¢nog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljali$tu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja

je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat Cuvajte u original-
noj pakovini.
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HR/BIH

2

Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim elektriénim i elektroni¢kim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istroSeni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekolodki nacin zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektri¢nog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slu¢aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj mozZe se u tu svrhu predati i mjestu
za preuzimanije takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomo¢éni materijali bez elektri¢nih
elemenata.

Kod zbrinjavanja pazite da su baterije i rasvjetna sredstva (npr. zarulje) uklonjene iz uredaja.

Kopiranje ili umnoZzavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene

® Proizvod ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i podlijeze obavezi specijalnog priklju€ivanja. To znadi
da nije dopusten priklju¢ak na prikljuéno mjesto po volji.

® U nekim nepovoljnim okolnostima uredaj moze u mrezi izazvati povremena kolebanja napona.

® Proizvod je isklju¢ivo namijenjen za koriStenje na prikljuénim mjestima koja
a) ne prekoraéuju maksimalno dopustenu mreznu impendanciju Z max = 0,400 Q, ili
b) koja se mogu trajno opteretiti s najmanje 100 A po fazi.

® Vikao korisnik duzni ste provjeriti, po potrebi se konzultirati s distributerom el. energije, ispunjava i
mjesto priklju¢ivanja proizvoda navedene uvjete a) ili b).
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HR/BIH
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na nasem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljiedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Ugljene Cetkice
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* List pile
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpoCetka neispravan?
o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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HR/BIH
Jamstveni list

Dragi kupci,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Medutim, ako ovaj uredaj ne radi ispravno, jako nam je

Zao zbog toga i molimo vas da kontaktirate na$ servisni odjel na adresi navedenoj na ovom jamstvenom

listu. Takoder vam rado stojimo na raspolaganju putem telefona na navedenom telefonskom broju servi-

sa. Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedece:
1. Ovi jamstveni uvjeti namijenjeni su iskljucivo potro$acima, tj. fizickim osobama koje ovaj proizvod ne
Zele koristiti u okviru svoje gospodarske ili druge samostalne djelatnosti. Ovi jamstveni uvjeti reguli-
raju dodatne jamstvene usluge koje nize navedeni proizvoda¢ obecava dodatno uz zakonsko jamst-
vo kupcima njegovih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utjece na vase zakonske jamstvene zahtjeve.
Nase jamstvo za vas je besplatno.
2. Jamstvo se odnosi isklju€ivo na kvarove na novom uredaju koji ste kupili u Europskoj uniji nize
navedenog proizvodac¢a na temelju greSke u materijalu ili proizvodnji i ograni¢eno je na otklanjanje
takvih gredaka ili zamjenu uredaja, po naSem izboru. Imajte na umu da nasi uredaji nisu dizajnira-
ni za komercijalnu, obrtnicku ili profesionalnu uporabu. Ugovor o jamstvu stoga je niStetan ako je
uredaj u jamstvenom roku koristen u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim poduzecima ili je bio
izlozen jednakom opterecenju. Za artikle marke ,Professional” ne vrijedi isklju¢enje za komercijalnu,
obrtni€ku ili profesionalnu uporabu.
3. Iz nadeg jamstva isklju¢ena su:
® QOstecéenja uredaja uzrokovana nepridrzavanjem uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije,
neuvazavanja uputa za uporabu (kao $to je spajanje na neodgovarajuc¢i mrezni napon ili vrstu
struje) ili neuvazavanje propisa o odrzavanju i sigurnosti ili izlaganjem uredaja nenormalnim uvje-
tima okoline ili nedostatkom brige i odrzavanja.

® Qstecéenja na uredaju uzrokovana zlouporabom ili nepravilnom uporabom (npr. preopterecenje
uredaja ili koristenje neodobrenih alata ili pribora), ulazak stranih tijela u uredaj (npr. pijesak,
kamenije ili pradina, ....) Ako je doSlo do oStecenja tijekom transporta, upotrebe sile ili vanjskih
utjecaja (npr. oStecenja uzrokovana padom).

® QOstecéenja uredaja ili dijelova uredaja koja se mogu pripisati normalnom, uobi¢ajenom ili drugom
prirodnom tro$enju. Na primjer, baterije i paketi baterija podloZni su prirodnom habaniju i dizajni-
rani su za ograniceni broj ciklusa. Na troSenje negativno utje€u posebno potrebna optereéenja,
brzine utovara, ali i izloZenost toplini, hladnodi, vibracijama i udarima.

4. Jamstveni rok traje 2 godine i po€inje teci od datuma kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi moraju se
podnijeti prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to ste prepoznali kvar. Ostvari-
vanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamjena uredaja
ne dovodi ni do produljenja jamstvenog roka, niti ¢e ta usluga pokrenuti novo jamstveno razdoblje
za uredaj ili bilo koje ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi kada koristite uslugu lokalno.

5. Kako biste podnijeli zahtjev za jamstvo, prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.com.
Pripremite racun ili drugi dokaz o kupnji novog uredaja. Uredaji koji se Salju bez odgovaraju¢e do-
kumentacije ili bez ploc€ice s oznakom tipa isklju¢eni su iz jamstva zbog nepostojanja mogucnosti
dodjele istih. Ako je kvar na uredaju pokriven nasim jamstvom, odmah c¢ete dobiti popravljeni ili novi
uredaj.

6. Ako ste uredaj odnijeli u drugu drzavu Europske unije koja nije drzava u kojoj ste kupili uredaj, uslu-
gu jamstva ¢emo osigurati preko lokalnog servisnog partnera. Ne postoji jamstvo ako se uredaj Salje
izvan Europske unije.

Naravno, uz nadoknadu troSkova, rado ¢emo popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili viSe nisu
obuhvacéeni opsegom jamstva. Za to molimo posaljite uredaj na adresu naseg servisa. Za istroSene,
potro$ne dijelove i dijelove koji nedostaju, pozivamo se na ograni¢enja ovog jamstva u skladu sa servis-
nim informacijama u ovim uputama za uporabu.

HR: Jamac/ Servis: Einhell Croatia d.o0.0., Pustodol Zaéretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zadretje, Hrvatska
BIH: Jamac/ Servis:Einhell BiH d.o.o0., Poslovni Centar 96, BIH-72250 Vitez
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Opasnost!

Kod kori§c¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriSéenih simbola (vidi sliku 14)

1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite zastitnu masku protiv
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje prasina opasna po zdravlje.
Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver,
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

5. Pozor! Nevarnost poskodb! Ne posegajte
po vrte€em se listu zage.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
prilozenoj knjizici.

Upozorenje!

Procéitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze do¢i do elektricnog udara,
pozara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

1. Poluga za deblokiranje

2. Rucka

3. Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
4. Glava masine

5. List testere

6. Pokretna zastita lista testere

7. Grani¢na vodica

8. Obrtni sto

9. Fiksna temeljna plo¢a

10. Nareckani zavrtanj

11. Kazaljka

12. Stezni zavrtanj

13. Blokada osovine testere
14.Kesa za iver

15. Skala

16. Sigurnosni svornjak

17. Skala (obrtni sto)

18. Zavrtanj za podeSavanje 0°
19. Zavrtanj za podeSavanje 45°
20. Podloga radnog predmeta
21. Stezna naprava

22. Umetak stola

23. Pokretni grani¢nik, zavisi od ugla stola

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju

neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-

ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom

mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5

radnih dana, s time da predodite i vazecu potvrdu

o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite

paznju na tabelu o garanciji u informacijama o

servisu na kraju uputstava.

® Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite ureda;.

® Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

e PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.

® Po mogucnosti sauvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu deéje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Testera za prorezivanje i koso rezanje
List testere od tvrdog metala

Imbus klju¢ (c, d)

Kesa za sakupljanje ivera (14)
Podloga radnog predmeta (20)
Stezna naprava (21)

Originalno uputstvo za upotrebu
Bezbednosne napomene
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3. Namensko koriséenje

Testera za prorezivanije i koso rezanje sluzi za
rezanje drveta i drvetu sli¢nih materijala u skladu
s veli¢inom masine. Testera nije podesna za re-
zanje ogrevnog drva.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sliénim delatnostima.

Smeju da se koriste samo oni listovi testere koji
su podesni za ovu masinu. Zabranjena je upotre-
ba reznih plo¢a svih vrsta.

Sastavni deo namenske upotrebe predstavlja
pridrzavanje bezbednosnih napomena i uputstava
za montazu kao i pogonskih napomena sadrzanih
u uputstvima za upotrebu.

Lica koja opsluzuju ili odrzavaju masinu moraju
se upoznati sa pre navedenim i biti upu¢ena u
moguce opasnosti. Pri tom treba taéno da se
postuju vazedi propisi za spre¢avanje nesreca pri
radu. Obratite paznju na ostala opSta pravila koja
vaze u medicini rada i bezbednosno-tehni¢kim
oblastima.

Promene na masini isklju¢uju garanciju
proizvodaca i Stete koje iz toga proizadu. Uprkos
namenskom kori§¢éenju mogu da nastanu
odredeni faktori rizika.

Uslovljeno konstrukcijom i ustrojstvom masine
mogu da nastanu sledece situacije:

® Doticanije lista testere u nepokrivenom

podrucju.

® Zahvatanje u list testere koji rotira (poseko-
tina).

® Povratni udarac radnih predmeta i njihovih
delova.

® Lomovi lista testere.

® |zletanje neispravnih kaljenih delova metala
lista testere.

e Ostecenje sluha zbog nekoris¢enja potrebne
zastite za sluh.

* Emisije drvene praSine opasne po zdravlje u
slucaju koriS¢enja u zatvorenim prostorijama.

4. Tehnicki podaci

Naizmeniéni motor .................. 220-240V~ 50 Hz
Snaga ............ S1 1400 vata/ S6 40 % 1600 vata
Broj obrtaja u praznom hodu n:........... 5000 min!

Broj zubaca.........cccooviciiiiiii
Tezina

Podrudje zakretanja .................... -45°/0° / +45°
KOSI €Z .. 0° do 45° ulevo
Sirina testere kod 90° ........... maks. 120 x 55 mm
Sirina testere kod 45° ............. maks. 80 x 55 mm

Sirina testere kod 2 x 45°(dvostruki kosi rez) .......
................................................ maks. 80 x 32 mm

Minimalna veli¢ina radnog predmeta: Rezite
samo one radne predmete koji su dovoljno veliki
da se pri¢vrste steznom napravom — min. duzina
160 mm.

Vrsta pogona S6 40 %: Kontinuirani rezim rada s
povremenim prekidima (intervali od 10 min). Da
se motor ne bi nedozvoljeno pregrejao sme da se
pogoni navedenom nominalnom snagom do 40%
trajanja intervala i na kraju mora nastaviti da radi
preostalih 60% intervala bez opterecenja.

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841.

Nivo zvuénog pritiska LpA ..................... 110 dB(A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, ..covoeeviviieiiicicnn, 114 dB(A)
Nesigurnost K, «oovoeveeniiiiccc, 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u
svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.
Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu opterecenja.

Upozorenje:

Zavisno od nacina koris¢enja elektroalata, a
narocito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racije i buke mogu da se razlikuju od navedenih
vrednosti tokom stvarnog kori¢enja elektroalata.
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Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecujte uredaj.

Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektri¢ni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektri€nog alata:

1. Ostecéenja pluca, ako se ne nosi
odgovaraju¢a maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajucéa zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na $aku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.

5. Pre pustanja u pogon

Pre uklju€ivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plocici podacima o mrezi.

Upozorenje!

Pre nego poc¢nete da podesavate uredaj, iz-
vucite utika¢ iz uti¢nice.

5.1 Opste

® Masina se mora postaviti stabilno, Sta znaci
pri€vrstiti na radni sto, univerzalno postolje ili
sli¢no.

® Pre pustanja u rad moraju se montirati svi po-
klopci i sigurnosne naprave.

o List testere mora se slobodno kretati.

* Drvo koje upravo obradujete proverite na
eventuelno zaostala strana tela, kao npr. ek-
sere ili zavrtnje i sl.

® Pre nego $to ukljucite prekidac za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje proverite da li je list
testere pravilno montiran i da li se krecu gib-
ljivi delovi.

5.2 Montaza testere (sl. 3)
Podloge radnog obratka moraju se utaknuti i
pritegnuti imbus klju¢em (C).

5.3 Podesavanije testere (sl. 1/2)

e ZapodeSavanje obrtnog stola (8) olabavite
nareckani zavrtanj (10) za cirka 2 obrtaja kako
biste deblokirali obrtni sto.

®  Obrtni sto ima polozaje za utvrdivanje kod
0°, 5°,10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40°, 45°. Cim
se obrtni sto utvrdi, polozaj se mora dodatno
fiksirati pri¢vrs¢ivanjem nareckanog zavrtnja
(10).

® Ako trebate drugacije ugaone polozaje, tada
se obrtni sto (8) fiksira samo pomocdu na-
reckanog zavrtnja (10).

® Laganim pritiskom na glavu masine (4) prema
dole i istovremenim izvlaéenjem sigurnosnog
klina (16) iz drzaca motora testera se debloki-
ra iz donjeg radnog polozaja.

® Glavu masine (4) zakrenite prema gore.

® Glava masine (4) moze da se otpustanjem
zavrtanja za fiksiranje (12) nagne na levo za
maks. 45°.

e  Proverite uskladenost podatka o naponu na
natpisnoj plocici i prikljucite uredaj.

5.4 Fino podesavanje grani¢ne vodice
(sl. 7/8)

® Spustite glavu masine (4) na dole i fiksirajte je
sigunosnim klinom (16).

® Fiksirajte obrtni sto (8) u polozaju 0°.

e Postavite ugaoni grani¢nik od 90° (a) izmedu
lista testere (5) i grani¢ne vodice (7).

® Olabavite zavrtnje za podesavanje (28),
grani¢nu vodicu (7) postavite pod 90° na
list testere (5) i ponovo stegnite zavrtnje za
podeSavanije (28).

5.5 Fino podesavanje grani¢nika za prore-
zivanje pod 90° (slike 8-10)

® Spustite glavu masine (4) na dole i fiksirajte je
sigunosnim klinom (16).

® Olabavite stezni zavrtanj (12).

® Namestite grani¢ni ugao (a) izmedu lista tes-
tere (5) i obrtnog stola (8).

® Olabavite kontranavrtku (29) i podeSavajte
zavrtanj (18) toliko da ugao izmedu lista tes-
tere (5) i obrtnog stola (8) bude 90°.

e Da biste fiksirali tu podeSenost, ponovo steg-
nite kontranavrtku (29).

® Na kraju proverite poziciju pokaziva¢a ugla
(11). Ako je potrebno, unakrsnim odvijaéem
olabavite kazaljku, postavite skalu (15) na
polozaj 0° i ponovo stegnite zavrtanj za
pri¢vrséivanje.

e Ugaoni grani¢nik ne dobija se u isporuci.
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5.6 Fino podesavanje grani¢nika za koso re-
zanje pod 45° (slike 8/12)

® Spustite glavu masine (4) na dole i fiksirajte je
sigunosnim klinom (16).

® Fiksirajte obrtni sto (8) u polozaju 0°.

® Olabavite zavrtanj za fiksiranje (12) i pomocu
rucke (2) nagnite glavu masine (4) sasvim
ulevo na 45°.

® Postavite ugaoni grani¢nik od 45° (b) izmedu
lista testere (5) i obrtnog stola (8).

® Olabavite kontranavrtku (30) i podeSavajte
zavrtanj (19) toliko da ugao izmedu lista tes-
tere (5) i obrtnog stola (8) bude ta¢no 45°.

® Ponovo stegnite kontranavrtku (30) kako biste
fiksirali taj polozaj.

® Ugaoni grani¢nik ne dobija se u isporuci.

6. Pogon

6.1 Prorezivanje pod 90° i obrtni sto na 0°
(sl. 1)

® Testera se uklju€uje pritiskom na glavni
prekidac (3).

e Paznja! Materijal koji testeriSete postavite
¢vrsto na povrsinu masine da se ne bi pome-
rao tokom rada.

® Kad ukljucite testeru sacekajte da list testere
(5) postigne svoj maksimalni broj obrtaja.

® Polugu za deblokadu (1) pritisnite u stranu, a
glavu masine s dr§kom (2) ravhomerno po-
merajte kroz radni predmet laganim pritiskom
prema dole.

© Nakon svretka rezanja ponovo vratite gla-
vu masine u gornji pocetni polozaj i pustite
prekidac¢ za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (3).
Paznja! Zbog povratne opruge masina se
automatski vraca prema gore, $to znadi da
drsku (2) nakon svrSetka rezanja ne smete
pustiti nego glavu masine polagano i laganim
protupritiskom pomerajte prema gore.

6.2 Prorezivanje pod 90° i obrtni sto na 0°-
45° (sl. 10)

Pomodu testere za prorezivanje mozete izvoditi

kose rezove ulevo i udesno pod uglom od 0°-45°

na grani¢nu vodicu.

® Dovedite glavu masine (4) u gornji polozaj.

e Olabavite obrtni sto (8) otpustanjem rucke za
fiksiranje (10).

® Pomocu drke (2) podesite obrtni sto (8) na
Zeljeni ugao tj. oznaka na obrtnom stolu mora
odgovarati Zeljenoj ugaonoj meri (17) na fiks-
noj donjoj ploci (9).

® Ponovo stegnite drSku za fiksiranje (10) kako
biste u¢vrstili obrtni sto (8).

® Rezanije izvrSite na nacin opisan pod tackom
6.1.

6.3 Kosi rez pod 0°- 45° i obrtni sto na 0°
(sl. 8/11)

Pomodu testere za rezanje mozete izvoditi kose

rezove od 0° - 45° ulevo u odnosu na radnu

povrsinu.

e Dovedite glavu masine (4) u gornji polozaj.

® Fiksirajte obrtni sto (8) u polozaju 0°.

® Olabavite zavrtanj za fiksiranje (12) i pomocu
dr8ke (2) naginjite glavu masine (4) na levo
tako da kazaljka (11) pokaze zeljenu ugaonu
meru (15).

® Ponovo stegnite zavrtanj za fiksiranje (12) i
napravite rez kao $to je opisano pod tackom
6.1.

6.4 Kosi rez 0°- 45° i obrtni sto na 0°- 45°
(sl. 8/13)

Pomodu testere za prorezivanje mozete izvoditi

kose rezove ulevo pod uglom od 0°- 45° na radnu

povrsinu i istovremeno pod uglom od 0°- 45° na

grani¢nu vodicu (dupli kosi rez).

® Dovedite glavu masine (4) u gornji polozaj.

® Olabavite obrtni sto (8) otpustanjem rucke za
fiksiranje (10).

e Pomodu drske (2) podesite obrtni sto (8) na
zeljeni ugao (vidi takode tacku 6.2).

® Ponovo stegnite drSku za fiksiranje (10) kako
biste u¢vrstili obrtni sto.

® Olabavite zavrtanj za fiksiranje (12) i pomocu
drske (2) nagnite glavu masine (4) ulevo na
Zeljenu ugaonu meru (vidi takode ta¢ku 6.3).

® Ponovno stegnite zavrtanj (12).

® Rezanije izvrSite na nacin opisan pod tackom
6.1.

6.5 Kesa za sakupljanje ivera (sl. 2)
Testera ima kesu (14) za sakupljanje ivera.
Kesu za iver (14) moZete isprazniti otvaranjem
zatvara€a na donjoj strani.
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6.6 Zamena lista testere (slike 1-6)

® Pre zamene lista testere: Izvucite mrezni
utikac!

© Da biste izbegli povrede, prilikom zamene
lista testere nosite rukavice!

® Glavu masine (4) zakrenite prema gore.

e Odvrnite zavrtanj (z) na pokrivnom limu (f)
lista testere.

® Povucite pomerljivu zastitu lista testere (6)
prema nazad i istovremeno obrcite pokrivni
lim tako da vam je dostupan zavrtanj prirub-
nice.

e Jednom rukom pritisnite blokadu osovine tes-
tere (18), a drugom rukom stavite imbus klju¢
(d) na zavrtanj prirubnice (31). Nakon maks.
jednog obrtaja blokada osovine testere (13)
se fiksira.

® Sada s nesto viSe napora olabavite zavr-
tanj prirubnice (31) u smeru kazaljke na
Casovniku.

® lzvucite ceo zavrtanj prirubnice (31) i skinite
spoljnu prirubnicu (32).

e Skinite list testere (5) s unutrasnje prirubnice i
izvadite odozdo.

o Temeljito odistite zavrtanj prirubnice (31),
spoljnu (32) i unutrasnju prirubnicu.

® Nouvi list testere (5) ponovo umetnite obrnutim
redom i pri€vrstite ga.

® Paznja! Kosina rezanja zubaca tj. smer okre-
tanja lista testere (5) mora biti u smeru streli-
ce na kucistu.

® Pre nego ponovo pocnete da radite testerom,
potrebno je proveriti funkcionisanje zastitnih
naprava.

® Paznja! Nakon svake zamene lista testere
proverite da li list testere prolazi slobodno u
vertikalnom poloZaju kao i pod uglom od 45°
kroz prorez obrtnog stola (22).

® Paznjal Zamena i centriranje lista testere (5)
mora se izvrsiti propisno.

7. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodac ili njegova servis-
na sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek §to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.

e Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog kori§c¢enja.

® Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

8.2 Ugljene cetkice

Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektri¢ar provjeri ugljene Cetkice.

Opasnost! Ugliene ¢etkice smije zamijeniti samo
elektricar.

8.3 Odrzavanje
U unutradnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.4 Porudzbina rezervnih delova i pribora:
Kod porucivanja rezervnih delova trebalo bi da
navedete sledece podatke:

e tip uredaja

®  broj artikla uredaja

® identifikacioni broj uredaja

®  broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na internet stranici
www.Einhell-Service.com

. -
E "iE,.E Savet! Za postizanje dobrog

=3 rezultata rada preporu¢éamo
kvalitetan pribor firme
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu
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9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na reci-
kliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od
raznih materijala, kao npr. metala i plastike. Neisp-
ravni uredaji ne smeju da se bacaju u kuéni otpad.
Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u otpad,
trebalo da se preda odgovarajuéem sabiraliStu
takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje je

izmedu 5 i 30 "C. Elektri¢ni alat Guvajte u original-
nom pakovanju.
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Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u ku¢no smece!

Shodno evropskoj smernici 2012/19/EG o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istro$eni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloski primeren
nadin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje vlasnistva
ucestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaéeni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomo¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Imajte u vidu da se punjive baterije i rasvetna tela (npr. sijalica) uklanjaju iz uredaja prilikom odlaganja.

Potpuno ili delimi¢no Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen

® Proizvod ispunjava zahteve standarda EN 61000-3-11 i podleze uslovima specijalnog prikljuivanja.
To znadi da nije dozvoljeno priklju€ivanje na prikljuéno mesto izabrano po Zzelji.

® U nekim nepovoljnim okolnostima uredaj moze da izazove u mrezi povremena kolebanja napona.

® Proizvod je isklju¢ivo namenjen priklju€ivanju na mesta u mrezi
a) koja ne premasuju maksimalnu impendancu Z max = 0,400 Q, ili
b) koja se mogu trajno opteretiti sa najmanje 100 A po fazi.

® Kao korisnik duzni ste da proverite, a po potrebi i da se konsultujete sa distributerom el. energije, da
li mesto prikljuivanja proizvoda ispunjava uslove pod a) ili b).
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajuc¢ih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Ugljene Cetkice
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* List testere
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
e Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Medutim, ukoliko ovaj uredaj i pored toga ne funkcioniSe

besprekorno, veoma nam je Zao zbog toga i pozivamo Vas da se obratite naSem servisu na adresi koja

je navedena u ovom garantnom listu. Rado smo Vam na raspolaganju i telefonski, putem navedenog
servisnog telefonskog broja. Za ostvarivanje garantnih prava vazi sledece:

1. Ovi garantni uslovi se odnose isklju¢ivo na potrosace, tj. fizicka lica koja ovaj proizvod ne Zele da ko-
riste ovaj proizvod u okviru svojih komercijalnih, ni drugih samostalnih delatnosti. Ovi uslovi garanci-
je reguliSu dodatne garantne usluge koje dole navedeni proizvoda¢ pored zakonske garancije nudi
kupcima njegovih novih uredaja. Ova garancija nema uticaja na vasa zakonska prava na garanciju.
Nas$e garantne usluge su za Vas besplatne.

2. Garancija se odnosi isklju¢ivo na nedostatke na novom uredaju dole navedenog proizvodaca koji je
kupljen u Evropskoj uniji, i koji se zasnivaju na greSkama u materijalu ili u proizvodniji i ograni¢ena
je nasim izborom da ili otklonimo takve nedostatke, ili da zamenimo uredaj. Obratite paznju na to
da nasi uredaji nisu konstruisani za namensku upotrebu u komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu
upotrebu. Stoga se ugovor o garanciji ne realizuje ukoliko je uredaj u toku garantnog roka kori§éen u
komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe ili je bio izlozen istovetnom optereéenju. Kod proizvoda
sa oznakom brenda ,Professional” isklju¢enje za komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu upotrebu
ne vazi.

3. Od nase garancije su izuzeta:

* QOstecéenja na uredaju, koja su nastala u usled nepostovanja uputstva za montazu ili zbog
nestruéne instalacije, nepostovanja uputstva za upotrebu (kao npr. priklju¢ivanje na pogresan
mrezni napon ili vrstu struje) ili nepostovanje propisa o odrzavanju i bezbednosti ili izlaganja
uredaja abnormalnim uslovima okoline ili usled nedostatka nege i odrzavanja.

® Ostecéenja na uredaju koja su nastala usled zloupotrebe ili nepravilne primene (npr.
preopterecenje uredaja ili upotreba neodobrenih alatnih nastavaka ili dodatne opreme), us-
led prodora stranih tela u uredaj (kao $to su npr. pesak, kamenje ili prasina, ....) Transport-
na o$tecenja, oStecenja koja su nastala primenom sile ili spoljasnjih uticaja (kao $to je npr.
ostecenja usled pada).

® QOstecéenja na uredaju ili na delovima uredaja koja se mogu pripisati habanju usled upotrebe,
uobi¢ajeno ili drugom prirodnom habanju. Na primer, akumulatori i akumulatorske baterije
podlezu prirodnom habanju i zbog svoje konstrukcije su dimenzionisane za ograni¢en broj ciklu-
sa. Na habanje posebno negativno uti¢u opterecenja koja se zahtevaju, brzina punjenja, ali i
izlaganje toploti, hladnodi, vibracijama i udarcima.

4. Garantni rok iznosi 2 godine i po¢inje sa datumom kupovine uredaja. Zahtevi za ostvarivanje garant-
nih prava moraju biti podneti pre isteka garantnog roka, u roku od dve nedelje nakon identifikovanja
neispravnosti. Ostvarivanje garantnih prava po isteku garantnog roka je isklju¢eno. Popravka ili za-
mena uredaja ne dovodi do produzetka garantnog roka, niti ova usluga pokrece novi garantni rok za
uredaj ili za bilo koje ugradene rezervne delove. Ovo vazi i za kori§éenje usluge na licu mesta.

5. Radi ostvarivanja Vasih garantnih prava prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.
com. Pripremite racun ili drugi dokaz o Va$oj kupovini novog uredaja. Uredaiji koji budu poslati bez
odgovarajuce potvrde ili bez tipske plocice su isklju€eni su iz pruzanja garantne usluge zbog nepos-
tojanja mogucnosti klasifikacije. Ukoliko je neispravnost uredaja obuhvac¢ena nasom garancijom,
odmah éete nazad dobiti popravljen ili novi uredaj.

6. Ako ste uredaj prebacili u drugu drzavu Evropske unije, a ne u drzavu u kojoj ste kupili uredaj, mi
pruzamo garantne usluge preko lokalnog servisnog partnera. U slu¢aju prebacivanja van Evropske
unije ne postoji pravo na garanciju.

Podrazumeva se da éemo uz nadoknadu troSkova rado popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili vie
nisu obuhvaéeni garancijom. U tu svrhu posaljite uredaj na adresu naseg servisa. Za habajuée, potroSne

delove i delove koji nedostaju upucujemo na ograni¢enja ove garancije u skladu sa servisnim informaci-
jama u ovom uputstvu za upotrebu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlar 6nlemek igin alet-

lerin kullaniminda bazi is gavenligi dnlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
igerdigi bilgilere her zaman ulagabilmek icin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 14)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

2. Dikkat! Kulaklik takin. Calisma esnasinda
olugan gurultl isitme kaybina yol acabilir.

3. Dikkat! Toz maskesi takin. Ahsap ve diger
malzemeler tzerinde calisildiginda sagliga
zarar veren tozlar olusabilir. Asbest iceren
malzemelerin igslenmesi yasaktir!

4. Dikkat! is gézliigii kullanin. Galisma
esnasinda olusan kivilcim veya aletten disari
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

5. Dikkat! Yaralanma tehlikesi! Elinizi
dénmekte olan testere bicagi bélimane
sokmayin.

1. Giivenlik uyarilar

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan bitiin giivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagdidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1/2)
Kilitteme duzenini agma digmesi
Sap

Acik, Kapali salteri

Makine kafasi

Testere bigag!

arwb =

6. Oynar testere bicagi korumasi
7. Dayanak kizagi

8. Dodner tezgah

9. Sabit zemin plakasi

10. Tirtill civata

11. ibre

12. Sikma civatasi

13. Testere mili blokaji

14. Talas torbasi

15. Kadran

16. Emniyet pimi

17. Kadran (Déner tezgah)

18. Ayar civatasi 0°

19. Ayar civatasi 45°

20. I pargasi tablas!

21. Sikma tertibati

22.Tezgah citasi

23. Hareketli dayanak, tezgah agisina baghdir

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Griinlin eksik parcasi olup

olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.

Herhangi bir parcanin eksik olmasi durumunda

Uriinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde

gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-

zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.

Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan

servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu

dikkate aliniz.

° Ambalaji acin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).

® Ambalaj icindeki pargalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

® Alet ve aksesuar pargalarinin transport
esnasinda hasar gértp gérmedigini kontrol
edin.

® Garanti stiresi doluncaya kadar miimk{n
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo
ve kiiciik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiiciik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

® GoOnye kesme testeresi

Sert metal digli testere bigag

Alyen anahtar (c, d)

Talas toplama torbasi (14)

is pargasi tablasi (20)

Sikma tertibati (21)

Orijinal Kullanma Talimati

Guvenlik Uyarilari
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3. Kullanim amacina uygun kullanim

Gonye kesme testeresi, makine boyutuna uyan
ahsap ve benzer ahsap malzemelerin kesilmesin-
de kullanilir. Testere ile yakacak odun kesmeyin.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tim kullanimlar makinenin kullaniimast i¢in
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

Yalnizca makine i¢in uygun olan testere bicaklar
kullanilacaktir. Her tarli kesme taglarinin maki-
neye baglanmasi yasaktir.

Kullanim amacina uygun kullanimda ayrica kullan-
ma talimatinda agiklanan guvenlik uyarilari, mon-
taj ve isletme talimatlarina da riayet edilecektir.
Makineyi kullanan ve bakimini yapan personel,

bu talimatlar hakkinda bilgi sahibi olmali ve muh-
temel tehlikeler konusunda bilgilendiriimelidir.
Bunun disinda, gegerli olan genel kazalari énleme
ybénetmelerine de riayet edilmelidir. Diger genel
isyeri ve is saghgi yénetmeliklerine de dikkat edil-
ecektir.

Makine Uzerinde yapilacak degisiklikler tretici
firmanin sorumlulugunun sona ermesine yol acar
ve

olusacak her tirlt hasar ve zarardan Uretici firma
sorumlu tutulamaz.

Makinenin kullanim amacina uygun kullaniimasina

ragmen belirli riskler tamamen ortadan kalkmaz.

Makinenin yapisi ve konstriksiyonu itibariyle

asagida aciklanan noktalar meydana gelebilir:

o Testere bigaginin koruma kapagi bulunmayan
acik bélimine temas etme.

© Dénmekte olan testere bigagina midahale
(dokunma) etme (kesilme yaralanmasi).

e Talimatlara aykirn yapilan ¢alismalarda is
pargasinin geri tepmesi.

® Testere bicaginin kirlmasi.

o Testere bicagi dislerine entegre edilen sert
metal parcgalarinin digari firlamasi.

o Ongériilen kulakligin takiimamasi durumunda
isitme hasarlarinin olusmasi.

® Makinenin kapall mekanlarda kullaniimasinda
agac tozu nedeniyle saglida zararli
emisyonlarin olusmasi.

4. Teknik 6zellkler

Alternatif akim motoru ............. 220-240V~ 50 Hz
[C o S1 1400 Watt / S6 40% 1600 Watt
Rolanti devring .......ccoeeiiiiiiennn 5000 dev/dak

Sert metal disli testere bigagi
........................................... 2210x230x2,8mm

Dig adedi ......cveeeiiiieiieeeee e 48
AGITIK e 7,1kg
Doénme boluMU ......oocveveeiee -45°/0°/ +45°
Gonyeli kesim .......cccccoevveeiennn. 0° - 45° sol yéne

Testere genigligi 90de .......... max. 120 x 55 mm
Testere genigligi 45°de ............ max. 80 x 55 mm
Testere genisligi 2 x 45°de

(Cift gbényeli kesim) ..........c....... max. 80 x 32 mm

Minimum is pargasi boyutlar: Sadece sikma
tertibati ile sabitlenebilecek boyuttaki is
parcalarini kesin — asgari uzunluk 160 mm.

isletme tiiri S6 %40: Durdurma aralikli (10 dakika
durdurma suresi) stirekli caligstirma. Motorun asiri
derecede 1sinmasini 6nlemek i¢in motor durdur-
ma suresinin %40 oranindaki bir stirede anma
gli¢ degeri ile ¢alistirilacak ve arkasindan dur-
durma suresinin %60 oranindaki bir stirede yik
altinda olmadan calistirilacaktir.

Tehlike!

Ses ve titresim

Ses ve titresim deg@erleri EN 62841 normuna gére
Slcllmustdr.

Ses basing seviyesiL , ..., 110 dB(A)
Sapma KpA ................................................... 3dB
Ses gli¢ seviyesi L, ..ccocovveriiiiiiieiinne 114 dB(A)
Sapma K, oo 3dB
Kulaklik takin.

Gurulth isitme kaybina sebep olabilir.

Acliklanan titresim toplam degerleri ve gurilti
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Olclilmis olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.
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Aciklanan titresim toplam degerleri ve glrulti
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gegici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve gurulta emisyon degerleri elektri-
kli aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin
kullanim turtine ve 6zellikle hangi malzemenin
islenmesine bagl olarak belirtilen degerlerden
farkl olabilir.

Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titregim

olusmasini asgariye indirin!

e Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

®  Aletlerin dlzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

® Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.

®  Aletlerinize asir yiklenmeyin.

® Gerektiginde arizal aletin kontrol edilmesini
saglayin.

® Aleti kullanmadiginizda kapatin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve
modeli itibari ile asagida aciklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takiimadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olugsmasi.

3. Elektrikli alet uzun sure kullanildiginda veya
talimatlara gére kullanilmadiginda veya
bakimi dlizgln sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugmasi.

5. Calistirmadan énce

Makineyi elekirik sebekesine baglamadan énce
makinenin tip etiketi izerinde belirtilen degerlerin
elektrik sebekesi degerleri ile ayni olup olmadigini
kontrol edin.

ikaz!

Makine lizerinde ayar islemi yapmadan énce
daima figi prizden cikarin.

5.1 Genel

Makine saglam sekilde kurulmalidir, makineyi
drnegin calisma tezgahi, Universal alt sehpa
vb. gibi tezgahlar uzerine sabitleyin.
Calistirmadan 6nce tiim kapaklarin ve giiven-
lik tertibatlarinin takilmig olmasi zorunludur.
Testere bicagi serbest hareket edebilmelidir.
Onceden islenmis olan adagta érnegin givi
veya civata vs. gibi yabanci cisimlere dikkat
edilmelidir.

Ac¢ma/Kapama salterine basmadan énce
testere bicaginin dogru sekilde monte
edildiginden ve hareket eden parcalarin ser-
best calisabildiginden emin olun.

5.2 Testerenin kurulmasi: (Sekil 3)
Is parcasi tablalari takilmig ve icten alti kogeli
anahtari (C) ile sikilmis olmalidir.

5.3 Testerenin ayarlanmasi. (Sekil 1/2)

Déner tezgahi (8) ayarlamak icin tirtilli civatayi
(10) yaklasik 2 tur gevirerek gevsetin ve déner
tezgahin kilidini agin.

Déner tezgahin 0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°, 30°,
35°, 40°, 45°lik pozisyonlarinda sabit ayar
pozisyonlari bulunur. Déner tezgah bu pozisy-
onlardan birine sabitlendiginde pozisyon ek
olarak tirtill civata (10) ile sabitlenecektir.
Bagka a¢i ayarlarina ayarlamak istediginizde
doéner tezgah (8) sadece tirtilli civata (10) sa-
bitlenir.

Makine kafasini (4) hafifce asagiya bastirarak
ve ayni zamanda emniyet pimini (16) motor
tutma elemanindan disari ¢ikararak testerenin
alt calisma pozisyondaki kilitlenmesi acilir.
Makine kafasini (4) yukariya dogru déndurdn.
Makine kafasini (4), sikkma civatasini

(12) acarak sol yone, max. 45° dereceye
egdirebilirsiniz.

Aletin tip levhasi lizerinde belirtilen gerilim
degeri ile elektrik sebekesi geriliminin ayni
olup olmadigini kontrol edin ve makinenin
fisini prize takin.

5.4 Dayanak kizaginin hassas ayarlanmasi
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(Sekil 7/8)

Makine kafasini (4) asagiya indirin ve emniyet
pimi (16) ile sabitleyin.

Déner tezgahi (8) 0° pozisyonuna sabitleyin.
90°-Dayanak gényesini (a) testere bicagi (5)
ve dayanak kizagi (7) arasina dayayin.

Ayar civatalarini (28) gevsetin, dayanak
kizagini (7) testere bigagina (5) 90°’lik po-
zisyonda duracak sekilde ayarlayin ve ayar
civatalarini (28) sikin.
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5.5 Diiz kesim 90° dayanaginin hassas
ayarlanmasi (Sekil 8-10)

® Makine kafasini (4) asagiya indirin ve emniyet
pimi (16) ile sabitleyin.

® Sikma civatasini (12) gevsetin.

e Dayanak gonyesini (a) testere bicagi (5) ve
déner tezgah (8) arasina dayayin.

e Karsi somunu (29) gevsetin ve ayar civatasini
(18), testere bicagi (5) ve doner tezgah (8)
arasindaki agi 90° oluncaya kadar ayarlayin.

© Buayari sabitlemek igin karsi somunu (29)
tekrar sikin.

® Son olarak agl gostergesinin (11) pozisyonu-
nu kontrol edin. Gerektiginde ibreyi yildiz tor-
navida ile agin, agi skalasinin (15) 0° pozisyo-
nuna getirin ve tutma civatasini tekrar sikin.

© Dayanak gényesi sevkiyatin icerigine dahil
degildir.

5.6 Gonyeli kesim 45° dayanaginin hassas
ayarlanmasi (Sekil 8/12)

® Makine kafasini (4) asagiya indirin ve emniyet
pimi (16) ile sabitleyin.

® Dobner tezgahi (8) 0° pozisyonuna sabitleyin.

e Sikma civatasini (12) gevsetin ve sap (2) ile
makine kafasini (4) sola 45° pozisyonuna
egin.

® 45°-Dayanak goényesini (b) testere bicagi (5)
ve doner tezgah (8) arasina dayayin.

e Karsi somunu gevsetin (30) ve ayar civatasini
(19), testere bicagi (5) ve déner tezgah (8)
arasindaki agi 45° oluncaya kadar ayarlayin.

® Bu ayari sabitlemek icin karsi somunu (30)
tekrar sikin.

o Dayanak gényesi sevkiyatin icerigine dahil
degildir.

6. Calistirma

6.1 Diiz kesim 90° ve doner tezgah 0°
(Sekil 1)

© Testere ana saltere (3) bastirilarak ¢alistirilir.

© Dikkat! Kesim igslemi esnasinda kesilecek
malzemenin kaymamasi i¢in kesilecek malze-
meyi sikica makine tablasinin tizerine koyun.

o Testere calistirildiktan sonra testere bigcaginin
(5) azami devrine erismesini bekleyin.

o Kilitteme duzenini agma digmesine (1) basin
ve makine kafasini sap (2) ile dlizenli sekilde
hafifce asagi bastirarak is parcasini kesin.

® Kesim iglemi sona erdikten sonra makine
kafasini tekrar Ust durma pozisyonuna getirin
ve Acik - Kapali salterini (3) birakin. Dikkat!

Geri cekme yayi nedeniyle makine otoma-
tik olarak Uste vurur, bu demektir ki kesim
isleminden sonra sapi (2) hemen birakmayin,
makineyi yavasca ve hafifce yukari kaldirarak
Ust pozisyonda durdurun.

6.2 Diiz kesim 90° ve doner tezgah 0°- 45°
(Sekil 10)

Tablall testere ile sol ve sag yéne olmak lzere

dayanak kizagina 0° - 45° acl ile egik kesimler

yapilabilir.

® Makine kafasini (4) Gst pozisyona getirin.

© Déner tezgahi (8), sabitleme sapini (10)
gevseterek agin.

® Sap (2) ile doner tezgahi (8) istenilen agi
degerine ayarlayin, bu demektir ki déner
tezgah lzerindeki ok isareti ile sabit zemin
plakasi (9) Gzerindeki aci rakami (17) ayni hiz-
ada olacaktir.

® Déner tezgahi (8), sabitlemek i¢in sabitleme
sapini (10) tekrar sikin.

e Kesim iglemini Madde 6.1’de ac¢iklandigi
sekilde gerceklestirin.

6.3 Gonyeli kesim 0° - 45° ve doner tezgah 0°
(Sekil 8/11)

Tablali testere ile sol yéne ¢alisma ylizeyine 0° -

45° aci ile gényeli kesimler yapilabilir.

® Makine kafasini (4) Gst pozisyona getirin.

e Doner tezgahi (8) 0° pozisyonuna sabitleyin.

® Sikma civatasini (12) agin ve sap (2) ile, ibre
(11) ve istenilen a¢i dlcisu rakami (15) ayni
hizada oluncaya kadar makine kafasini (4)
sola yatirn.

® Sabitleme somununu (12) tekrar sikin ve ke-
sim islemini Madde 6.1de aciklandig sekilde
gergeklestirin.

6.4 Gonyeli kesim 0° - 45° ve doner tezgah 0°-
45° (Sekil 8/13)

Tablali testere ile sol yone galisma ylizeyine 0° -

45° ve ayni zamanda dayanak kizagina 0° - 45°

aci ile gonyeli kesimler yapilabilir (¢ift gényeli

kesim).

® Makine kafasini (4) Gst pozisyona getirin.

© Déner tezgahi (8), sabitleme sapini (10)
gevseterek agin.

® Sap (2) ile doner tezgahi (8) istenilen aci
degerine ayarlayin (bkz. 6.2 noktasi).

® Déner tezgahi sabitlemek igin sikma
civatasini (10) tekrar sikin.

® Sikma civatasini (12) agin ve sap (2) ile, maki-
ne kafasini (4) sol yéne istenilen agi él¢ctistine
egin (bkz. 6.3 noktasi).

® Sikma civatasini (12) tekrar sikin.
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o Kesim islemini Madde 6.1’de aciklandigi
sekilde gergeklestirin.

6.5 Talas tutma kutusu (Sekil 2)

Testere, talaglar toplamaya yarayan bir talas tut-
ma torbasi (14) ile donatiimistir.

Talag tutma torbasi (14) fermuarl sistem ile alt
taraftan bosaltilabilir.

6 6 Testere bicaginin degistirilmesi (Sekil 1-6)
Testere bicagini degistirmeden énce fisi priz-
den ¢ikarin!

® Yaralanmalar énlemek icgin testere bigagini
degistirme isleminde eldiven takin!

® Makine kafasini (4) yukari kaldirin.

® Testere bicadi koruma sacindaki (f) civatay!
(2) agin

® Hareketli testere bicagi korumasini (6) geri
¢ekin ve ayni zamanda flang civatasina
erismek mumkin oluncaya kadar koruma
sacini déndurdn.

® Bireliniz ile testere mili blokajina (13) bastirin
ve diger eliniz ile alyen anahtarini (d) flang
civatasl (31) Uzerine takin. Testere mili blokaji
(13) max. bir tur sonra sabitlenir.

e Simdi biraz daha fazla kuvvet uygulayarak
flang civatasini (31) saat yelkovani yéninde
acin.

® Flans civatasini (31) tam olarak sékin ve dig
flangi (32) ¢ikarin.

® Testere bicagini (5) i¢ flangdan ¢ikarin ve
asagiya dogru hareket ettirerek sokin.

© Flang civatasi (39), dis flans (32) ve i¢ flansi
itinal bir sekilde temizleyin.

® Yeni testere bicagini (5) sékme igleminin tersi
yénlinde monte edin ve sikin.

o Dikkat! Testere bicag (5) dislerinin egikligi
yani bigagin dénme yénu, makine gévdesi
Uzerindeki ok isareti ile ayni ydnde olmalidir.

o Testere ile calismaya baslamadan énce ko-
ruma donanimlarinin fonksiyonlarini kontrol
edin.

© Dikkat: Her testere bigagi degistirme
isleminden sonra testere bicaginin dikey
konumda, 45° egik ve kesim uzunlugu skalal
tezgah citasi (22) icinde serbest sekilde
dénip dénmedigini kontrol edin.

o Dikkat! Testere bicaginin (5) degistiriimesi ve
ayarlanmasi cok itinall bir sekilde yapilacaktir.

7. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Tehlike!

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérduglinde
olusabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi
icin kablo, Uretici firma veya yetkili servis veya uz-
man bir personel tarafindan degistirilecektir.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizlik galismalarindan énce elektrik kablosunu
prizden ¢ikarin.

8.1 Temizleme

e Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkun oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basingli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.

® Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

e Aleti diizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik parcgalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini yukseltir.

8.2 Kémiir fircalar

Asgirt kivileim olustugunda kémdir firgalarin elektri-
kci uzman personel tarafindan kontrol edilmesini
saglayin. Dikkat! Kémur fircalar ancak elektrikgi
uzman personel tarafindan degistiriimelidir.

8.3 Bakim
e Cihaziginde bakimi yapilmasi gereken baska
bir parca yoktur.

® Hareket eden batlin parcalar periyodik zaman
araliklarinda yaglanacaktir.
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8.4 Yedek parca ve aksesuar siparisi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler veriime-

lidir:

e Cihaztipi

e Cihazin par¢a numarasi

e Cihazin kod numarasi

o stenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi

Giincel bilgiler ve fiyatlar internette

www.Einhell-Service.com sayfasinda

aciklanmigtir

- ‘ H N
E#’E Tiiyo! iyi bir caligma sonucu

=1 elde etmek icin yliksek kalite-
li Wwb marka aksesuarlar
kullanmanizi tavsiye
E ederiz ! www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini énlemek icin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve boylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
oérnegin metal ve plastik gibi gesitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

10. Depolama

Alet ve aksesuar parcalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢cocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakhgi

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalaji icinde saklayin.
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Sadece AB Ulkeleri igin Gegerlidir
Elektrikli cihazlan ¢épe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2012/19/AB nolu Avrupa Yoénetmeligince ve ilgili ydnetmeligin ulusal
normlara uyarlanmasi sonucunda kullanilmis elektrikli aletler ayristinimis olarak toplanacak ve gevreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanilmis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Déniisim Alternatifi:

Kullanilmig elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yénetmelikle-
re uygun olarak c¢alisan geri dénlisim merkezlerine vermekle yukimlGdur. Bunun i¢in kullanilmis cihaz,

ulusal dénlisim ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin aritimasini saglayan kullanilimis cihaz teslim

alma yerine teslim edilecektir. Kullaniimig alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan ak-

sesuar ile yardimeci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Aletin bertaraf edilmesinde akl ve ampullerin alet icinden ¢ikariimasi gerektigine dikkat edin.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
¢ogaltilmasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin &zel onay alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir

® Buuriin EN 61000-3-11 nolu standartin sartlarini yerine getirir ve 6zel baglanti kosullarina tabidir. Bu
demektir ki Griinuin herhangi bir serbest olarak segcilebilen baglanti noktalarinda kullaniimasi yasaktir.

e Alet, uygun olmayan sebeke kosullarinda voltaj degerinde gegici degisiklikler olmasina yol agabilir.

® Bu Uriin sadece 6zellikleri yanda agiklanmig baglanti noktalarinda (priz) kullanim igin éngéralmustir
a) azami Z max = 0,400 Q sebeke empedans degerini agsmayan sebekeler, veya
b) faz bagina asgari 100 A olan surekli akim yliklemesi olan sebekelerde.

© Kullanici olarak gerektiginde enerji dagitim sirketine bagvurarak, tGriini ¢alistirmak igin kullan-
mak istediginiz baglanti noktasinin (prizin) yukarida agiklanan a) veya b) kriterlerini yerine getirip
getirmedigini 6grenebilirsiniz.
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde ag¢iklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuizde agsagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalarn™ Kémur firgalari
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Testere bigagi
Eksik pargalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

e Alet hi¢ bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi aciklayiniz.
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Garanti belgesi

Sayin Musterimiz,

Urtinlerimiz Uretim esnasinda siki bir kalite kontroliinden gegirilir. Buna ragmen aletiniz tam dogru sekilde

calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok (izgtin oldugumuzu belirtir ve bozuk olan aleti Garanti

Belgesi tizerinde agiklanan adrese géndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurmanizi rica ederiz.

Aciklanan servis telefon numarasindan bizi her zaman arayabilirsiniz, size memnuniyetle yardimci oluruz. Ga-

ranti haklarindan faydalanmak igin asagidaki kurallar gegerlidir:
1. Bu garanti kosullar sadece, Urlni ticari olarak veya serbest meslek uygulamalarinda kullanmayacak olan
thketiciler yani gergek kisiler igin gecerlidir. Bu garanti kosullar, ilgili Gretici firmanin yasal garanti hikim-
lerine ek olarak yeni Urlnler icin musterilerine tanidigi ek maddeleri diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu
garanti diizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler lcretsizdir.
2. Sb6z konusu garanti hizmeti kapsami sadece Avrupa Birligi Gyesi Ulkede ilgili Uretici firmadan satin aldiginiz
yeni alet icin gegerli olup malzeme veya imalat hatasini kapsar. Ayipli malin telafisi, ilgili arizanin giderilmesi
veya aletin yenisi ile degistiriimesi ile sinirlidir ve bu se¢im firmamiza aittir. Litfen aletlerimizin ticari, zanaat-
karlar veya enddstriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin.
Bu nedenle aletin garanti suresi dahilinde ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer kullanimlarda
kullaniimasi durumunda garanti sézlesmesi olusmaz. ,,Professional” markasi altinda satilan trinler igin ti-
cari, zanaatkarlar veya endUstriyel kullanim ibaresi gecerli degildir ve bu tir kullanimlarda da garanti gecer-
lidir.
3. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:
® Montaj talimatina veya yénetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasar-
lar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine
veya akim turiine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan
hasarlar veya bakim ve glvenlik talimatlarina riayet ediimemesinden kaynaklanan hasarlar veya aletin
anormal ¢evre kosullarina maruz birakiimasi veya bakim ve temizlik calismalarinin yetersiz olmasindan
kaynaklanan hasarlar.

© Kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete asir yik-
lenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin icine yabanci maddenin girmesi
(6rnegin kum, tas veya toz, transport hasarlari), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan
hasarlar.

® Kullanima bagl olagan veya diger dogal asinma nedeniyle olugan hasarlar. Ornegin akii ve akii paket-
leri dogal bir aginmaya maruz kalir ve tasarimi geregi, belirli bir sarj etme sayisi ile sinirlidir. Bu asinma
6zellikle, aletten cekilen ylk, sarj etme hizlari ile 1s1, soguk, titresim ve darbe kosullarina bagli olarak
olumsuz yénde etkilenir.

4. Garanti suresi 2 yildir ve garanti suresi aletin satin alindigi tarihte baslar. Arizayi tespit ettiginizde garanti
hakkindan faydalanma talebi, garanti stiresi dolmadan iki hafta 6nce bildiriimelidir. Garanti suresi dol-
duktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onariimasi veya degistiriimesi
garanti suresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar i¢in yeni bir garanti suresi
olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri i¢in de gegcerlidir.

5. Garanti haklarinizdan faydalanmak istediginizde arizali aleti www.Einhell-Service.com sayfasina bildirin.
Kasa fisi veya yeni aletinizi satin aldiinizi belgeleyen diger bir evragi hazir tutun. Kasa fisi veya tip etiketi
olmaksizin génderilen aletler, aletin tam olarak tanimlanma olanaginin bulunmamasi nedeniyle garanti hiz-
metleri digindadir. Aletinizin arizasi garanti hizmetleri kapsamindaysa en kisa zamanda onariimig veya yeni
bir alet adresinize génderilecektir.

6. Aleti, Avrupa Birligi Gyesi baska bir llkeye gétirerek o ulkede kullandiginizda garanti kapsamindaki hizmet-
ler, o Ulkede bulunan yetkili servisler tarafindan verilir. Aleti, Avrupa Birligi Gyesi olmayan baska bir llkeye
g6tirdiginizde garanti hakkiniz bulunmaz.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garanti siiresi dolan arizalan tcreti karsiliginda memnuniyetle
onaririz. Bunun icin aleti litfen Servis adresimize génderin. Asinma, sarf ve eksik pargalar i¢in bu Kullanma
Talimatinin servis bilgileri bélimundeki garanti kosullarinda belirtilen kisitlamalara atifta bulunuruz.
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D Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geman EU- HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedecu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve tir(in standartlari uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHue o cooTBeTCTBMM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOLME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
S Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar féljande éverens- [AMpeKT1Bam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [inpexTtrBuTe 1 HopmuTe (EC) 3a usgenma
SLO 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR /[leknapalyjisi BiaNoBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BiANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lvpekTuBoto EC Ta cTaHaapTamy CTOCOBHO apTuKyna
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-irdnyvonal és normak szerinti MK MUsjasa 3a coo6pasHocT: M3jasyBame co06pasHOCT co
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform N Samsvarserkleering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUNGWVA e IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTa yla Ta poidvTa stédlum fyrir vérutegund
P Declaragéo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Kapp- und Gehrungssége* TC-MS 2112 (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(EU)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[]2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E Annex V
2014/30/EU Annex VI
IX' Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[12014/32/EU P =kW; /G =cm
Notified Body:
[J2014/53/EU 0 v
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Ev)2016/426
Notified Body:
[1(Eu)2016/425
[X]2011/65/EU_(EU)2015/863
Standard references: EN 62841-1; EN 62841-3-9; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-11
Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar
Landau/Isar, den 18.01.2023 /Q/ \)%D@xﬂ
Andreas Weichselgartnlwr/GeneraI-Manager Jeff Dong/Produm-Manageme\uj
First CE: 15 Archive-File/Record: NAPR027685
Art.-No.: 43.002.95 1.-No.: 21052 Documents registrar: Felix Hofner
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* GB Crosscut and miter saw - F Scie a onglet - / Sega per troncature e tagli obliqui - DK/N Kap- og geringssav - S Kap- och geringsséag - CZ Kapovaci pila - SK Kapovacia pila - NL Afkort- en verstekzaag
- E Sierra oscilante y para cortar ingletes - FIN Katkaisu- ja jiirisaha - SLO Celilna zaga in zajeralna zaga - H Fejez6- és sarkalo fiirész - RO Ferastrau de retezat - GR ®aktoonpiovo - P Serra de corte
transversal e meia-esquadria - HR/BIH Pila za prorezivanje i koso rezanje - RS Testera za prerezivanje i koso rezanje - PL Pita uko$na - TR Gonye kesme - RUS TopuoBan 1 ycopesHan nuna - EE
Nurgasaag - LV Sagarinadanas zagis un lenkzagis - LT Skersinio pjovimo pjiklas - BG Uupkynsp - UKR ToputosaneHa nuna - MK Miuna 3a otcexysarse - NO Kapp- og gjeeringssag - IS Blitasog
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Mitre Saw TC-MS 2112 (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
IZ| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW; /@ =cm
UK Approved Body:

x] Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN 62841-1; BS EN 62841-3-9; BS EN 55014-1; BS EN 55014-2;
BS EN 61000-3-2; BS EN 61000-3-11

o pelles

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2023.01.18

Archive-File/Record: NAPR027685
Article Number: 43.002.95  1.-No.: 21052 Documents registrar: Felix Hofner
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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